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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
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CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUB-
LIC AND THE KINGDOM OF SWEDEN FOR THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
AND ON CAPITAL

The Czechoslovak Socialist Republic and the Kingdom of Sweden, desiring to
conclude a Convention for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on capital, have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE
This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the

Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and on capital imposed on
behalf of each Contracting State or of its political subdivisions or local authorities,
irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on capital all taxes imposed
on total income, on total capital, or on elements of income or of capital including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable property, taxes on the
total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital
appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are
(a) In Czechoslovakia:

(i) The taxes on profits;
(ii) The wages tax;

(iii) The tax on income from literary and artistic activities;
(iv) The agricultural tax;
(v) The tax on population income;

(vi) The house tax; and
(vii) The capital tax
(hereinafter referred to as "Czechoslovak tax").

(b) In Sweden:
(i) The State income tax, including sailors' tax and coupon tax;

(ii) The tax on the undistributed profits of companies and the tax on distribu-
tion in connection with reduction of share capital or the winding-up of a
company;

(iii) The tax on public entertainers;
(iv) The communal income tax; and
(v) The State capital tax

(hereinafter referred to as "Swedish tax").

Came into force on 8 October 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at
Stockholm, in accordance with article 28 (1) and (2).
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4. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, the existing taxes. The competent authorities of the Contracting States
shall notify to each other any significant changes which have been made in their
respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Czechoslovakia" means the Czechoslovak Socialist Republic;
(b) The term "Sweden" means the Kingdom of Sweden and includes any area

outside the territorial sea of Sweden within which under the laws of Sweden and in
accordance with international law the rights of Sweden with respect to the explora-
tion and exploitation of the natural resources on the sea bed or in its subsoil may be
exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Czechoslovakia or Sweden, as the context requires;

(d) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(f) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean, respectively, an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(g) The term "national" means:
(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the law in force in a Contracting State;
(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise which has its place of effective management in a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in the
other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means:
(i) In the case of Czechoslovakia, the Minister of Finance of the Czechoslovak

Socialist Republic or his authorized representative;
(ii) In the case of Sweden, the Minister of the Budget or his authorized represen-

tative.
2. In the application of this Convention by a Contracting State, any term not

otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes which are
the subject of this Convention.

Article 4. FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation therein
by reason of his residence, place of management or any other criterion of a similar
nature.
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2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has a

permanent home available to him. If he has a permanent home available to him
in both Contracting States, he shall be deemed to be a resident of the Contract-
ing State with which his personal and economic relations are closest (centre of
vital interests).

(b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has no permanent home available to him in either Contract-
ing State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them, he
shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national.

(d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the compe-
tent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an

individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a
resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;
(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) A building site or construction or assembly project which exists for more than

twelve months.
3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchas-
ing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of advertis-
ing, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise;
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(f) An assembly project carried on by an enterprise of a Contracting State in
connection with the delivery of machinery or equipment from that State to the
other Contracting State.
4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the

other Contracting State - other than an agent of an independent status to whom
paragraph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-
mentioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to con-
clude contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the
purchase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, where such persons are acting in the ordinary course
of their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent establish-
ment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. (a) The term "immovable property" shall, subject to the provisions of sub-
paragraphs (b) and (c), be defined in accordance with the law of the Contracting
State in which the property in question is situated.

(b) The term "immovable property" shall in any case include property acces-
sory to immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting immovable property
apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources.

(c) Ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct

use, letting, or use in any other form of immovable property.
4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from

immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of professional services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on busi-
ness as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only
so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Where an enterprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall in
each Contracting State be attributed to that permanent establishment the profits
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which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing
wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the per-
manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere.

4. In so far as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by such
an apportionment as may be customary. The method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles laid
down in this article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to
the permanent establishment shall be determined by the same method year by year
unless there is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other articles of this Convention, then the provisions of those articles shall not be
affected by the provisions of this article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of an enterprise carrying on shipping in
international traffic is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Con-
tracting State in which the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such
home harbour, in the Contracting State of which the operator of the ship is a resi-
dent.

3. With respect to profits derived by the air transport consortium Scandinavian
Airlines System (SAS) the provisions of paragraph 1 shall apply, but only to such
part of the profits as corresponds to the participation held in that consortium by AB
Aerotransport (ABA), the Swedish partner of Scandinavian Airlines System (SAS).

4. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits derived from the
participation by enterprises of the Contracting States in a pool, a joint business or in
an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or
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(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions,
have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident, and according to the law of that
State, but the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the
dividends.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, the Contracting State of
which the company is a resident shall not levy a tax on dividends paid by that com-
pany to a company the capital of which is wholly or partly divided into shares and
which is a resident of the other Contracting State and holds directly at least 25 per
cent of the capital of the company paying the dividends.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of paragraphs 2 and 3.

5. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subject to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation law of the State of which the company making the distri-
bution is a resident.

7. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, dividends paid by a com-
pany being a resident of a Contracting State to a company which is a resident of the
other Contracting State shall be exempt from tax in that other State to the extent that
the dividends would have been exempt under the law of that State if both companies
had been residents of that State.

8. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State profes-
sional services from a fixed base situated therein and the holding in respect of which
the dividends are paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be,
shall apply.

9. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
dividends paid by the company to persons who are not residents of that other State,
or subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even
if the dividends paid, or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in that other State.
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Article 11. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State shall be taxable only in that other State.

2. The term "interest" as used in this article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to bonds or debentures.

3. The provisions of paragraph 1 shall not apply if the recipient of the interest,
being a resident of a Contracting State carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State professional services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected
with such permanent establishment or fixed base. In such a case, the provisions of
article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

4. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient or
between both of them and some other person, the amount of the interest paid, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have
been agreed upon by the payer and the recipient in the absence of such relationship,
the provisions of this article shall apply only to the last-mentioned amount. In that
case the excess part of the payments shall remain taxable according to the law of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the law of that State, but the tax so charged shall not exceed
5 per cent of the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, royalties from any
copyright of literary, artistic or scientific work shall be taxable only in the Contract-
ing State, where the recipient of such royalties is resident.

4. The term "royalties" as used in this article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any patent, trade mark,
design or model, plan, secret formula or process, or any industrial, commercial or
scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or scien-
tific experience and any copyright of literary, artistic or scientific work, including
cinematograph films and films or tapes for television or radio broadcasting.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the recipient of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the royalties arise through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State professional services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the royalties are
paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In
such a case, the provisions of article 7 or article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that Contracting State. Where, however, the person paying the royalties, whether he
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is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment in connection with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establishment, then such royalties
shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent establish-
ment is situated.

7. Where, owing to a special relationship between the payer and the recipient
or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid,
having regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the recipient in the
absence of such relationship, the provisions of this article shall apply only to the last-
mentioned amount. In that case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the law of each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of article 6, or from the alienation of shares or similar rights in a company the assets
of which consist mainly of immovable property, may be taxed in the Contracting
State in which such immovable property is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing professional services, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or together with the whole enterprise)
or of such a fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the
alienation of movable property of the kind referred to in paragraph 3 of article 22
shall be taxable only in the Contracting State in which such movable property is tax-
able according to the said article.

3. Gains from the alienation of any property other than those mentioned in
paragraphs 1 and 2 shall be taxable only in the Contracting State of which the alien-
ator is a resident.

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar character shall be taxable
only in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other
Contracting State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed
base, the income may be taxed in the other Contracting State, but only so much of it
as is attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activi-
ties of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of articles 16, 18 and 19, salaries, wages and other
similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in
the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration as
is derived therefrom may be taxed in that other State.

Vol. 1211, 1-19498



12 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not resident of

the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.
3. Notwithstanding the preceding provisions of this article, remuneration in

respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft in international traffic,
may be taxed in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated. Where a resident of Sweden derives remuneration in respect
of employment exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the
air transport consortium Scandinavian Airlines System (SAS), such remuneration
shall be taxable only in Sweden.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of articles 14 and 15, income derived by
entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and musi-
cians, and by athletes from their personal activities as such may be taxed in the Con-
tracting State in which these activities are exercised.

2. Where income in respect of personal activities as such of an entertainer or
athlete accrues not to that entertainer or athlete himself but to another person that
income may, notwithstanding the provisions of articles 7, 14 and 15, be taxed in the
Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, income derived from
such activities, as defined in paragraph 1, performed within the framework of cul-
tural exchange between the Contracting States, shall be exempt from tax in the
Contracting State in which these activities are exercised.

Article 18. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be taxable
only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the recipient is a resident of that
other Contracting State who:

(i) Is a national of that State; or
(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the

services; or
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(iii) Is not subject to tax in respect of such remuneration in the Contracting State
from which the remuneration is paid.
2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to any individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or local authority thereof shall be tax-
able only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the recipient is a national of and a resident of that State.

3. The provisions of articles 15, 16 and 19 shall apply to remuneration and
pension in respect of services rendered in connection with any business carried on by
a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 19. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of article 18, pensions and other
similar remunerations paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only
in the State where they arise.

Article 20. STUDENTS

1. A student or business apprentice who is present in a Contracting State solely
for the purpose of his education or training and who is, or was immediately before
his stay in that State, a resident of the other Contracting State, shall be exempt from
tax in the first-mentioned State in respect of payments received for the purpose of his
maintenance, education or training provided that such payments are made to him
from sources outside that first-mentioned State.

2. A student at a university or other educational institution in a Contracting
State, who during a temporary stay in the other Contracting State holds an employ-
ment in that other State for a period not exceeding 100 days in a calendar year for the
purpose of obtaining practical experience in connection with his studies, shall be tax-
able in that other State only for such part of the income from the employment as
exceeds 1 500 Swedish kronor a calendar month or the equivalent in Czechoslovak
currency. The exemption granted under this paragraph shall not, however, exceed an
aggregate amount of 4 500 Swedish kronor or the equivalent in Czechoslovak cur-
rency. Any amount exempted from tax under this paragraph shall include personal
allowances for the calendar year in question.

Article 21. INCOME NOT EXPRESSLY MENTIONED

Items of income of a resident of a Contracting State which are not expressly
mentioned in the foregoing articles of this Convention shall be taxable only in that
State.

Article 22. CAPITAL

1. Capital represented by immovable property, as defined in paragraph 2 of
article 6, may be taxed in the Contracting State in which such immovable property is
situated.

2. Capital represented by movable property forming part of the business prop-
erty of a permanent establishment of an enterprise, or by movable property pertain-
ing to a fixed base used for the performance of professional services, may be taxed in
the Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.
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3. Ships and aircraft operated in international traffic and movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

4. All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be
taxable only in that State.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Czechoslovakia, double taxation will be avoided in the following
manner:
(a) Where a resident of Czechoslovakia derives income or owns capital which, in

accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in Sweden,
Czechoslovakia shall, subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this
paragraph, exempt such income or such capital from tax but may, in calculating
tax on the remaining income or capital of that person, apply the rate of tax
which would have been applicable if the exempted income or capital had not
been so exempted.

(b) Czechoslovakia, when imposing taxes on its residents, may include in the tax
base the items of income which according to the provisions of articles 10, 12, 16
and 17 of this Convention may also be taxed in Sweden but shall allow as a
deduction from the amount of tax computed on such a base an amount equal to
the tax paid in Sweden. Such deduction shall not, however, exceed that part of
the Czechoslovak tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income which, in accordance with the provisions of arti-
cles 10, 12, 16 and 17 of this Convention may be taxed in Sweden.
2. In Sweden, double taxation will be avoided in the following manner:

(a) Subject to the provisions of sub-paragraph (b) of this paragraph and of para-
graph 7 of article 10, where a resident of Sweden derives income or owns capital
which, in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in
Czechoslovakia, Sweden shall allow:
(i) As a deduction from the tax on the income of that person, an amount

equal to the income tax paid in Czechoslovakia;
(ii) As a deduction from the tax on the capital of that person, an amount

equal to the capital tax paid in Czechoslovakia.
The deduction in either case shall not, however, exceed that part of the income
tax or capital tax, respectively, as computed before the deduction is given,
which is appropriate, as the case may be, to the income or the capital which may
be taxed in Czechoslovakia.

(b) Where a resident of Sweden derives income or owns capital which, in ac-
cordance with the provisions of this Convention, shall be taxable only in
Czechoslovakia, Sweden may include this income or capital in the tax base but
shall allow as a deduction from the income tax or capital tax that part of the in-
come tax or capital tax, respectively, which is appropriate, as the case may be,
to the income derived from or the capital owned in Czechoslovakia.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is
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other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for tax purposes on account of civil status or family responsibilities which it
grants to its own residents.

3. Except where the provisions of article 9, paragraph 4 of article 11, or para-
graph 7 of article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall,
for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible
under the same condition as if they had been paid to a resident of the first-mentioned
State.

Similarly, any debts of an enterprise of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable capital of
such enterprise, be deductible as if they had been contracted to a resident of the first-
mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly by one or more residents of the other Con-
tracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises of
that first-mentioned State are or may be subjected.

5. In this article the term "taxation" means taxes of every kind and description.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in ac-
cordance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by
the national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State,
with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation
or application of the Convention. They may also consult together for the elimination
of double taxation in cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the pre-
ceding paragraphs. When it seems advisable in order to reach agreement to have an
oral exchange of opinions, such exchange may take place through a Commission
consisting of representatives of the competent authorities of the Contracting States.
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Article 26. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention and of the domes-
tic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Convention in so
far as the taxation thereunder is in accordance with this Convention. Any informa-
tion so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
or authorities, including courts, other than those concerned with the assessment,
collection, enforcement or prosecution in respect of taxes which are the subject of the
Convention.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the adminis-

trative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply particulars which are not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the disclo-
sure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. DIPLOMATIC AND CONSULAR OFFICIALS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic or con-
sular officials under the general rules of international law or under the provisions of
special agreements.

Article 28. ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Stockholm as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments of
ratification and its provisions shall have effect in the case of income derived on or
after 1st January next following the year in which the exchange of instruments of
ratification takes place, and in the case of capital which is assessed in or after the sec-
ond calendar year next following that in which the exchange of instruments of ratifi-
cation takes place.

3. The Exchange of notes of 25 October 1962 between the Swedish Govern-
ment and the Czechoslovak Government on reciprocal exemption from income tax
on profits from the operation of air transport in international traffic and from capital
tax' shall cease to have effect from the dates on which the present Convention shall
have effect in accordance with the provisions of paragraph 2.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely, but either of the Contracting
States may, on or before 30th June in any calendar year beginning after the expira-
tion of a period of five years from the date of its entry into force, give to the other
Contracting State, through diplomatic channels, written notice of termination.

In such event the Convention shall cease to have effect in the case of income
derived on or after 1st January next following the year in which such notice is given

I United Nations, Treaty Series, vol. 498, p. 343.
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and in the case of capital which is assessed in or after the second calendar year next
following that in which such notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized thereto have signed
the present Convention and have affixed thereto their seals.

DONE at Prague, this 16th day of February 1979, in duplicate in the English
language.

For the Czechoslovak For the Kingdom of Sweden:

Socialist Republic:

Dr. DUSAN SPACIL SIGGE LILLIEHOOK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECO-
SLOVAQUE ET LE ROYAUME DE SULDE TENDANT A tVITER
LA DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU ET SUR LA FORTUNE

La R~publique socialiste tchcoslovaque et le Royaume de Suede, d~sireux de
conclure une convention tendant A dviter la double imposition en mati~re d'imp~ts
sur le revenu et sur la fortune, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr~sente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou de chacun des deux Etats.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp~ts sur le revenu et sur la fortune
pergus pour le compte de chacun des Etats contractants, de ses subdivisions poli-
tiques et de ses collectivit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp~ts sur le revenu et sur la fortune les imp~ts per-
gus sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu ou de la
fortune, y compris les imp~ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens mobi-
Hers ou immobiliers, les imp6ts sur le montant des salaires pay6s par les entreprises
ainsi que les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp~ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:
a) En Tch6coslovaquie :

i) L'imp6t sur les bdn6fices;
ii) L'imp6t sur les salaires;

iii) L'imp6t sur le revenu provenant de l'activit6 litt6raire et artistique;
iv) L'imp6t agricole;
v) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

vi) L'imp6t sur les immeubles bAtis; et
vii) L'imp6t sur le capital
(ci-apr~s d6nomm6s l'< imp~t tchdcoslovaque>>).

b) En Suede :
i) L'imp6t national sur le revenu, y compris l'imp6t sur les gens de mer et

l'imp6t sur les dividendes;
ii) L'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s des soci6t6s et l'imp6t sur les fonds

distribu~s A la suite d'une reduction du capital-actions ou de la dissolution
d'une socit6;

iii) L'imp6t sur les artistes du spectacle;
iv) L'imp6t communal sur les revenus; et

Entr6e en vigueur le 8 octobre 1980 par l'khange des instruments de ratification, qui a eu lieu Stockholm, confor-
mment aux paragraphes I et 2 de l'article 28.
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v) L'imp6t national sur le capital
(ci-apr~s ddnomm6s l'<<imp&t su6dois))).
4. La Convention s'appliquera aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue

qui s'ajouteraient, apr~s la date de signature de la pr~sente Convention, aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se
communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

Article 3. DtFINITIONS GtNERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente :

a) Le terme <<Tch6coslovaquie)> d6signe la R~publique socialiste tch6coslo-
vaque;

b) Le terme <<Suede> d6signe le Royaume de Suede et comprend toute r6gion
situ6e en dehors des eaux territoriales de la Suede dans les limites de laquelle, en vertu
de la legislation de la Suede et conform6ment au droit international, la Suede peut
exercer des droits d'exploration et d'exploitation des ressources naturelles situ6es
dans le fond des mers et son sous-sol;

c) Les expressions <<un Etat contractant > et <l'autre Etat contractant> d~si-
gnent, suivant le contexte, la Tchdcoslovaquie ou la Suede;

d) Le terme <<personne>>comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous
autres groupements de personnes;

e) Le terme <soci6t6 d6signe toute personne morale ou toute autre entit6 qui
est imposable comme telle;

1) Les expressions <entreprise d'un Etat contractant> et oentreprise de l'autre
Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploitde par un r6sident
d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de 'autre Etat
contractant;

g) Le terme <<nationaux>> d6signe:
i) Toutes les personnes physiques qui possdent la nationalit6 d'un Etat contrac-

tant;
ii) Toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes et associations constitu6es

conform6ment a la 1dgislation en vigueur dans un Etat contractant;
h) On entend par «trafic internationalo tout transport effectu6 par un navire ou

un adronef exploit6 par une entreprise dont le sifge de la direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre
des points situ~s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression <<autorit6 comptente > d6signe
i) En ce qui concerne la Tch6coslovaquie, le Ministre des finances de la R6publique

socialiste tch6coslovaque ou son repr6sentant autoris6; et
ii) En ce qui concerne la Suede, le Ministre du budget ou son repr6sentant autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas autrement d6finie a le sens qui lui est attribu6 par la 16gislation dudit
Etat r6gissant les impbts qui font l'objet de la Convention, a moins que le contexte
n'exige une interpr6tation diffdrente.
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Article 4. DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <r~sident d'un Etat contrac-
tant > d~signe toute personne qui, en vertu des lois de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat, en raison de sa residence, de son sifge de direction ou de tout autre
crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne physique est
consid~r~e comme r~sidente de chacun des Etats contractants, sa situation est r~glde
de la mani~re suivante :
a) Cette personne est consid~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant oil elle dis-

pose d'un foyer d'habitation permanent. Lorsqu'elle dispose d'un foyer d'habi-
tation permanent dans chacun des Etats contractants, elle est consid6r~e comme
rdsidente de l'Etat contractant avec lequel ses liens personnels et 6conomiques
sont les plus 6troits (centre des intrfts vitaux);

b) Si l'Etat contractant ofi cette personne a le centre de ses int~rets vitaux ne peut
pas Ztre ddtermin6, ou qu'elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats contractants, elle est consid~r~e comme r~sidente de l'Etat
contractant ofi elle s6journe de fagon habituelle;

c) Si cette personne s~journe de fagon habituelle dans chacun des Etats contrac-
tants ou qu'elle ne sdjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consi-
d~r~e comme r~sidente de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de chacun des Etats contractants ou
qu'elle ne possde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit~s comp~tentes des
Etats contractants tranchent la question d'un commun accord.
3. Lorsque, selon la disposition du paragraphe 1, une personne autre qu'une

personne physique est consid6r6e comme r6sidente de chacun des Etats contractants,
elle est r6put6e r6sidente de l'Etat contractant ohi se trouve son si~ge de direction
effective.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression <<6tablissement stable> d6-
signe une installation fixe d'affaires ofi l'entreprise exerce tout ou partie de son acti-
vit6.

2. L'expression <<6tablissement stable) comprend notamment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, une carrire ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la dur6e d6passe 12 mois.

3. On ne considre pas qu'il y a tablissement stable si :
a) II est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de

livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
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d) Une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchan-
dises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e pour l'entreprise aux seules fins de
publicit6, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'acti-
vit6s analogues qui ont un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

J) Un projet de montage exdcut6 par une entreprise d'un Etat contractant dans le
cadre de sa livraison, A l'autre Etat contractant, d'6quipement ou de machines
provenant du premier de ces deux Etats.
4. Une personne - autre qu'un agent jouissant d'un statut ind~pendant, vis6

au paragraphe 5 - qui agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise
de l'autre Etat contractant est consid&6re comme constituant un 6tablissement stable
de l'entreprise dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y
exerce habituellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
A moins que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
'entreprise.

5. On ne considre pas qu'une entreprise d'un Etat contractant a un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind~pendant, A condition que ces personnes agissent dans
le cadre ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6-
1Me par une soci6t6 r~sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6
(que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-
m~me, A faire de l'une quelconque de ces socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus provenant de biens immobiliers, y compris les revenus des
exploitations agricoles ou forestires, sont imposables dans l'Etat contractant oil ces
biens sont situ~s.

2. a) L'expression <biens immobiliers>), sous reserve des dispositions des ali-
n~as b et c, a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oi les biens consi-
d~r~s sont situ~s.

b) L'expression o<biens immobiliers>> comprend en tout cas les accessoires, le
cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploita-
tion ou la concession de l'exploitation de gisements min~raux, sources et autres
richesses du sol.

c) Les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme biens immo-
biliers.

3. La disposition du paragraphe 1 s'applique aux revenus provenant de
l'exploitation ou de la jouissance directes, de la location ou de l'affermage, ainsi que
de toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession lib~rale.
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Article 7. BENEFICES DES ENTREPRISES

1. Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activitd dans l'autre Etat contrac-
tant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entreprise exerce
son activit6 d'une telle faqon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans l'autre
Etat, mais uniquement dans la mesure oil ils sont imputables audit 6tablissement
stable.

2. Lorsqu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est im-
put6, dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b~n~fices qu'il
aurait pu r~aliser s'il avait constitud une entreprise distincte et s~par~e exergant des
activit~s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et trai-
tant en toute inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable.

3. Dans le calcul des b~n~fices d'un 6tablissement stable sont admises en d~duc-
tion les d~penses expos~es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d~penses de direction et les frais g~n~raux d'administration ainsi exposes, soit
dans l'Etat oi est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de determiner les b~n~fices impu-
tables A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition des bdn~fices totaux de
l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du paragraphe 2 n'empache
cet Etat contractant de determiner les bdn~fices imposables selon la repartition en
usage. La mthode de repartition adopt~e doit cependant tre telle que le r~sultat
obtenu soit conforme aux principes contenus dans le present article.

5. Aucun b~n~fice n'est imput6 A un 6tablissement stable du fait que cet 6tablis-
sement stable a simplement achet6 des marchandises pour l'entreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr6c~dents, les b~n~fices A imputer a l'6tablisse-
ment stable sont calculus chaque annie selon la m~me m~thode, A moins qu'il n'existe
des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait~s s~par&
ment dans d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions de ces articles
ne sont pas affect~es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les bdndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'adronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ofi le sifge de la direc-
tion effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le sifge de la direction effective d'une entreprise se livrant A la navigation
maritime en trafic international est 2 bord d'un navire ou d'un bateau, ce sifge est
rdput6 situd dans l'Etat contractant ofi se trouve le port d'attache de ce navire ou de ce
bateau ou, A ddfaut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont l'exploitant du
navire ou du bateau est un resident.

3. En ce qui concerne les bdndfices du consortium de transport adrien Scandi-
navian Airlines System (SAS), les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent, mais
seulement 4 la fraction des bdndfices qui correspond a la participation ddtenue dans
ce consortium par AB Aerotransport (ABA), le partenaire suddois de Scandinavian
Airlines System (SAS).
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4. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b~n~fices provenant
de la participation d'entreprises des Etats contractants A un groupe, A une exploita-
tion en commun ou A un organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES INTERDEPENDANTES

Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au financement d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directenent ou indirectement a la direction,
au contrfle ou au financement d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans 'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions, acceptdes ou impos~es, qui different de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
sans ces conditions, auraient 6t6 obtenus par l'une des entreprises mais nont pu l'etre
en fait a cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les b6n6fices de cette entre-
prise et imposds en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent Etre impos6s dans l'Etat contractant dont
la soci~t6 qui paie les dividendes est un resident et selon la 16gislation de cet Etat, mais
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, l'Etat contractant dont la
soci~td est r~sidente ne pr~lve pas d'imp6t sur les dividendes vers6s par cette soci6t6 A
une soci6t6 dont le capital est divis6 en tout ou partie en actions et qui est r6sidente de
l'autre Etat contractant et d6tient directement au moins 25 p. 100 du capital de la
soci6t6 qui pae les dividendes.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixent d'un commun ac-
cord les modalitds d'application des paragraphes 2 et 3.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne modifient en rien l'imposition a
laquelle la soci6t6 est assujettie en ce qui concerne les b6n6fices sur lesquels les divi-
dendes vers6s sont pr~lev6s.

6. Aux fins du pr6sent article, le terme odividendes>dsigne les revenus prove-
nant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus provenant d'autres parts sociales qui sont soumis A la meme imposition que
les revenus provenant d'actions par la 16gislation fiscale de l'Etat dont la soci6t6 distri-
butrice est r6sidente.

7. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les dividendes pay6s par une
socidt6 qui est r6sidente d'un Etat contractant A une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre
Etat contractant sont exon6r6s de l'imp6t dans cet autre Etat dans la mesure oi ces
dividendes auraient W exon6r6s d'imp6t en vertu de la 16gislation de cet Etat si les
deux soci6t6s avaient W r6sidentes dudit Etat.

8. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident soit une activit6
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industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est
situd, soit une profession lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et lorsque
la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, selon les cas, s'appliquent.

9. Lorsqu'une socit6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des
revenus de rautre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp~t sur
les dividendes pay6s par la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas des r6sidentes de
cet autre Etat, ni pr6lever aucun impt, au titre de l'imposition des b~ndfices non dis-
tribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay6s ou
les b6ndfices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n~fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTERETS

1. Les int~rets provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.

2. Le terme int6r~ts>> employ6 dans le present article d6signe les revenus des
crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux bdn6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds
publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres.

3. La disposition du paragraphe 1 ne s'applique pas lorsque le b6n6ficiaire des
int6rets, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'ofi pro-
viennent les int6rts soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, soit une profession lib6rale au moyen d'une
base fixe qui y est situ6e et que la cr6ance g6n~ratrice des int&rets s'y rattache effective-
ment. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 sont, suivant les cas,
applicables.

4. Si, par suite de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le cr~ancier ou
que l'un et l'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des int6rets,
compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde celui dont seraient
convenus le ddbiteur et le cr~ancier en l'absence de pareilles relations, les dispositions
du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. En ce cas, la partie exc&-
dentaire des int6rets reste imposable conform6ment a la 16gislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees a un resident de
rautre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent etre impos~es dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais l'imp~t ainsi 6tabli ne
peut exc~der 5 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les redevances prove-
nant de droits d'auteur sur des oeuvres litt~raires, artistiques ou scientifiques ne sont
imposables que dans l'Etat contractant ofi le b~n~ficiaire de ces redevances est r~si-
dent.

4. Aux fins du present article, le terme < redevances) d~signe les r~mun~rations
de toute nature versdes en contrepartie de 'exploitation ou du droit d'exploitation
d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou module, d'un
plan, d'une formule ou d'un proc~d6 secret, ou d'un materiel industriel, commercial
ou scientifique, ou en contrepartie de communication de donn~es d'exp~rience dans
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le domaine industriel, commercial ou scientifique ou de l'exploitation de droits
d'auteur sur des oeuvres litt6raires, artistiques ou scientifiques, y compris des films
cin~matographiques et des films ou bandes magn6tiques destin6s A la tdlvision ou A
la radio.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b~n6ficiaire des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situ6, soit une profession
lib6rale au moyen d'une base fixe qui y est situ6e et que le droit ou le bien g6n6rateur
des redevances s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7
ou de 'article 14 sont, suivant les cas, applicables.

6. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une collectivitd
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il
soit ou non rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable h propos duquel est n6e l'obligation de payer les redevances et qui sup-
porte la charge de celles-ci, ces redevances sont rdput6es provenir de l'Etat contrac-
tant ofi est situd l'6tablissement stable.

7. Si, par suite de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le crdancier ou
que l'un et 'autre entretiennent avec des tierces personnes, le montant des redevances
pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont vers6es, excde le mon-
tant dont seraient convenus le d6biteur et le crdancier en l'absence de pareilles rela-
tions, les dispositions du pr6sent article ne s'apjliquent qu'A ce dernier montant. En
ce cas, la partie exc6dentaire des redevances reste imposable conformment a la 16gis-
lation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6-
sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation des biens immobiliers, tels qu'ils sont
d6finis au paragraphe 2 de l'article 6, ou de l'ali~nation d'actions ou de droits de
meme nature d'une soci6t6 dont les actifs consistent principalement en de tels biens
immobiliers sont imposables dans l'Etat contractant ofi ces biens sont situ6s.

2. Les gains provenant de 'ali6nation de biens mobiliers faisant partie des
actifs d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans l'autre
Etat contractant ou de biens mobiliers constitutifs d'une base fixe dont un r6sident
d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une pro-
fession lib6rale, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet 6tablissement
stable (seul ou avec 'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables
dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers
de l'espce d~finie au paragraphe 3 de l'article 22 ne sont imposables que dans l'Etat
contractant oii ces biens sont imposables en vertu de cet article.

3. Les gains provenant de 'ali6nation de tous biens autres que ceux mention-
n~s aux paragraphes 1 et 2 ne sont imposables que dans 'Etat contractant dont le c6-
dant est un r6sident.

Article 14. PROFESSIONS INDEPENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib&
rale ou d'autres activitds inddpendantes de caract~re analogue ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ce r6sident ne dispose de faron habituelle dans 'autre Etat
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contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitds. S'il dispose d'une telle
base, les revenus sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure
oi ils sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression «professions lib~rales>> comprend en particulier les activit6s
ind~pendantes d'ordre scientifique, litt~raire, artistique, dducatif ou pddagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires, traite-
ments et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat contractant revolt
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, fA moins que l'em-
ploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r~mun6-
rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun~rations qu'un rfsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b~ndficiaire sjourne dans l'autre Etat pendant une pfriode ou des p~riodes

n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de l'ann~e civile;
b) Les r~mun~rations sont payees par un employeur ou au nom d'un employeur qui

n'est pas resident de 'autre Etat; et
c) La charge des r~munfrations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou

une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present article, les r~mun~ra-

tions au titre d'un emploi salari6 exercd fA bord d'un navire ou d'un a~ronef exploitd en
trafic international sont imposables dans l'Etat contractant ofi est situ6 le sifge de la
direction effective de l'entreprise. Lorsqu'un resident de la Suede revoit une rdmund-
ration au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un a~ronef exploit6 en trafic international
par le consortium de transport a~rien Scandinavian Airlines System (SAS), cette
rdmun~ration n'est imposable qu'en Suede.

Article 16. TANTItMES

Les tantifmes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration
d'une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus que les artistes
du spectacle, tels les artistes de th6fAtre, de cinema, de la radio ou de la tdl vision et les
musiciens, ainsi que les sportifs, retirent de leurs activit6s personnelles en cette
qualitd sont imposables dans l'Etat contractant oii ces activitds sont exerc~es.

2. Lorsque le revenu d'activit~s exercdes personnellement par un artiste du
spectacle ou un sportif est attribu6 fA une autre personne que l'artiste ou le sportif lui-
m~me, il peut, nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, atre impos6 dans
l'Etat contractant ofi sont exercdes les activit~s de l'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, le revenu tir6 des activit~s
ddcrites au paragraphe 1, exercdes dans le cadre d'6changes culturels entre les Etats
contractants, est exondr6 d'imp6t dans l'Etat contractant oft s'exercent ces activit~s.
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Article 18. FONCTIONS PUBLIQUES
1. a) Les r6mun6rations autres qu'une pension vers6es par un Etat contrac-

tant ou par une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision politique ou
collectivitd locale ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r~mun~rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si le bdndficiaire est un rdsident
de cet Etat qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat; ou
ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat h la seule fin de rendre ces services; ou

iii) N'est pas soumis i l'imp6t au titre de ces r6mun6rations dans l'Etat contractant
d'oii elles proviennent.
2. a) Les pensions payees par un Etat contractant ou une de ses subdivisions

politiques ou collectivitds locales, soit directement soit par pr61ivement sur des fonds
qu'ils ont constituds, A une personne physique au titre de services rendus A cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contrac-
tant si la personne physique est un resident de cet Etat et en possde la nationalitd.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 19 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants ou par l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales.

Article 19. PENSIONS
Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 18, les pensions et

autres r6mun~rations similaires versdes A un rdsident d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans l'Etat d'oii elles proviennent.

Article 20. ETUDIANTS

1. Un 6tudiant ou stagiaire dans le domaine commercial qui s6journe dans un
Etat contractant uniquement dans le but d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation et
qui est, ou 6tait imm6diatement avant son s6jour dans cet Etat, r6sident de l'autre Etat
contractant est exon6r6 d'imp~t dans le premier Etat en ce qui concerne les sommes
reques pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, h condition que
ces sommes proviennent de sources situ6es en dehors du premier Etat.

2. Un 6tudiant d'une universit6 ou autre 6tablissement d'enseignement d'un
Etat contractant qui, au cours d'un sdjour temporaire dans l'autre Etat contractant,
exerce un emploi dans cet autre Etat pendant une p6riode qui n'exc~de pas 100 jours
dans une annie civile afin d'obtenir une exp6rience pratique en rapport avec ses
6tudes n'est imposable dans cet autre Etat que pour la partie du revenu de cet emploi
qui d6passe 1 500 couronnes su6doises par mois ou 1'Nquivalent en monnaie tch6co-
slovaque. L'exon6ration accord6e dans ce paragraphe ne doit toutefois pas d6passer
un montant total de 4 500 couronnes su6doises ou l'quivalent en monnaie tch6coslo-
vaque. Tout montant exon6r6 d'impbt en vertu du pr6sent paragraphe comprendra
les d6ductions personnelles pour l'ann6e civile en question.
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Article 21. REVENUS NON EXPRESSEMENT MENTIONNES

Les 6lments du revenu d'un resident d'un Etat contractant qui ne sont pas
expressdment mentionnds dans les articles prdcedents de la prdsente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 22. FORTUNE

1. La fortune constitude par des biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6, est imposable dans l'Etat contractant of] ces biens sont
situds.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers faisant partie de ractif d'un
dtablissement stable d'une entreprise ou par des biens mobiliers constitutifs d'une
base fixe servant A l'exercice d'une profession lib6rale est imposable dans l'Etat
contractant ohi est situ6 l'tablissement stable ou la base fixe.

3. Les navires et les a6ronefs exploit6s en trafic international et les biens mobi-
Hers affects A leur exploitation ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le
siege de la direction effective de l'entreprise est situ6.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Tch6coslovaquie, la double imposition est 6vit6e de la mani~re suivante:
a) Lorsqu'un r6sident de Tch6coslovaquie regoit des revenus ou poss~de un capital

qui, selon les dispositions de la pr6sente Convention, sont imposables en Suede,
la Tch6coslovaquie, sous r6serve des dispositions de l'alinda b du pr6sent para-
graphe, exon~re d'impbt lesdits revenus ou ledit capital, mais elle peut, aux fins
du calcul du montant de l'imp6t dQ en ce qui concerne les autres 616ments de re-
venu ou de capital de ladite personne, appliquer le taux de l'imp6t qui aurait 6t6
applicable si lesdits revenus ou ledit capital n'avaient pas W exon6r~s d'imp6t.

b) La Tch6coslovaquie, lorsqu'elle impose ses r6sidents, peut inclure dans l'assiette
d'imposition les 616ments de revenu qui, selon les dispositions des articles 10, 12, 16
et 17 de la pr6sente Convention, sont 6galement imposables en Suede, mais ad-
met en deduction du montant d'imp6t calcul6 sur une telle base un montant dgal
A l'imp6t pay6 en Suede. Cette d6duction ne doit toutefois pas exc6der la frac-
tion de l'imp6t tch~coslovaque, calculde avant d6duction, correspondant aux
revenus qui, selon les dispositions des articles 10, 12, 16 et 17 de la pr6sente
Convention, sont imposables en Suede.
2. En Suede, la double imposition est 6vit6e de la manire suivante:

a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a b du present paragraphe et du para-
graphe 7 de l'article 10, lorsqu'un rdsident de la Suede regoit des revenus ou pos-
s~de un capital qui, conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
sont imposables en Tch6coslovaquie, la Suede peut accorder :
i) Comme d6duction de l'imp6t sur le revenu de cette personne, un montant

dgal A l'imp6t sur le revenu pay6 en Tch~coslovaquie;
ii) Comme d6duction de l'imp6t sur le capital de cette personne, un montant

dgal A l'imp6t sur le capital pay6 en Tch~coslovaquie.
Dans un cas comme dans l'autre, la deduction ne peut toutefois exc6der la frac-
tion de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur le capital, respectivement, calculde
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avant deduction, correspondant, selon le cas, aux revenus ou au capital imposa-
bles en Tchdcoslovaquie.

b) Lorsqu'un resident de la Suede re~oit des revenus ou possde un capital qui,
conform~ment aux dispositions de la pr6sente Convention, ne sont imposables
qu'en Tch6coslovaquie, la Suede peut inclure ces revenus ou ce capital dans
l'assiette d'imposition, mais admet en deduction de l'imp6t sur le revenu ou de
l'imp6t sur le capital la fraction de 'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur le
capital, respectivement, qui correspond, selon le cas, aux revenus provenant de
Tch6coslovaquie ou au capital d6tenu dans ce pays.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde
que celle A laquelle sont ou pourront re assujettis les nationaux de cet autre Etat se
trouvant dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contrac-
tant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon
moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6.

Cette disposition ne peut re interpr6t6e comme obligeant un Etat contractant A
accorder aux r6sidents de 'autre Etat contractant les d6ductions personnelles, abatte-
ments et r6ductions d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il
accorde A ses propres r6sidents.

3. Sauf en cas d'application de l'article 9, du paragraphe 4 de l'article 11 ou du
paragraphe 7 de l'article 12, les int6rts, redevances et autres frais pay~s par une
entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont ddduc-
tibles, pour la determination des b~ndfices imposables de cette entreprise, dans les
memes conditions que s'ils avaient 6 pay6s i un rdsident du premier Etat.

De meme, les dettes d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de
l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la determination de la fortune imposa-
ble de cette entreprise, dans les memes conditions que si elles avaient W contract6es
envers un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr61M par un ou plusieurs r6si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat contractant A
aucune imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celle A la-
quelle sont ou pourront 8tre assujetties les autres entreprises de meme nature de ce
premier Etat.

5. Le terme (irmposition>) ddsigne dans le pr6sent article les imp6ts de toute
nature ou denomination.

Article 25. PROCEDURE AMIABLE
1. Lorsqu'un resident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par

un Etat contractant ou par chacun des deux Etats entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme t la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des
recours pr6vus par la 16gislation nationale de ces Etats, soumettre son cas A l'autoritd
comp6tente de l'Etat contractant dont il est un r6sident.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution satisfaisante, de r6gler la ques-
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tion par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp~tente de lautre Etat contractant,
en vue d'dviter une imposition non conforme A la Convention.

3. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prdvus dans la
Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord, comme il est indiqud aux para-
graphes pr6c6dents. Lorsqu'il est souhaitable pour parvenir A un tel accord de proc6der
A un dchange verbal de vues, cet 6change peut avoir lieu au sein d'une commission
compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes des Etats contractants.

Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants dchangent les renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention et celles
des lois internes des Etats contractants relatives aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oii l'imposition qu'elles pr6voient est conforme A la Convention. Tout
renseignement ainsi obtenu doit etre tenu secret et ne peut etre communiqu6 qu'aux
personnes ou autoritds, y compris les tribunaux, charg6es d'asseoir ou de recouvrer
les imp6ts vis6s dans la prdsente Convention ou de prendre les mesures d'ex6cution
ou les mesures judiciaires qui y ont trait.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas tre interprtes
comme imposant A l'un des Etats contractants l'obligation :
a) De prendre des dispositions administratives d~rogeant h sa propre 16gislation ou

A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

propre 16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De transmettre des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire a l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges
fiscaux dont bdn6ficient les agents diplomatiques et consulaires en vertu des r~gles
g,6nrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6chang~s a Stockholm aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur lors de l'change des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions s'appliqueront aux revenus pergus au Ier janvier de l'ann6e
civile qui suit celle ofi a lieu l'change des instruments de ratification ou apr~s cette
date, et aux capitaux qui sont impos6s pendant ou apr~s la deuxi~me ann6e civile qui
suit celle off a lieu l'change des instruments de ratification.

3. L'Echange de notes du 25 octobre 1962 entre le Gouvernement su6dois et le
Gouvernement tchdcoslovaque relatif A l'exon6ration r6ciproque des imp6ts sur les
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b6n6fices et revenus ainsi que sur la fortune provenant de, ou se rattachant A, l'exer-
cice de la navigation a6rienne' cessera d'&re en vigueur aux dates oi la prdsente
Convention produira ses effets conform~ment aux dispositions du paragraphe 2.

Article 29. DENONCIATION
La pr6sente Convention restera inddfiniment en vigueur, mais chacun des Etats

contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute ann6e civile apr~s 'expiration
d'une p~riode de cinq ans A partir de la date de l'entr6e en vigueur, la d6noncer par
6crit et par la voie diplomatique A l'autre Etat contractant.

Dans ce cas, la Convention cessera d're applicable aux revenus pervus le
Ier janvier qui suit l'ann6e ob la notification de d6nonciation a W donn6e ou apr~s
cette date, et aux capitaux qui sont imposds pendant ou apr~s la deuxi~me ann6e
civile qui suit celle oii cette notification a 6t6 donn6e.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, t ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr~sente
Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague le 16 f6vrier 1979, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour la R~publique socialiste
tch6coslovaque:

DUSAN SPACIL

Pour le Royaume de Suede:

SIGGE LILLIEHOOK

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 498, p. 343.
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No. 19499

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
BRAZIL

Agreement of financial assistance to the Second Brazil/
UNDP Country Programme (Subin Agreement 001/81).
Signed at Brasilia on 2 January 1981

Authentic texts: English and Portuguese.

Registered ex officio on 2 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

BRESIL

Accord d'assistance financiere au deuxie'me programme
r6gional Bresil/PNUD (Accord Subin 001/81). Sign6 a
Brasilia le 2 janvier 1981

Textes authentiques : anglais et portugais.

Enregistr6 d'office le 2 janvier 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' OF FINANCIAL
ASSISTANCE TO THE SECOND
BRAZIL/UNDP COUNTRY PRO-
GRAMME (SUBIN AGREE-
MENT 001/81)

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 2 January 1981 by signature, in ac-
cordance with article Xi.

ACCORD' D'ASSISTANCE FINAN-
CItRE AU DEUXIILME PRO-
GRAMME RtGIONAL BRtSIL/
PNUD (ACCORD SUBIN 001/81)

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblde ginirale destin6 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendi
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblie gEndrale en date du 19 di-
cembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 2 janvier 1981 par la signature,
conform~ment A l'article Xi.
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No. 19500

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
NEPAL

Grant Agreement -March war Lift
annexes). Signed at Kathmandu on
8 October 1980

Irrigation (with
25 September and

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
NIEPAL

Accord de don - Irrigation par elevation dans la region de
Marchwar (avec annexes). Signk 'a Katmandou les
25 septembre et 8 octobre 1980

Texte authentique : anglais.
Enregistri d'office le 6 jan vier 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT OF NEPAL AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 6 January 1981, the date when the
United Nations'Capital Development Fund notified the
Government of Nepal that the conditions for effectiveness
specified in annex II had been fulfilled, in accordance with
section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE SA MA-
JESTt LE ROI DU NIEPAL ET
LE FONDS D'I QUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rbgle-
ment de l'Assemblie ggnjrale destin6 b
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendg
en dernier lieu par la resolution 33/141 A
de l'Assemblie genirale en date du 19 dj-
cembre 1978.

Entri en vigueur le 6 janvier 1981, date A laquelle le
Fonds d'&quipement des Nations Unies a notifii au Gou-
vernement nlpalais que les conditions d'entrie en vigueur
stipules & l'annexe II avaient t6 satisfaites, confor-
m~ment au paragraphe 6.01.
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No. 19501

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
SUDAN

Grant Agreement -Health services and water supply in the
Dinka Area (with annexes). Signed at Khartoum on
7 and 8 January 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 8 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
SOUDAN

Accord de don - Services de santJ et approvisionnement
en eau dans la region de Dinka (avec annexes). Sign6 i
Khartoum les 7 et 8 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrj d'office le 8 janvier 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF SUDAN
AND THE UNITED NATIONS
CAPITAL DEVELOPMENT
FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
GeneralAssembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

I Came into force on 8 January 1981 by signature, in ac-

cordance with section 6.01.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU SOU-
DAN ET LE FONDS D'TQUIPE-
MENT DES NATIONS UNIES

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginirale destine a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemble gingrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

Entre en vigueur le 8 janvier 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.
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No. 19502

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

Grant Agreement -Irrigated Rice Cultivation in Zanzibar
(with annexes). Signed at Dar es Salaam on 30 Decem-
ber 1980 and 9 January 1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 9 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

Accord de don - Riziculture irrigue h Zanzibar (avec an-
nexes). Signe i Dar es-Salaam les 30 decembre 1980 et
9 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 9 jan vier 1981.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED REPUBLIC OF TAN-
ZANIA AND THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
R8PUBLIQUE-UNIE DE TAN-
ZANIE ET LE FONDS D'I QUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assembl~e ginirale destinj a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend6
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assemblde gdnirale en date du 19 dd-
cembre 1978.

I Came into force on 9 January 1981 by signature, in ac- I Entr6 en vigueur le 9 janvier 1981 par la signature,
cordance with section 6.01. conformdment au paragraphe 6.01.
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No. 19503

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
HAITI

Revised Loan Agreement - Rehabilitation of the housing
construction site for the Cooperative de logements des
Drouillards (with annexes). Signed at Port-au-Prince
on 13 and 22 January 1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 22 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
HAITI

Accord de don revise - Assainissement du site de construc-
tion pour la Cooperative de logements des Drouillards
(avec annexes). Signk A Port-au-Prince les 13 et 22 jan-
vier 1981

Texte authentique : fran~ais.

Enregistri d'office le 22 janvier 1981.
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ACCORD DE DON RtVISt' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE D'HAITI ET
LE FONDS D'EQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectue conformement
au paragraphe 2 de l'article 12 du rgle-
ment de l'Assemblie genoirale destinj &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend
en dernier lieu par la risolution 33/141 A
de l'Assembhe gen&ale en date du 19 die-
cembre 1978.

Entr6 en vigucur le 22 janvier 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

REVISED LOAN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF
HAITI AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

1 Came into force on 22 January 1981 by signature, in
accordance with section 6.01.
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No. 19504

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
and

CZECHOSLOVAKIA

Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance.
Signed at Berlin on 3 October 1977

Authentic texts: German and Czech.

Registered by the German Democratic Republic on 23 January 1981.

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
et

TCHECOSLOVAQUIE

Traite' d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle.
Signk it Berlin le 3 octobre 1977

Textes authentiques : allemand et tchbque.

Enregistr6 par la Ripublique ddmocratique allemande le 23 janvier 1981.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT, ZUSAMMENARBEIT UND GE-
GENSEITIGEN BEISTAND ZWISCHEN DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UND DER TSCHECHOSLOWAKI-
SCHEN SOZIALISTISCHEN REPUBLIK

Die Deutsche Demokratische Republik und die Tschechoslowakische Sozialisti-
sche Republik haben,

davon ausgehend, dab3 in dem historisch kurzen Zeitraum seit der Befreiung vom
Hitlerfaschismus durch die ruhmreiche Sowjetarmee im ProzeB des sozialistischen
Aufbaus zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und der Tschechoslo-
wakischen Sozialistischen Republik feste Bande einer briderlichen Freundschaft und
allseitigen Zusammenarbeit auf der Grundlage des Marxismus-Leninismus und des
sozialistischen Internationalismus geschaffen wurden;

fest entschlossen, ihre engen freundschaftlichen Beziehungen zum Nutzen
beider Staaten, ihrer V61ker und der Gemeinschaft der sozialistischen Lander all-
seitig weiterzuentwickeln und den gesetzmd.Bigen Proze3 der weiteren Anndherung
der sozialistischen Lander und Nationen zu ffrdern;

der weiteren Vervollkommnung der politischen und ideologischen Zusammen-
arbeit, der Entwicklung und Vertiefung der sozialistischen 6konomischen Integra-
tion gro3e Bedeutung beimessend;

ihrem Streben Ausdruck verleihend, gemaf3 den Grundsatzen und Zielen der
sozialistischen Auf3enpolitik die gfinstigsten internationalen Bedingungen ffir die
Errichtung des Sozialismus und Kommunismus zu gewahrleisten;

dem Schutz der territorialen Integritat und SouverAnitat beider Staaten gegen
jegliche AnschlIge erstrangige Bedeutung beimessend;

fest entschlossen, die sich aus dem Warschauer Vertrag Ober Freundschaft, Zu-
sammenarbeit und gegenseitigen Beistand vom 14. Mai 1955 ergebenden Verpflicht-
ungen konsequent zu erfillen;

geleitet vom entschiedenen Bemihen, zur Stdrkung der Geschlossenheit aller
Lander der sozialistischen Gemeinschaft beizutragen, die auf der Gemeinsamkeit der
Gesellschaftsordnung und der Endziele beruht;

bekrdftigend, daB die Festigung, die Weiterentwicklung und der Schutz der
sozialistischen Errungenschaften, die dank der heldenhaften Anstrengungen und der
aufopferungsvollen Arbeit der V61ker erzielt wurden, gemeinsame internationa-
listische Pflicht der sozialistischen Lander sind;

in der festen Absicht, die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in
Europa und in der ganzen Welt zu f6rdern und ihren Beitrag dazu zu leisten, die
Prinzipien der friedlichen Koexistenz in den Beziehungen zwischen Staaten mit un-
terschiedlicher Gesellschaftsordnung zu verwirklichen und auf dieser Grundlage eine
fruchtbringende und gegenseitig vorteilhafte Zusammenarbeit zwischen ihnen zu
entwickeln und allen entspannungsfeindlichen Kraften entschlossen entgegen-
zutreten;

iberzeugt, daB das zwischen sozialistischen Staaten und kapitalistischen Staaten
geschaffene Vertragssystem und dessen weiterer Ausbau ffir die Gewdhrleistung der

Vol. 1211,1-19504



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 45

Sicherheit und ffir die Unverletzlichkeit der bestehenden Grenzen in Europa von
grundlegender Bedeutung ist;

ausgehend davon, daB die Deutsche Demokratische Republik die Grundsatze
des Potsdamer Abkommens erfullt hat und als souveraner, unabhangiger sozialisti-
scher Staat vollberechtigtes Mitglied der Vereinten Nationen geworden ist;

die beachtenswerten Ergebnisse in Betracht ziehend, die beide Staaten bei der
Gestaltung der entwickelten sozialistischen Gesellschaft erreicht haben;

der weiteren Entwicklung und Vervollkommnung der vertragsrechtlichen
Grundlage ihrer gegenseitigen Beziehungen gro3e Bedeutung beimessend und unter
Beruicksichtigung der Veranderungen, die sich in Europa und in der ganzen Welt
vollzogen haben;

geleitet von den Zielen und Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen,
folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden in Ubereinstim-
mung mit den Prinzipien des sozialistischen Internationalismus auch kuinftig ihre
Beziehungen der dauerhaften und unverbruichlichen Freundschaft und der briider-
lichen gegenseitigen Hilfe auf allen Gebieten vertiefen. In diesem Geiste werden sie
die allseitige Zusammenarbeit planmaiBig und unentwegt entwickeln und einander
Unterstitzung, ausgehend von der gegenseitigen Achtung der staatlichen Souverani-
tat und Unabhangigkeit, der Gleichberechtigung und der Nichteinmischung in die
inneren Angelegenheiten, gewahren.

Artikel 2. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden die materiellen und
geistigen Potenzen ihrer Volker und Staaten fur die Errichtung der sozialistischen
und kommunistischen Gesellschaft und die Festigung der sozialistischen Gemein-
schaft immer effektiver nutzen.

Sie werden in Ubereinstimmung mit den Grundsatzen und Zielen der sozialisti-
schen 6konomischen Integration und um die standig wachsenden materiellen und
geistigen Bedurfnisse ihrer V61ker immer besser zu befriedigen, alle bestehenden
M6glichkeiten nutzen, um die gegenseitig vorteilhafte zwei- und mehrseitige wirt-
schaftliche und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit, einschliefllich der Zu-
sammenarbeit im Rahmen des Rates fur Gegenseitige Wirtschaftshilfe, zu erweitern
und zu intensivieren.

Beide Seiten werden die langfristige Koordinierung und Abstimmung der Volks-
wirtschaftsplane fortfUhren, die Spezialisierung und Kooperation in Produktion und
Forschung erweitern, PerspektivmaBnahmen auf wichtigen Gebieten von Wirt-
schaft, Wissenschaft und Technik abstimmen, die bei der Errichtung des Sozialismus
und Kommunismus gesammelten Erkenntnisse und Erfahrungen austauschen und im
Interesse der Erh6hung der Effektivitat der gesellschaftlichen Produktion ein immer
engeres Zusammenwirken der nationalen Wirtschaften beider Staaten sichern.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten f6rdern die Zusammen-
arbeit zwischen den Organen der Staatsmacht und den gesellschaftlichen Organisa-
tionen der Werktatigen.

Beide Seiten unterstiitzen die Entwicklung der gutnachbarlichen sozialistischen
Zusammenarbeit auf allen Gebieten des gesellschaftlichen Lebens und die weitere
planml3ige Entwicklung der direkten Beziehungen zwischen den Belegschaften von
Betrieben zum Austausch von Arbeitserfahrungen sowie zwischen Bezirken und
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Kreisen, den Stadten, Hochschulen und anderen Institutionen. Sie werden die
freundschaftlichen Verbindungen zwischen den Werktatigen und allen Burgern
beider Lander f6rdern und der Entwicklung von Kontakten zwischen der Jugend
beider Staaten besondere Bedeutung beimessen.

Artikel 4. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die Zusammen-
arbeit beider Lander in der Wissenschaft und Kultur, im Bildungswesen, in Literatur
und Kunst, der Presse, dem Rundfunk, Fernsehen und Filmwesen, dem Gesundheits-
wesen, dem Umweltschutz, der Touristik, der K6rperkultur und dem Sport sowie auf
anderen Gebieten planmdJig entwickeln und vertiefen.

Artikel 5. Die Hohen Vertagschlie3enden Seiten werden die weitere Entwick-
lung der bruiderlichen Beziehungen zwischen allen Staaten der sozialistischen
Gemeinschaft allseitig f6rdern und stets im Geiste der Festigung ihrer Einheit und
Geschlossenheit handeln. Sie werden die notwendigen Maf3nahmen zum Schutz und
zur Verteidigung der historischen Errungenschaften des Sozialismus, der Sicherheit
und der Unabhangigkeit beider Lnder treffen.

Artikel 6. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden sich auch kainftig
fur die konsequente Verwirklichung der Prinzipien der friedlichen Koexistenz von
Staaten mit unterschiedlicher Gesellschaftsordnung, der SchluBakte der Konferenz
fiber Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa und fur die Erweiterung und Vertie-
fung des Entspannungsprozesses einsetzen und aktiv dazu beitragen, den Krieg end-
gfiltig aus dem Leben der V61ker zu verbannen. Sie werden alles daransetzen, um den
internationalen Frieden und die Sicherheit der V61ker gegen AnschlAge aggressiver
Krafte des Imperialismus und der Reaktion zu schuitzen, das Wettruisten einzustellen,
zur allgemeinen und vollstaindigen Abristung beizutragen, den Kolonialismus in all
seinen Formen und Erscheinungen endgiiltig zu beseitigen und die von kolonialer
Unterdrickung befreiten Staaten bei der Strkung ihrer nationalen Unabhangigkeit
und SouverAnitat zu unterstuitzen.

Artikel 7. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten betrachten die Unverletz-
lichkeit der Staatsgrenzen in Europa, einschlieBlich der Grenzen, wie sie im Ergebnis
des zweiten Weltkrieges und der Nachkriegsentwicklung entstanden sind, als wichtigste
Voraussetzung ffir die Gewahrleistung der europaischen Sicherheit. Sie sind fest ent-
schlossen, gemeinsam und im Bundnis mit den anderen Teilnehmerstaaten des War-
schauer Vertrages Ober Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand
vom 14. Mai 1955 und in Obereinstimmung mit ihm die Unantastbarkeit der Grenzen
der Teilnehmerstaaten dieses Vertrages, einschlieBlich der Grenze zwischen der
Deutschen Demokratischen Republik und der Bundesrepublik Deutschland, zu
gewaihrleisten.

Beide Seiten werden gemeinsame Anstrengungen unternehmen, um jeglichen
Erscheinungen des Revanchismus und Militarismus entgegenzuwirken und die kon-
sequente Einhaltung der mit dem Ziel der Festigung der europiiischen Sicherheit
abgeschlossenen Vertrage anstreben.

Artikel 8. In Ubereinstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. Sep-
tember 1971 werden die Hohen Vertragschliegenden Seiten ihre Verbindungen zu
Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, da3 es kein Bestandteil der
Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert wird.
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A rtikel 9. Im Falle eines bewaffneten Oberfalls irgendeines Staates oder irgen-
deiner Staatengruppe auf eine der Hohen VertragschlieBenden Seiten wird die andere
Hohe VertragschlieBende Seite dies als einen Angriff auf sich selbst betrachten und
ihr unverziiglich jeglichen Beistand, einschlieBlich militarischen, leisten und sie in
Ausibung des Rechts auf individuelle oder kollektive Selbstverteidigung entspre-
chend Artikel 51 der Charta der Vereinten Nationen mit allen ihr zur Verfigung steh-
enden Mitteln unterstitzen.

Ober die auf Grund dieses Artikels ergriffenen Mal3nahmen werden die Hohen
VertragschlieBenden Seiten unverzuglich den Sicherheitsrat der Vereinten Nationen
unterrichten und im Einklang mit den Bestimmungen der Charta der Vereinten
Nationen handeln.

Artikel 10. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden einander iiber alle
wichtigen internationalen und andere Fragen informieren, sich beraten und bei ihrem
Handeln von der vereinbarten Position ausgehen.

Artikel 11. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in nachster Zeit in Prag erfolgt, in Kraft.

Artikel 12. Dieser Vertrag wird fur die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch urn jeweils weitere zehn Jahre verlangert, wenn nicht eine der
Hohen Vertragschlief3enden Seiten den Wunsch dul3ert, ihn zu kiindigen, und dies
zw6lf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer mitteilt.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 3. Oktober 1977 in zwei Exemplaren, jedes in
deutscher und tschechischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en giultig sind.

Fir die Deutsche
Demokratische Republik:

[Signed - Sign]I

Fir die Tschechoslowakische
Sozialistische Republik:

[Signed - Sign6]"

I Signed by Erich Honecker - Signi par Erich Honecker.
2 Signed by GustAv Husdk - Signi par GustAv Husdk.
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA 0 PR.ATELSTVf, SPOLUPRACI A VZAJEMNt POMOCI
MEZI NIEMECKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU A CESKO-
SLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU

Nfmeckd demokraticki republika a Ceskoslovenskd socialistickd republika,
vychdzejice z toho, 2e v historicky krdtk6m obdobi od osvobozeni slavnou

Sov~tskou armddou od hitlerovskdho fagismu se v procesu socialistickd vbstavby
mezi N~meckou demokratickou republikou a Ceskoslovenskou socialistickou
republikou vytvofila pevnd pouta bratrsk6ho pfdtelstvi a vgestrannd spoluprdce na
ziklad6 marxismu-leninismu a socialistick6ho internacionalismu,

pevn rozhodnuty dM1e vgestrannO rozvijet sv6 6zk6 pfdtelsk6 vztahy ku
prosp~chu obou stdtfi, svgch nirodii a spoleenstvi socialistick~ch zemi a pod-
porovat zdkonit proces dalgiho sblilovdni socialistick'ch zemf a ndrode,

pfiklidajice velk, vbznam dalgimu zdokonalovini politickd a ideologick6
spoluprdce, rozvoji a prohlubovini socialistick6 ekonomick6 integrace,

usilujice podle zisad a c16 socialistickU zahrani~ni politiky o vytvofeni
nejpfizniv~jgfch mezindrodnich podminek pro vybudovdni socialismu a komunismu,

pfiklidajice zdsadni vgznam ochran6 ilzemni celistvosti a svrchovanosti obou
stdti proti jakgmkoliv ilkladim,

pevn6 rozhodnuty d~isledn plnit zdvazky vyplvajici z vargavsk SmIouvy o
pfdtelstvi, spoluprdci a vzdjemn6 pomoci ze dne 14. kv~tna 1955,

vedeny rozhodnou snahou pfispivat k posilovini semknutosti vgech zemi socia-
listick6ho spole~enstvi, spoivajici v jednot6 spoleenskdho zfizeni a konenbch cifl,

potvrzujice, 2e upevfiovdni, rozvijeni a ochrana socialistick~ch vymolenostf,
jich, bylo dosafeno hrdinnbm tisilfirn a ob6tavou praci lidu, jsou spole~nou interna-
cionIlni povinnostf socialistickch zemi,

v pevn6m 6myslu podporovat dalgi upevn~ni miru a bezpe6nosti v Evrop6 a v
celdm svt a pfispivat k uskutefiovinf zdsad mirov~ho sou~iti ve vztazich mezi stdty
s rozdiln3'm spoleensk'm zfizenim a na tomto zdklad6 rozvijet plodnou a vzdjemn6
v3hodnou spoluprdci mezi nimi a rozhodn6 vystupovat proti vgem sildm
nepfidtelsk m uvolfiovnfi napfti,

pfesvdeny, 2e smluvni syst6m vytvofen mezi socialistickmi stdty a kapita-
listick~mi stdty a jeho dalgi rozgifovdni mi zdkladni v~znam pro zajigt~ni bezpe-
nosti a pro neporugitelnost stdvajfcich hranic v Evrop6,

vychfizejice z toho, le Nmeckd demokratickd republika spInila zdsady Postu-
pimsk dohody a stala se jako svrchovan nezdvisl, socialistick, stdt plnoprivn~m
Nlenem Organizace spojen ch ndrodfi,

berouce v tivahu pozoruhodn6 v'sledky, kter'ch oba stdty dosdhly pii budovdni
rozvinut6 socialistickd spole~nosti,

pfiklddajice velk' v~znam dalgimu rozvoji a zdokonalenf smluvn6-prdvni
zdkladny svych vzijemn~ch vztahCi a se zretelem na zm6ny, k nim2 doglo v Evrop a v
cel6m sv hg,

vedeny cfiia zdisadami Charty Organizace spojengch nfirodO,
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se dohodly takto:

eldnek 1. Vysok6 smluvni strany budou v souladu se zdsadami socialistickdho
internacionalismu i dM1e prohlubovat svd vztahy trvalho a nezlomndho pfitelstvi a
bratrsk vzdjemn6 pomoci ve v~ech oblastech. V tomto duchu budou plinovit6 a ne-
ochv~jn rozvijet vgestrannou spoluprdci a vzaijemn6 si poskytovat vgestrannou pod-
poru, vychizejice pfitom ze vzdjemn~ho respektovAni stdtni svrchovanosti a
nezivislosti, rovnopraivnosti a nevm~govdni do vnitfnich zile itosti.

eldnek 2. Vysok6 smluvni strany budou sttle tinn~ji u~ivat hmotn6ho a
dugevniho potenciilu sv~ch ndrodti a sttfi k vybudovdni socialistick6 a
komunistick spolenosti a k upevn~ni socialistick6ho spole~enstvi.

V souladu se zdsadami a cili socialistick6 ekonomick6 integrace a v zajmu
lepgiho uspokojovini stdle rostoucich hmotn~ch a duchovnich potfeb svych ndrodti
budou vyu ivat v~ech stdvajicich mo~nosti k rozgifeni a zintenzivn~ni vzajemn6
v3hodn6 dvoustrannd i vicestrannd hospodifsk6 a v~deckotechnick6 spoluprice,
v~etn6 spoluprdce v rAmci Rady vzdjemn6 hospoddisk6 pomoci.

Ob strany budou i nadAle dlouhodob6 koordinovat a slatovat ndrodo-
hospoddifskd plIny, rozgifovat specializaci a kooperaci ve v3rob a v3zkumu, uvidt
v soulad perspektivni opateni v dfilelitch oblastech hospodistvi, v6dy a techniky,
vym~fiovat si poznatky a zkugenosti ziskand z budovdni socialismu a komunismu, a v
zdjmu zvygovdni efektivnosti spole~ensk v~roby zajigtovat stAle uli souinnost
ndrodnich hospoddfstvi obou stdtfi.

Oldnek 3. Vysok6 smluvni strany budou napom.hat spoluprdci mezi organy
stdtni moci a mezi spole~ensk~mi organizacemi pracujicich.

Ob strany budou podporovat rozvoj dobr6 sousedsk socialistick6 spoluprace
ve vgech oblastech spole~ensk6ho livota a dalgi pldnovit rozvoj pfimgch vztah6i
mezi osazenstvy zdvodfi k vgm~n6 pracovnich zkugenosti, jako2 i mezi kraji a okresy,
mfsty, vysok3mi gkolami a jinmi institucemi. Budou napomihat pfitelsk3m
stykfim mezi pracujicimi a mezi ob~any obou stdti a zvldgtni v3znam budou
pfiklIdat rozvoji kontaktfi mezi mlide~i obou zemi.

Cldnek 4. Vysok6 smluvni strany budou pldnovit6 rozvijet a prohlubovat spo-
lupraci obou zemi ve vd a kultufe, v oblasti vzd~ldvtni, v literatufe a um~ni, tisku,
rozhlasu, televize a filmu, zdravotnictvi, ochran6 2ivotniho prostfedi, turistiky,
t~lesnd v3chovy a sportu i v jinch oblastech.

(idnek 5. Vysokd smluvni strany budou vgestrann6 podporovat dalgi rozvoj
bratrskgch vztahfi mezi vgemi stdty socialistickdho spole~enstvi a v~dy jednat v
duchu upevfiovdni jejich jednoty a semknutosti. Budou 6init nezbytnd opatfeni k
ochran6 a obran6 historick3ch vymoienosti socialismu, bezpe nosti a nezivislosti
obou zemi.

(idnek 6. Vysokd smluvni strany budou i nadile usilovat o diisledn6 usku-
teiovdni zisad mirovdho sou~iti stitfi s rozdilnm spoleenskm zrizenim, Ziv~re6-
n6ho aktu Konference o bezpe~nosti a spoluprdci v Evrop6, o rozifeni a prohloubeni
procesu uvoliiovini napfti a budou aktivn6 pfispivat k definitivnimu vyloueni vAlky
ze 2ivota nirodii. U~ini vge pro obranu miru ve svt6 a pro bezpe~nost ndrodfi pfed
dklady agresivnich sil imperialismu a reakce, pro zastaveni zdvodtI ve zbrojeni, pro
vgeobecn6 a tpln odzbrojeni, pro definitivni odstran~ni kolonialismu ve v~ech jeho
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podobdch a projevech a budou podporovat std.ty osvobozend od kolonidlnlho titlaku
pi upevifovdnf jejich ndrodni nezdvislosti a svrchovanosti.

eIdnek 7. Vysok6 smluvni strany povaluji neporugitelnost stdtnfch hranic v
Evrop6 vtetn6 hranic vytvofen~ch v disledku druhd sv~tovd vilky a povd1endho
v3voje za nejdiileit~jgi pfedpoklad zajigt~ni evropsk bezpenosti. Jsou pevn6
odhodhiny spolen , ve svazku s ostatnimi Mlensk3mi stity vargavsk Smlouvy o
pfdtelstvi, spoluprdci a vzdjemn6 pomoci ze dne 14. kv~tna 1955 a v souladu s ni
zajiffovat nedotknutelnost hranic Nlenskch stdtOi vargavsk6 smlouvy, v~etn6 hranic
mezi Nmeckou demokratickou republikou a Spolkovou republikou Nmecka.

Ob6 strany budou spoletn6 6elit v~em projevfim revangismu a militarismu a
budou usilovat o dfisledn6 dodriovdni smluv uzavfench s cflem upevnit evropskou
bezpe~nost.

Oldnek 8. V souladu se 'Ctyfstrannou dohodou z 3. zdi~ 1971 budou vysok6
smluvni strany udr2ovat a rozvijet svd styky se Zipadnim Berlinem, vychdzejice z
toho, 2e neni souisti Spolkovd republiky Nmecka a nebude ji ani napfit
spravovin.

(ldnek 9. Bude-li jedna z vysokch smluvnich stran vystavena ozbrojen~mu
dtoku kterdhokoli stdtu i skupiny stdtt , bude to druhd vysokd smluvni strana
pova~ovat za titok proti sob a neprodlen6 ji poskytne ve~kerou pomoc, vetn6
pomoci vojensk, a bude ji v~emi prostfedky, kterd md k dispozici, podporovat
pfi uplatfiovdnf prdva na individuilni nebo kolektivni sebeobranu podle 6ldnku 51
Charty Organizace spojench nirodi.

O opatfenich pfijatch na zdklad6 tohoto 6hinku budou vysok6 smluvni strany
neprodlen6 informovat Radu bezpe~nosti Organizace spojench ndrodti a budou
postupovat podle ustanoveni Charty Organizace spojench ndrodi.

(ldnek 10. Vysokd smluvni strany se budou navzdjem informovat a radit o
viech v~znamn~ch mezindirodnich i jin~ch otdzkdch a ve sv6 6innosti budou vychizet
z dohodnut~ho spolen~ho postoje.

(Idnek 11. Tato smlouva podlhd ratifikaci a vstoupi v platnost v'm~nou
ratifika~nich listin, kterd se uskuteni co nejdfive v Praze.

Cidnek 12. Tato smlouva se uzaviri na dobu dvaceti p~ti let a bude se
automaticky prodlulovat v~dy o daliich deset let, neprojevi-li jedna z vysok3ch
smluvnich stran pfi ni ji vypov~d~t a neoznmi-li to dvandct m~sici pred uplynutim
obdobi platnosti.

DANO v Berlin dne 3. fijna 1977, ve dvou vyhotovenich, ka2dd v n~meckrm a
esk~m jazyce, piem2 ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

Za Nmeckou demokratickou Za Ceskoslovenskou socialistickou
republiku: republiku:

[Signed- Signi ]' [Signed- Signo] 2

1 Signed by Erich Honecker-Sign6 par Erich Honecker.
2 Signed by GustAv Husdk-Sign6 par Gustdv HusAk.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

TREATY3 OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND MUTUAL ASSIST-
ANCE BETWEEN THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
AND THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC

The German Democratic Republic and the Czechoslovak Socialist Republic,
Considering that during the historically short period since the liberation from

Hitlerite fascism by the glorious Soviet army, strong bonds of fraternal friendship
and all-round co-operation, based on Marxism-Leninism and socialist interna-
tionalism, have been established between the German Democratic Republic and the
Czechoslovak Socialist Republic in the process of socialist construction,

Firmly resolved to further develop their close and friendly relations in all fields
for the benefit of both states, their peoples and the community of socialist countries,
and to promote the law-governed process of the continuing convergence of the
socialist countries and nations,

Attaching great importance to the further improvement of political and ideolo-
gical co-operation and to the development and intensification of socialist economic
integration,

Manifesting their aspiration to ensure, in accordance with the principles and ob-
jectives of socialist foreign policy, optimum international conditions for building
socialism and communism,

Attaching primary importance to the protection of the territorial integrity and
sovereignty of the two states from any assault,

Firmly resolved strictly to fulfil the obligations arising from the Warsaw Treaty
of Friendship, Co-operation and Mutual Assistance of 14 May 1955,'

Resolutely endeavouring to contribute towards the strengthening of the cohe-
sion of all countries of the socialist community, which is based on a common social
system and on common ultimate goals,

Affirming that it is the common internationalist duty of the socialist countries to
strengthen, develop further and protect the socialist gains achieved by the peoples
through their heroic efforts and dedicated work,

Expressing the firm resolve to promote the further strengthening of peace and
security in Europe and the world at large and to make their contribution to the appli-
cation of the principles of peaceful coexistence in the relations between states having
different social systems and to the development, on this basis, of fruitful and mutually
beneficial co-operation between them, and resolutely to oppose all forces that are
hostile to detente,

Convinced that the system of treaties created between socialist and capitalist
states and its further elaboration are of basic importance for guaranteeing security
and for the inviolability of the existing frontiers in Europe,

I Translation supplied by the Government of the German Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R~publique d6mocratique allemande.
3 Came into force on 20 April 1978 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Prague, in

accordance with article 1I.
4 United Nations, Treaty Series, vol. 219, p. 3.
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Considering that the German Democratic Republic, having lived up to the prin-
ciples of the Potsdam Agreement, as a sovereign and independent socialist state
became a full-fledged member of the United Nations,

Taking account of the remarkable results which the two states have reached in
shaping the advanced socialist society,

Attaching great importance to the further development and perfection of the
contractual basis underlying their mutual relations and taking into account the
changes that have taken place in Europe and the world at large, and

Guided by the purposes and principles of the Charter of the United Nations,
Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, in accordance with the principles of
socialist internationalism, shall continue to strengthen their relations of lasting and
indestructible friendship and of fraternal mutual assistance in all fields. In this spirit
they shall systematically and steadily develop their all-round co-operation and render
each other assistance on the basis of mutual respect for state sovereignty and inde-
pendence and of equal rights and non-interference in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall make ever more effective use of
the material and spiritual potential of their peoples and states for the purpose of
building a socialist and communist society and strengthening the socialist community.

In accordance with the principles and aims of socialist economic integration and
with a view to every better satisfying the constantly growing material and spiritual
needs of their peoples, they shall make use of all existing possibilities to expand and
intensify mutually advantageous bilateral and multilateral economic, scientific and
technological co-operation, including co-operation within the framework of the
Council for Mutual Economic Assistance.

The two Parties shall continue to coordinate and harmonize their national eco-
nomic plans on a long-term basis, extend the scope of specialization and co-operative
arrangements in production and research, coordinate long-range measures in key
branches of the economy, of science and technology, exchange knowledge and expe-
rience acquired in building socialism and communism, and achieve an ever closer co-
operation of the two national economies with a view to enhancing the efficiency of
social production.

Article 3. The High Contracting Parties shall promote co-operation between
their organs of state power and between the social organizations of working people.

Both Parties shall encourage the development of good-neighbourly socialist co-
operation in all fields of social activity and the further systematic development of
direct contacts between staffs of enterprises to exchange job-related experience, and
between counties, districts, towns, institutes of higher learning, and other institu-
tions. They shall promote friendly contacts between working people and all other
citizens of the two countries, and attach special importance to developing contacts
between their youths.

Article 4. The High Contracting Parties shall systematically develop and
intensify co-operation between the two countries in the fields of science, culture, edu-
cation, literature, the arts, the press, radio, television, cinema, public health, envi-
ronmental protection, tourism, physical culture and sports, and in other areas.
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Article 5. The High Contracting Parties shall in every respect promote the
further development of fraternal relations between all states of the socialist commu-
nity and shall always act so as to strengthen their unity and cohesion. They shall take
the necessary steps for the protection and defence of the historic accomplishments of
socialism and the security and independence of the two countries.

Article 6. The High Contracting Parties shall also in future work for the con-
sistent application of the principles of peaceful coexistence of states having different
social systems and of the Final Act of the Conference on Security and Co-operation
in Europe,' and for widening and deepening the process of d6tente, and they shall
play an active part in the endeavour to banish war forever from the life of nations.
They shall spare no effort to protect international peace and the security of peoples
from assaults of aggressive forces of imperialism and reaction, to halt the arms race,
to promote general and complete disarmament, to bring about the final elimination
of colonialism in all its forms and manifestations, and to assist the states liberated
from colonial oppression in consolidating their national independence and
sovereignty.

Article 7. The High Contracting Parties regard the inviolability of the state
frontiers in Europe, including the frontiers that have emerged as a result of the Sec-
ond World War and of post-war developments, as the most important prerequisite
for safeguarding European security. They are firmly resolved to assure, jointly and in
concert with the other states parties to the Warsaw Treaty of Friendship, Co-opera-
tion and Mutual Assistance of 14 May 1955 and in conformity with it, the inviolabil-
ity of the frontiers of the states parties to that Treaty, including the frontier between
the German Democratic Republic and the Federal Republic of Germany.

The two Parties shall make joint efforts to counteract any manifestations of
revanchism and militarism and they shall seek to ensure strict compliance with the
treaties concluded with a view to strengthening European security.

Article 8. In conformity with the Quadripartite Agreement of 3 September
19712 the High Contracting Parties shall maintain and develop their ties with West
Berlin on the understanding that it is not a constituent part of the Federal Republic of
Germany and continues not to be governed by it.

Article 9. In the event of an armed attack on one of the High Contracting
Parties by any state or group of states, the other High Contracting Party shall con-
sider such event to be an attack upon itself and shall immediately render the first-
mentioned Party every kind of assistance, military included, and support it, with all
the means at its command, in the exercise of the right of individual or collective self-
defence under Article 51 of the Charter of the United Nations.

The High Contracting Parties shall immediately notify the Security Council of
the United Nations of the measures taken pursuant to this article and shall act in con-
formity with the provisions of the Charter of the United Nations.

Article 10. On all major international and other issues the High Contracting
Parties shall inform and consult with each other and proceed in their actions from
the positions agreed.

I International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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Article 11. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the date of the exchange of instruments of ratification, which will take place in
Prague in the near future.

Article 12. This Treaty is concluded for a period of 25 years and shall there-
after be automatically extended for successive periods of ten years unless one of the
High Contracting Parties, twelve months before the expiry of the current term of
validity, gives notice of its desire to terminate it.

DONE in Berlin on 3 October 1977, in two copies, each in the German and Czech
languages, both texts being equally authentic.

For the German Democratic For the Czechoslovak Socialist
Republic: Republic:

ERICH HONECKER GUSTAv HUSAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITIt D'AMITIt, DE COOPtRATION ET D'ASSISTANCE
MUTUELLE ENTRE LA RItPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE ET LA Rt PUBLIQUE SOCIALISTE TCHtCOSLOVAQUE

La R~publique ddmocratique allemande et la Rpublique socialiste tchdcoslo-
vaque,

Consid~rant que pendant la p~riode, breve au regard de l'histoire, qui s'est
6coule depuis que leur territoire a dtd librd du fascisme hitl~rien par la glorieuse
arm~e sovi~tique il s'est 6tabli entre la R~publique d~mocratique allemande et la
Rpublique socialiste tch~coslovaque, travaillant l'une et l'autre l'dification
socialiste, de solides liens d'amiti6 fraternelle et de cooperation dans tous les
domaines inspires du marxisme-ldninisme et de l'internationalisme socialiste;

Fermement r~solues A d~velopper davantage leurs 6troites relations d'amiti6
dans tous les domaines au profit des deux Etats, de leurs peuples et de la communautd
des pays socialistes, et A favoriser dans le respect du droit la convergence permanente
des pays et des nations socialistes;

Attachant beaucoup d'importance au renforcement de la cooperation politique
et id~ologique ainsi qu'A la promotion et A l'intensification de l'int~gration 6cono-
mique socialiste;

Exprimant leur volont6 de crier sur le plan international, conform~ment aux
principes et aux objectifs de la politique trang~re socialiste, les conditions les plus
favorables A l'dification du socialisme et du communisme;

Attachant la plus haute importance A la n~cessit6 de prot~ger contre toute agres-
sion l'int~gritd et la souverainet6 territoriales des deux Etats;

Fermement r~solues A respecter pleinement les obligations d~coulant du Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle sign6 A Varsovie le 14 mai 19552;

S'efforcant r6solument de travailler au renforcement de la coh6sion de tous les
pays membres de la communaut6 socialiste, laquelle repose sur un r6gime social com-
mun et sur des objectifs ultimes 6galement communs;

Affirmant qu'il est du devoir international commun des pays socialistes de
consolider, d'6toffer et de d6fendre les conquetes socialistes que les peuples ont
r~alis~es au prix de leurs efforts h~roiques et de leur travail inlassable;

Exprimant la ferme volontd de travailler A renforcer syst6matiquement la paix et
la sdcurit6 en Europe et dans le monde entier et de concourir a l'application des prin-
cipes de la coexistence pacifique dans les relations entre Etats dot6s de r6gimes
sociaux diff6rents et de favoriser par l entre eux une cooperation fructueuse profi-
tant aux uns et aux autres, et de s'opposer r6solument a toutes les forces hostiles A la
detente;

Convaincues que le syst~me de trait6s 6tabli entre les pays socialistes et les pays
capitalistes et que la conclusion de tout nouveau trait6 dans le cadre de ce syst~me

I Entrd en vigueur le 20 avril 1978 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Prague, conformdment

A 1'article 11.
2 Nations Unies, Recuell des Trait's, vol. 219, p. 3.
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revtent une importance fondamentale pour la garantie de la s~curit6 et pour l'invio-
labilit6 des frontires actuelles en Europe;

Considdrant que la R6publique d~mocratique allemande, ayant mis en oeuvre les
principes de 'Accord de Potsdam, est devenue en tant qu'Etat socialiste souverain et
ind6pendant Membre A part entire des Nations Unies;

Prenant en consid6ration les r6sultats remarquables que les deux Etats ont obte-
nus en travaillant A la mise en place de la socidtd socialiste moderne;

Attachant beaucoup d'importance A l'opportunit6 de d6velopper et de perfec-
tionner davantage les relations contractuelles sur lesquelles reposent leurs 6changes,
et tenant compte des grands changements qui se sont produits en Europe et dans le
monde entier; et

S'inspirant des buts et des principes de la Charte des Nations Unies,
Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, conform~ment aux prin-
cipes de l'internationalisme socialiste, continueront A renforcer l'amiti6 durable et
indissoluble qui unit les deux Etats et A se prater mutuellement une assistance frater-
nelle dans tous les domaines. Dans cet esprit, elles d6velopperont syst6matiquement
et r6gulirement leur cooperation dans tous les domaines et se preteront l'une A
l'autre assistance en respectant l'une et l'autre la souverainetd et l'inddpendance des
Etats, l'6galit6 des droits des Etats et la non-ing6rence dans les affaires int6rieures des
Etats.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes s'efforceront d'exploiter toujours
mieux le potentiel mat6riel et spirituel de leurs peuples et de leurs Etats aux fins d'6di-
fier une soci6t6 socialiste et communiste et de renforcer la communaut6 socialiste.

Conform~ment aux principes et aux finalit6s de l'int~gration 6conomique socia-
liste et en vue de mieux r6pondre aux besoins matdriels et spirituels constamment
croissants de leurs peuples, les Parties exploiteront toutes les possibilit6s qui existent
de d6velopper et d'intensifier, dans l'intdrt de l'une et de rautre, sur le plan bilat6ral
et sur le plan multilat6ral, la coop6ration 6conomique, scientifique et technologique,
y compris la coopdration dans le cadre du Conseil d'aide 6conomique mutuelle.

Les deux Parties continueront de coordonner et d'harmoniser leurs plans dcono-
miques nationaux A long terme, d'61argir la port6e des arrangements de sp6cialisation
et de cooperation conclus dans les domaines de la production et de la recherche, de
coordonner les mesures A longue port6e adopt6es dans des branches essentielles de
l'6conomie, de la science et de la technologie, d'6changer les connaissances th6oriques
et pratiques acquises pour ce qui touche A l'6dification du socialisme et du commu-
nisme, et d'assurer une coopdration toujours plus dtroite entre les deux 6conomies
nationales aux fins d'amdliorer le rendement de la production sociale.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes doivent promouvoir la coop6ra-
tion entre les organes des deux pays qui exercent le pouvoir de 'Etat et entre les orga-
nisations sociales des travailleurs.

Les Parties encourageront l'une et l'autre l'instauration d'une coop6ration socia-
liste de bon voisinage dans tous les domaines de l'activit6 sociale ainsi que le ddvelop-
pement systdmatique des contacts directs entre les personnels des entreprises qui
6changeront des donn6es d'exp6rience lies A leur travail, entre les comt~s, les
districts, les villes, les dtablissements d'enseignement sup~rieur et autres institutions.
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Elles doivent promouvoir les contacts amicaux entre les travailleurs et tous les autres
citoyens des deux pays et attacher une importance particulire A l'instauration de
contacts entre les jeunes des deux pays.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes doivent instaurer et intensifier
systdmatiquement la cooperation entre les deux pays dans les domaines de la science,
de la culture, de l'ducation, de la litt~rature, des arts, de la presse, de la radio, de la
t~ldvision, du cinema, de la sant6 publique, de la protection de l'environnement, du
tourisme, de la culture physique et des sports, ainsi que dans d'autres domaines.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes doivent promouvoir sous tous ses
aspects le d~veloppement de relations fraternelles entre tous les Etats de la commu-
naut6 socialiste et doivent agir en toute occasion de manire A renforcer leur unitd et
leur cohesion. Elles prendront les mesures voulues pour assurer la protection et la
defense des r~alisations historiques du socialisme ainsi que de la s~curit6 et de l'ind6-
pendance des deux pays.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront 6galement A l'avenir
A assurer l'application systdmatique des principes de la coexistence pacifique entre
Etats dotes de syst~mes sociaux diff~rents et des principes inscrits dans 'Acte final de
la Conference sur la s~curit6 et la cooperation en Europe', ainsi qu'a 61argir et appro-
fondir le processus de detente, et elles apporteront un concours actif A laction men~e
pour diminer A jamais la guerre de l'existence des peuples. Elles n'6pargneront aucun
effort pour prot~ger la paix internationale et la s~curit6 des peuples contre les assauts
des forces d'agression de l'imp6rialisme et de la reaction, pour mettre un terme A la
course aux armements, pour promouvoir le d~sarmement g~n~ral et complet, pour
parvenir ;k dliminer une fois pour toutes le colonialisme sous toutes ses formes et
manifestations, et pour aider les Etats lib~r~s de loppression coloniale A consolider
leur ind~pendance et leur souverainet6 nationale.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes considrent que l'inviolabilit6 des
frontires entre les Etats d'Europe, y compris les fronti~res fix~es apr~s la seconde
guerre mondiale et dans le cadre de ses suites, est la condition la plus importante A
remplir pour assurer la sauvegarde de la s~curit6 en Europe. Elles sont fermement
r~solues & assurer, ensemble et de concert avec les autres Etats parties au Trait6
d'amiti6, de cooperation et d'assistance mutuelle sign6 k Varsovie le 14 mai 1955 et
conform~ment audit Trait6, l'inviolabilit6 des fronti~res entre les Etats parties audit
Trait6, y compris la frontire entre la Rdpublique d~mocratique allemande et la
Rdpublique f~d~rale d'Allemagne.

Les deux Parties s'emploieront ensemble A faire 6chec A toute manifestation de
revanchisme et de militarisme et s'efforceront d'assurer le respect rigoureux des
trait6s conclus en vue de renforcer la s6curit6 en Europe.

Article 8. Conform6ment a l'Accord quadripartite en date du 3 septembre
19712, les Hautes Parties contractantes doivent pr6server et d6velopper leurs liens
avec Berlin-Ouest, 6tant entendu que ce secteur n'est pas un 616ment constitutif de la
R~publique fdd6rale d'Allemagne et continue de n'tre pas gouvern6 par elle.

I La Documentation frangaise, Notes et dtudes documentaires, nOs 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 880, p. 115.
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Article 9. Au cas oii l'une des Hautes Parties contractantes ferait l'objet d'une
attaque arm6e de la part d'un Etat ou d'un groupe d'Etats quelconque, l'autre Partie
contractante se considdrera comme attaqu6e elle-m~me et apportera imm6diatement
A la premiere Partie toute l'aide possible, y compris l'aide militaire, ainsi que son
concours, avec tous les moyens dont elle dispose, dans l'exercice du droit de 16gitime
d6fense individuelle ou collective reconnu par l'Article 51 de la Charte des Nations
Unies.

Les Hautes Parties contractantes porteront imm6diatement A la connaissance du
Conseil de sdcurit6 des Nations Unies les mesures qu'elles auront prises en applica-
tion du pr6sent article et agiront conform6ment aux dispositions de la Charte des
Nations Unies.

Article 10. Sur toutes les grandes questions, internationales notamment, les
Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront l'une l'autre et agiront
conform6ment A la position qu'elles auront arr&te d'un commun accord.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et entrera en vigueur A la
date de l'6change des instruments de ratification qui aura lieu A bref d6lai A Prague.

Article 12. Le pr6sent Trait est conclu pour une dur6e de 25 ans et sera ensuite
prorog6 automatiquement pour des p6riodes successives de 10 ans, it moins que l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes ne le d6nonce 12 mois avant l'expiration
de la p6riode de validitd en cours.

FAIT A Berlin le 3 octobre 1977, en double exemplaire, r6dig6 chacun en langues
allemande et tch~que, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour la R6publique d6mocratique Pour la Rdpublique socialiste
allemande : tch6coslovaque :

[ERICH HONECKER] [GUSTAV HuSAK]
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MULTILATERAL

Convention on the transfer of persons sentenced to depriva-
tion of liberty to serve their sentence in the State of
which they are citizens. Concluded at Berlin on 19 May
1978

Authentic text: Russian.

Registered by the German Democratic Republic on 23 January 1981.

MULTILATERAL

Convention relative au transfert dans l'ltat dont ils sont
ressortissants, pour y subir leur peine, des condamnes i
i'emprisonnement. Conclue i Berlin le 19 mai 1978

Texte authentique : russe.

Enregistree par la Ripublique ddmocratique allemande le 23 janvier 1981.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI_[, 0 HEPEaAxIE JHILI, OCY)KJUEHHbIX K JH4IIIEH14IO
CBOBOJabI, aJIA OTBbIBAHIIA HAKA3AHHI4 B FOCY)aAP-
CTBE, FPA)KJgAHAMM KOTOPOFO OH4 ,IBJ1IOTC5I

JaOrOBapHBaiomuHec5i FocyzlapCTBa,

PYKOBOACTBYRCb )KeiaHHeM pa3BHBaTb CJIO)KHBluHeCA OTHOIIeHH( B3aHMHOrO
UoBepHA H COTPYIUHHqeCTBa,

yqHTbIBal, qTO OT6bIBaHHe oCy>KaeHHbIMH HaKa3aHHR B rocyaapCTBe, rpa)KIaa-
HaMH KOTOpOrO OHH RBJIAOTCR, cnoco6CTBOBairo 6i 6onee 3cbdj3KTHBHOMy AOCTH-
)KeHHIO uejieft HClpaBjieHHA H nepeBocnHTaHH51 npaBOHapyiuHTejIeAl,

HCXOaA H3 IHpHHIUHna ryMaHHOCTH,

jaOrOBOpHJIHCb o HHwIecJieytoImeM:

CmambA 1. rpa aae KaxKcoro H3 JOrOBapHBaIouHXc5I IocyaapCTB, ocyK-

ReHHbIe K jimiueHHMI CBO60abI B apyroM JaorOBapHBavoeMc FocyaapcTBe, 6yaiyT
nO B3aHMHOMy cornacHio 3THX rocyataCTB nepeXaBaTbCa E JT OT6bIBaHHAI HaKa3a-
HHI B TO FocyaapCTBO, rpa.(KaaHaMH KOTOpOrO OHH qBJTAIOTCql.

IpaC~aaHCTBO ocy)KXeHHOFO onpegeilAeTc3 B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
IaTenlbCTBOM FocyarapCTB-yaCTHHKOB HaCTOSiueICe KOHBeHIIHH. IrpaKCaHHHOM
,aoroBapHBaiouerocI rocyaapCTBa IBJ-ISeTCI JIHI.O, KOTOpOe nO 3aKOHY 3TOFO
rocyIapCTBa HMeeT rpa.)IaaHCTBO AaHHOrO FocyJapCTBa.

CmambA 2. lepeaqa ocy)KAeHHOrO axji OT6bIBaHHAI HaKa3aHH31 B Focy-
JaapCTBO, rpawaHHHOM KOTOPOIO OH 3[BjIfeTCSI, MO)KeT HMeTb6 MeCTO nocnie BCTy-
nuIeHHIpH OBopa B 3aKOHHYIO CHJIy.

Cmamb. 3. OcyKeHHbIfl, nepeaaHHbrI3In OT6bIBaHHI HaKa3aHHH B Tocy-
AapCTBO, rpawaIaHHHOM KOTOpOro OH ABJIeTCA, He MoXKeT 6bITb BHOBb ipHBjieqeH
K yrOJIOBHOIr OTBeTCTBeHHOCTH 3a TO Ke aeH5He, 3a HcKJIoteHHeM cnyaeB, npezky-
CMOTpeHHbIX CTaTheft 15 HaCTOqImefl KOHBeHIIHH.

CmambA 4. -lepeoaIa oCy)KLIeHHOrO B niopsiKe, npeAyCMOTpeHHOM HaCTOR-
Luefi KOHBeHLIHeif, He IpOH3BOJIHTCA, eciinH:

a) no 3aKOHOoIaTejibCTBY FocyaapCTBa, FpaK0aHHHOM KOTOpOrO ABjISIeTCI OCyK-
)leHHbIEf, JaeAHHe, 3a KOTOpOe OH ocy)KLIeH, He IBJIfleTCI npeCTynIeHHeM;

6) TocyoaapCTBe, rpa)KoaHHHOM KOTOpOrO IBJIAeTCH ocy)KoaeHHbIfI, 3a coBepweH-
Hoe oieRHHe OH [OHeC HaKa3aHHe HIll 6bin onpaBiaH, niH6o neno 61inio npeKpa-
LueHO, a paBHO ecini iHIxO OCBO6oKJoeHO OT HaKa3aHHA KOMIIeTeHTHbIM
opraHOM 3TOrO FocyoIapCTBa;

6) HaKa3aHHe He MO>KeT 6bITb HCnOJTHeHO B FocynapCTBe, rpa~)KaaHHHOM KOTO-
poro SIBJIReTCI ocyHKoIeHHbIlr, BcjieoaCTBHe HCTeqeHHA CPOKOB AaBHOCTH Him no
HHOMY OCHOBaHHIO, npeoyCMOTpeHHOMy 3aKOHOJaTeJIbCTBOM 3TOrO Focy-
gapCTBa;

e) ocy)KXaeHHbIfl HMeeT HOCTOKHHOe MeCTO )KHTeJibCTBa Ha TeppHTOPHH rocy-
JaapCTBa, CYaOM KOTOpOrO BbIHeceH npHrOBOp;
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0) He aOCTHrHyTO cornacHe o nepeaaqe ocy)KzxeHHOrO Ha YCflOBHR1X, npezycMo-
TpeHHbIX HaCT03Luerk KOHBeHUHefI.

CmambA 5. fnepeaaqa ocy)Kl~eHHoro ina OT6bIBaHHl HaKa3aHHR ocywueCT-
BJIAeTCsi no npexino)KeHHIO FocyaapCTBa, CYaOM KOTOporO BbIHeCeH npHroBop, ec-
nH FocyaapCTBO, rpaKaaHHHOM KOTOpOrO SIBJeTC ocy)KfleHHblA, coriacHo npH-
HR[Tb ero xif HCnOJIHeHHA npHrOBopa c co6n1OQCeHHeM yCJIOBHA HaCTO ftlefi
KOHBeHUHH.

FocyiapCTBO, rpa)KaaHHHOM KOTOpOrO ABJeTCl ocy>K=IeHHbtfl Mo)KeT o6pa-
THTbCA K rocyaapCTBy, CYUOM KOTOpOrO BblHeCeH ripHroBop, C npocb6oft paccMo-
TpeTb BOnpOC 0 BO3MO)KHOCTH nepexiaqH oCy)K!eHHoro.

Ocy)KeHHbIfl H ero pOIaCTBeHHHKH MOFYT o6pautaTbcA K KOMleTeHTHbIM
opraHaM rocyaapCTBa, CYXOM KOTOpOFO iuo ocy)KaeHO, HIH FocyaapCTBa, rpa-
)KJaHHHOM KOTOpOrO OHO ABJAeTCA, C xOaaTaAiCTBOM o nepeaaqe ocyiKceHHoro. 0
BO3MO)KHOCTH TaKoro o6palueHHA pa3SICHleTCA ocy>KaeHHOMy.

CmambAq 6. no BonpocaM HaCTOqIuLefl KOHBeHIUHH KOMIeTeHTHbie opraHbl
JaOrOBapHBalOUHXCS FocyaapCTB CHOCATCA ipyr C ipyroM HenocpeUICTBeHHO.
Ka)KAoe ,oroBapHBaioLueecA rocyaapCTBO coo6LLHT IaI1O3HTaPHIO HaHMeHOBaHHe
cBoero KOMnIeTeHTHOrO opraHa.

Cmamb.R 7. B uenax nepeaaqH oCy)KaeHHOrO XInM OT6bBaHH5I HaKa3aHH3H
KOMIeTeHTHblfi opraH FocyaIapCTBa, CYaIOM KOTOpOFO BbIHeCeH npHrOBOp, o6pa-
u.aeTCH K KOMIIeTeHTHOMY opraHy FocyaIapCTBa, rpa)KaIaHHHOM KOTOpOro
ABJIeTCA ocy)KeHHbli.

O6paweHHe COCTaBJIeTCI B nHCbMeHHOfA (opMe. K o6paleHHio npHia-
ralOTC31:

a) yLIOCTOBepeHHbie KoiHH nprOBopa H HMeiOUXHXCA no aejiy peuieHHi Bbllue-
CTO IUHX cyae6HblX HHCTaHuHfi, XUOKyMeHTbl 0 BCTyIIneHHH flpHroBopa B 3aKOH-
HYtO CHnIy;

6) RIOKyMeHT 0 qaCTH HaKa3aHHA, OT6bITOAl ocy)KaeHHbIM, H TOi qaCTH HaKa-
3aHH1, KOTOpaA noaUne)KHT EaanbHeflmeMy OT6bIBaHHIO B COOTBeTCTBHH C 3aKO-
HoziaTeIbCTBOM FocyaapCTBa, CYAOM KOTOpOF0 BbIHeCeH npHroBop;

6) aOKyMeHT o6 HCnOJHeHHH gonOnlHHTeflbHorO HaKa3aHHI, ecJIH OHO 6blIno Ha-
3HaqeHO;

0) TeKCT CTaTefl yrojiOBHorO 3aKoHa, Ha OCHOBaHHH KOTOpOrO JHLLO ocy>KaeHO;

0) alOKyMeHT, CBHuIeTeJnbCTBYtOIlHfl o rpa)KaaHCTBe ocy)KtgeHHoro;

e) xApyrne alOKyMeHTbl, ecnlH 3TO CoqTYT Heo6xoatHMbIM opraHbI FocyaapCTBa,
CYX[OM KOTOpOFO BbIHeCeH nIpHrOBOp;

Mc) 3aBepeHHbIfA nepeBot o6paueHHA H npHnaraeMblX K HeMy aIOKyMeHTOB.

B cnyqae Heo6XOaHMOCTH opraHb FocyaLapCTBa, rpa)KtaHHHOM KOTOpOfO
3IBlASeTC31 ocy)KaleHHblr4, MOFYT 3anIpOCHTb aoOJTIHHTeJIbHbie uOKyMeHTbl HfIH
CBeXaeHHA.

Cmamb.q 8. KOMneTeHTHbIl1 opraH FocyaIapCTBa, rpawaaHHHOM KOTOOFO0
ABJxeTCSI ocy)KteHHblfi, B BO3MO)KHO KOpOTKHfl CpOK yBeaOMnlqeT KOMneTeHTHblrl
opraH rocyaapCTBa, CYROM KOTOpOfO BbIHeCeH npHrOBOp, o cornacHH nH60 o6
OTKa3e IIpHHATb ocy)KaeHHOrO Ha YCJIOBHSIX, InpeXayCMOTpeHHbIX HaCTOulitek
KOHBeHiHefl.
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Cmambm 9. MeCTO, BpeMH i nopsqox nepeaaqH ocy)KIaeHHoro onpeae-
JISOTCH lyTeM AOrOBOpeHHOCTH Mewjy KoMneTeHTHbMH opraHaMH 3aHHTepe-
COBaHHbIX FocyEaapCTB.

Cmamb O. Ha3HaqeHHoe ocy)KaIeHHOMy HaKa3aHHe OT6bIBaeTCH Ha OCHO-
BaHHH npHroBopa cyaa Toro FocyaapCTBa, B KOTOpOM OH 6bI11 Ocy>KaeH.

Cyan FocygapcTaa, rpa)KaaHHHOM KOTOpOrO ABJ3ieTCq ocy.KfeHHbIfl HCXOl H3
BbIHeceHHoro npHrOBopa, npHHHMaeT peuieHne o ero HCnOJIHeHHH, onpeenlH no
3aKOHY CBoero FocyaapcTBa TaKOfl we cpoK flHUeHHA CBO6OIbI, KaK H Ha3HaqeHHblfi
nO npHroBopy.

ECJIH HO 3aKOHOaaTenbCTBy FocyaapCTBa, rpa)KIaHHHOM KOTOpOro HBJ13ieTC
oCy)KaeHHbIr1, 3a XlaHHoe aeIHHe npefeJnbHbIt4 CPOK JIHuIeHHSI CBO60abI MeHbwle,
qeM Ha3HaqeHHbIH no npHrOBopy, cyt onpeaeleT MaKCHManbHbIH COK flHIeHHR
CBo60abl, npeayCMOTpeHHbIfl 3aKOHoXaaTenbCTBOM 3TOrO FocyaacTBa 3a COBep-
IueHHe gaHHoro aeRHH31.

B cjlyqaAx, Koraa no 3aKOHOaaTe~JbCTBY FocyaapCTBa, rpa)KaaHHHOM KOTO-
poro ABJIHfeTC ocy)KaeHHbIA, 3a coBepweHHe alaHHOrO aeAHHq B KaqeCTBe HaKa-
3aHHSI He npeayCMOTpeHO RJIeHHe CBO6Oabl, cyR onpexejmIeT no 3aKoHoaTeJIb-
CTBY cBoero rocyaapCTBa HaKa3aHIe, Ha16onee COOTBeTCTByoIuee Ha3HaqeHHoMy
no npHroBopy.

MlacTb HaKa3aHHI, OT6bITaA oCy)KZaeHHbIM B lFocyjaapCTBe, CYR1OM KOTOpOFO
BbIHeCeH flpHrOBOp, 3acqHTbIBaeTC51 B CPOK HaKa3aHH51, a npH onpeaeiieHH HaKa-
3aHHT, He CBI3fHHOFO C JIHUeHHeM CBo60RJbI, OT6bITa qflCTb HaKa3aHHA
npHHHMaeTCSI BO BHHMaHHe.

Ha3HaqeHHOe no nIpHrOBOpy IOnOJIHHTeJbHOe HaKa3aHHe, eCJIH OHO He 6bInO
HCHOJIHeHO, onpeaeJnSeTcA cyJIOM FocyaapCTBa, rpa:BtIaHHHOM KOpOTOrO SIBJIeTCI
ocy)KtueHHbIfI, ecJnI TaKoe HaKa3aHHe 3a COBepimeHne aHHOrO 4eqHHA npegy-
CMOTpeHO 3aKOHOaIaTeJlbCTBOM 3TOFO FocygapCTBa. a[OHOJIHHTeJIbHoe HaKa3aHHe
onpeaenseTcA B nOpHXIKe, HpeAYCMOTpeHHOM HaCTOIUxerk CTaTbefl.

Cmambii 11. B OTHOUIeHHH flHua riepeaaHHoro gim OT6bIBaHHI HaKa3aHHR
B FocyaapCTBO, Fpa)KIJaHHHOM KOToporo OHO BmIeTCH, HaCTynaOT TaKHe WIe
IlpaBOBbie rIOCJle.4CTBHI ocy)KfleHHAI, KfK H B OTHOIueHHH JIHIl, oCy2KceHHbIX B 3TOM
FocynaapCTBe 3a coBepiueHe TaKoro aeAHH31.

Cmamw. 12. KoMneTeHTHbIfl opraH a oroBapHBatoierocqI Focy~xapCTBa,
KOTOPOMY nepeiaH ocy)KaleHHbIfl rIJIR OT6bBaHHH HaKa3aHH9l, yBeIOMjnAeT KoMne-
TeHTHbIfI opraH rocyaIapCTBa, B KOTOpOM 6buI BbIHeCeH npHroBOp, o pefeHHH cyxia
o6 HCIIOJIHeHHH rpHrOBopa, HpHHATOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef1 10 HaCTOuIIe
KOHBeHUHH.

CmambR 13. Ic4nOnHeHHe HeOT6bITOFO AO nepeiiaqH oCy)KaIeHHOFO HaKa-
3aHHAI, a TaKwe nOflHoe HJIH qaCTHIHoe oCBO6o)KeHHe OT HaKa3aHHHi nocne nIpHHI-
THA peineHHq o6 HClOJIHeHHH npiroBopa oCYMueCTBJIAHOTCH B COOTBeTCTBHH C 3aKo-
HoJIaTelbCTBOM rocyaapCTBa, KOTOPOMY nepeaaH oCy)KuaeHHbIrI.

'IOMHJIOBaHHe oCy)KLeHHOrO ocyIueCTBflxeTCA TeM FocyapCTBOM, KOTOPOMY
OH nepeuaa ARA OT6bIBaHHAI HaKa3aHHI.

AMHHCTHHq nocuie nepeaaqH ocy)KleHHoro OCyiueCTBJqeTCq B COOTBeTCTBHH C
aKTaMH o6 aMHHCTHH, H311aHHbIMH B rocygapCTBe, CYQIOM KOTOpOFO BbIHeCeH
npHrOBOp, H FocyaapCTBe, FpaKgaHIHHOM KOTOpOrO ABJIeTCq ocy)KaeHHbtIr.
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IlepeCMOTp npHroBopa B OTHOtUeHHH ocy)KLaeHHoro, nepegaaoro rocyaiap-
CTBY, rpa>KaaHHHOM KOTOpOFO OH %IBJIeTCA, Mo)KeT 6bITb ocyuileCTBneH TOfIbKO
cyJIOM FocyaapCTBa, B KOTOpOM BbIHeCeH npI4rOBOp.

Cmambg 14. Ecirn nocne nepeztaqH ocy)KaeHHoro ana OT6bIBaHHAI HaKa3aHHi
nprrOBop H3MeHeH B FocyztapCTBe, rge OH 6 bui BbIHeceH, KOflHI peueHHaq o6 3TOM H
napyrHe Heo6xoaIHMbie XOKyMeHTbl HanpaBIAISOTCq KOMrIeTeHTHOMy opraHy rOCy-
tIapCTBa, KOTOpOMy nepe/iaH ocy)KtaeHHbIft. CyA 3TOrO rocyzlapCTBa pa3peuaeT
BOnIpOC o6 HcnOJIHeHHH TaKOrO petmeHHAI B nOpSaIKe, nIpezyCMOTpeHHOM CTaTbefA 10
HaCTOAIueIg KOHBeHLIHH.

EcJ] nocne nepeaaqn ocy)KXeHHoro aJ]A OT6bIBaHH.I HaKa3aHHR npHroaop OT-
MeHeH C npeKpalueHHeM yFOJIOBHOrO nena B FocyaapCTBe, rae OH 6bin BbIHeceH,
KonHA petueHHA o6 3TOM H 3aBepeHHbIA ero nepeBoA HeMetiJeHHO HanpaBnslAOTC
ALIJI HCIlOJIHeHHI KOMIIeTeHTHOMy opraHy FocyaapCTBa, KOTOpOMy nepenaH
ocycKnqeHHbI.

Cmamb.q 15. EciH nocne HepexlaqHi ocy)KaeHHOrO aJIS OT6bIBaHHSA HaKa3aHHHi
npHrOBOp B rocyaapCTBe, Fre OH 6bn BbIHeceH, OTMeHeH H npeAyCMOTpeHO HOBOe
paccneoBaHne Him cyne6Hoe pa36HpaTenbCTBO, KOnHHI pemeHnsi o6 3TOM H npyrHe
MaTepHajuba, Heo6xoLHMbIe anA HOBOFO paccMOTpeHHR )Iena, HaIlpaBIHIOTCA KOM-
HeTeHTHOMY opraHy rocyxaapcTBa, KOTOpOMY nepeaaH ocy)KneHHbIfI, ,afIl peeHHS
BOnpoca 0 npHBneqeHHH ero K OTBeTCTBeHHOCTH no 3aKOHOaaTenbCTBy 3TOrO
FocynIapCTBa.

Cmamwi 16. Ka)xaoe AorOBapIBaioLueecq rocyziapcTBO pa3petuaeT TpaH-
3HTHyiO nepeBo3Ky no CBOelf TeppHTOpHH Ocy)KaeHHbIX, nepeaaaeMbIX B COOTBeT-
CTBHH C HacTO Ituefl KOHBeHIHerl TpeTbeMy UoroBapHBatouteMyCA FocyapCTBy.
TaKaI nepeBo3Ka pa3petuaeTcs no npocb6e rocyaIapCTBa, rpaKJIaHHHOM KOToporo
SIBnSIeTCA ocy)KneHHbIrI.

CmambA? 17. CBq3aHHbie c nepenaqell ocy)KneHHoro pacxombi, BO3HHKIIIHe
go ero nepenaqH, HeCyT aorBapHBaoLAHecq FocyaapCTBa, y KOTOpbIX OHH B03-
HHKJIH. apyrHe pacxoIbi, CBA3aHHbIe c nepenxaqef1 ocy)KeHHoro, B TOM IHcJIe He
ero TpaH3HTHOrI nepeBo3Ke, HeceT FocyaapCTBO, rpa)KaHHHOM KOTOpOro
HBjineTCR ocy)KneHHbIfl.

Cmamb. 18. Bonpocbl, BO3HHKalOIUHe IIpH npHMeHeHHH HacToILtefl
KOHBeHUHH, peiuaIoTcq no corniacOBaHHIO Me)KAy KOMIeTeHTHbIMH opraHaMH go-
rOBapHBaiOIUHXC IFocynapCTB.

Cmamb.q 19. HacTOnuia KOHBeHIHI He 3aTparHBaeT rIoflo)KeHHVi apyrnx
Me)KnyHapOAHbIX nxoroBopoB, yxiaCTHHKaMH KOTOpbIX IBJ131OTCA UorOBa-
pHBa IomLHeci FOCyjaapCTBa.

Cmambq 20. HacTomuata KOHBeHUHA nOajIe)KHT paTHd3HKaUIHH noanHcaB-
tUHMH ee FocyapCTBaMH. PaTHMIDKatsHOHHbie rpaMOTbI cna]OTC3i Ha xpaHeHHe
lpaBaTenbcTBy FepMaHCKOl jeMOKpaTHqecKolt Pecny6nHKH, KOTOpOe BbIfOJI-

HneT (bYHKIIHH enO3HTapHA 3TOAi KOHBeHUHH.

HacTonuaa KOHBeHUHI BCTYlHT B CHJIy Ha AIeB5HOCTbII fleHb, CqHTaA CO AHA
cnra4H Ha xpaHeHneaeno3HTapHIo TpeTbert paTHdHKaLIHOHHOrI rpaMOTbI. JII FO-
cynapCTBa, paTn4bHKauOHnHaA rpaMoTa KOToporo 6yaeT cnaHa Ha xpaHeHHe Aeno-
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3HTaPHiO nociie BCTyInieHH3 B CHJIy HaCToAlixei KOHBeHUHH, OHa BCTynHT B CHJIy Ha
L1eBAHOCTblfr geHb, CqHTaA CO XIHA cZaqH Ha xpaHeHHe AeIIO3HTaPHIo ero paTHd)H-
KaUHOHHof rpaMOTbI.

Cmambw 21. HacTotuaA KOHBeHUHA 6yaieT leACTBOBaTb B TeqeHHe nrITH
neT Co AHH BCTynIieHHA ee B CHny. flO HCTetleHHH 3TOrO cpoKa KOHBeHUHA aBTOMa-
THieCKH npoaineBaeTcA KawKtbirf pa3 Ha HOBbIfA nAITHneTHHI nepuol.

KaKaoe J oroBapHBatowueecx FocyalapCTBO MOweT BbITH H3 HaCTOUIerl KOH-
BeHUHH, HanpaBHB 3a 12 MeCHueB LtO HCTeteHHA TeKyuero nATHJIeTHerO CpoKa ee
IaefCTBHA IIHCbMeHHOe yBeaOMjieHHe o6 3TOM lenO3HTapHIO.

CmambN 22. K HaCTOIuef KOHBeHUHH nocne BCTynjieHH3i ee B CHIny MoryT
npHCOe4HHHTbCH C cornacHA Bcex aZorOBapHBafOIUHXCA rocylapCTB zipyrHe Focy-
RapcTBa I1yTeM nepeaaqH alenfO3HTapHtO IoKyMeHTOB 0 TaKOM HpHCoegHHeHHH.
rlpHcoeiHHeHHe CqHTaeTCA BCTyIHBLIHM B CHJIy no HCTetiHHH aeBAHOCTa aHef co
,UHA nonyqeHHH zeno3HTapHeM noCneAHero coo6ueHHA o cornacHI Ha TaKoe
rlpHCOe/aHHeHHe.

Cmamb,,s 23. aeno3HTapHff 6yiaeT He3aMenHTeJIbHO H3BeIuTb Bce noZafIH-
caBWuHe HaCTOIulyo KOHBeHUHtO H npHcoeaHHHBUIHeCA K HeAt rocyjapCTBa O aaTe
c£aaqH Ha xpaHeHHe KaoII1f paTHdbHKauHOHHofl rpaMOTbl HJIH )lOKyMeHTa o npHcoe-
THHeHHH, naTe BCTyniieHHA KOHBeHI.HH B CHJy, a TaKowe o 1-oJIyqeHHH HM xapyrHx
yBeaoMjieHHfI, BbITeKaIOIUHX H3 HaCToxliuefl KOHBeHUHH.

Cmambs 24. aelo3HTapHfr HaCTomtuIeg KOHBeHUHH InpHMeT COOTBeTCTByIO-
u.He Mepbl c uetbo perHcTpauHH 3TO1 KOHBeHIAHH B OpraHH3aIHH 061,eaHHeHHEJX
HaUHl B COOTBeTCTBHH c ee YCTaBOM.

Cmamb. 25. HacToiunaA KOHBeHUHA cxiae'cs Ha xpaHeHHe aenO3HTapHlO,
KOTOpblf pa3omIeT Ha neKaUHM o6pa3oM 3aBepeHHHe KOHHH KOHBeHUHH Focy-
gapCTBaM, noIniHCaBmIHM KOHBeHUHIO H HpHcoeaHHHBLIHHMCA K Her.
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COBEPUIEHO B Eepntte 19 MaA 1978 r. B OaHOM 3K3eMnfmpe Ha PYCCKOM St3b1Ke.

3a HapoIHymo Pecny6nHKy Bonrapma:

[Signed - Signd]'

3a BeHrepcKyto HapoaHylo Pecny6nHKy:

[Signed - Sign] 2

3a FepMaHCKylO LjeMOKpaTHIqecKyo Pecny6nHKy:

[Signed - Sign6l
3

3a Pecny6nHKy Ky6y:

[Signed- Sign6]
4

3a MoHronbcKyo HapouHymo Pecny6nHKy:

[Signed - Signd] 5

3a nonbclyto HapoRHyO Pecny6nHKy:

[Signed- Signd]6

3a CoMa COBeTCKHX COLXHarIHCTHqeCKHX Pecny6nHK:

[Signed - Signe]7

3a tIexocnoBawjyto CounHanHcTHqecKyfo Pecny6JtnKy:

[Signed- Signf]t

I Signed by Svetlana Daskalova - Sign6 par Svetlana Daskalova.
2 Signed by Imre Markoja - Sign6 par Imre Markoja.
3 Signed by Hans-Joachim Heusinger - Sign6 par Hans-Joachim Heusinger.
4 Signed by Armando Torres Santrayll - Sign6 par Armando Torres Santrayll.
5 Signed by Donoin Purev - Sign6 par Donoin Purev.
6 Signed by Jerzy Bafia - Sign6 par Jerzy Bafia.
7 Signed by Vladimir Ivanovich Terebilov - Sign6 par Vladimir Ivanovitch Terebilov.
8 Signed by Jan Nmec - Sign6 par Jan Nmec.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON THE TRANSFER OF PERSONS SENTENCED TO
DEPRIVATION OF LIBERTY TO SERVE THEIR SENTENCE IN
THE STATE OF WHICH THEY ARE CITIZENS

The Contracting States,
Motivated by a desire to develop existing relations of mutual trust and co-

operation,
Considering that the goals of correction and rehabilitation of offenders would

be more effectively attained if convicted persons were to serve their sentence in the
State of which they are citizens,

Proceeding from the principle of humanity,
Have agreed as follows:

Article 1. Citizens of any of the Contracting States who are sentenced to
deprivation of liberty in another Contracting State shall, by mutual agreement be-
tween those States, be transferred to serve their sentence to the State of which they
are citizens.

The citizenship of the convicted person shall be defined in accordance with the law
of the States Parties to this Convention. A citizen of a Contracting State is defined
as a person who, under the law of that State, enjoys the citizenship of the State in
question.

Article 2. The transfer of a convicted person to serve his sentence to the State
of which he is a citizen may take place after the entry into legal force of the judge-
ment.

Article 3. A convicted person who is transferred to serve his sentence to the
State of which he is a citizen may not again be held criminally responsible for the
same action, except in the cases provided for by article 15 of this Convention.

I Came into force for the following States on 26 August 1979, i.e., the ninetieth day after the date of deposit with the

Government of the German Democratic Republic of the third instrument of ratification, in accordance with article 20:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of rat'fcation State of ratiration

Bulgaria ........................ 19 April 1979 Union of Soviet Socialist Republics ....... 28 May 1979
Hungary ....................... 3 November 1978

Subsequently, the Convention came into force in respect of each of the following States on the ninetieth day after the
date of the deposit of that State's instrument of ratification with the Government of the German Democratic Republic, in
accordance with article 20:

Date of deposit Date of deposit
of the instrument of the instrument

State of ratification State of ratification

Cuba .......................... 17 August 1979 German Democratic Republic ........ 17 January 1980
(With effect from 15 November (With effect from 16 April 1980.)
1979.) Mongolia ......................... 20 March 1980

Poland ........................ 17 December 1979 (With effect from 18 June 1980.)
(With effect from 16 March 1980.) Czechoslovakia .................... 27 June 1980

(With effect from 25 September 1980.)
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Article 4. The transfer of a convicted person in the manner specified in this
Convention shall not take place if:
(a) According to the law of the State of which the convicted person is a citizen, the

action for which he has been convicted is not considered to be an offence;
(b) In the State of which the convicted person is a citizen, he has been punished or

acquitted of responsibility for his action, or if the case has been dismissed, or
also if the person has been released from his sentence by the competent authority
of that State;

(c) The sentence may not be executed in the State of which the convicted person is a
citizen as a result of the lapse of time or for some other reason provided for by
the law of that State;

(d) The convicted person has a permanent place of residence in the territory of the
State by a court of which the judgement was pronounced;

(e) Agreement has not been reached concerning the transfer of the convicted person
on the terms provided for by this Convention.

Article 5. The transfer of a convicted person to serve his sentence shall take
place at the suggestion of the State by a court of which the judgement was pronounced,
if the State of which the convicted person is a citizen agrees to accept him for execu-
tion of the judgement and to observe the conditions of this Convention.

The State of which the convicted person is a citizen may submit to the State by a
court of which the judgement was pronounced a request that it should consider the
possibility of transfering the convicted person.

The convicted person and his relatives may submit a petition concerning his
transfer to the competent authorities of the State by a court of which the person was
convicted or of the State of which he is a citizen. The convicted person shall be in-
formed that he is permitted to make such a submission.

Article 6. In matters relating to this Convention, the competent authorities of
the Contracting States shall communicate with each other directly. Each Contracting
State shall inform the depositary of the name of its competent authority.

Article 7. For the purposes of the transfer of the convicted person to serve his
sentence, the competent authority of the State by a court of which the judgement was
pronounced shall apply to the competent authority of the State of which the con-
victed person is a citizen.

The application shall be in written form, and shall be accompanied by:
(a) Certified copies of the judgement and of the available decisions of higher courts

on the case, and documents concerning the entry of the judgement into legal
force;

(b) A document showing the portion of the sentence served by the convicted person
and that portion of the sentence which remains to be served, in accordance with
the law of the State by a court of which the judgement was pronounced;

(c) A document concerning execution of the additional sentence, if any;
(d) The text of the article of the criminal law on the basis of which the person was

convicted;
(e) A document certifying the citizenship of the convicted person;
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(I) Other documents, if considered essential by the authorities of the State by a
court of which the judgement was pronounced;

(g) A certified translation of the application and the documents accompanying it.
If necessary, the authorities of the State of which the convicted person is a citi-

zen may request additional documents or information.

Article 8. The competent authority of the State of which the convicted person
is a citizen shall, within the shortest possible time, inform the competent authority of
the State by a court of which the judgement was pronounced either of its agreement
or of its refusal to accept the convicted person on the terms provided for by this
Convention.

Article 9. The place, time and procedure for the transfer of the convicted
person shall be determined by means of an understanding between the competent
authorities of the interested States.

Article 10. The sentence prescribed for the convicted person shall be served on
the basis of the judgement of the court of the State in which he was convicted.

The court of the State of which the convicted person is a citizen shall, proceed-
ing on the basis of the judgement pronounced, take a decision on its execution, spec-
ifying, in accordance with the law of that State, the same term of deprivation of liberty
as was prescribed in the judgement.

If, in accordance with the law of the State of which the convicted person is a citi-
zen, the longest term of deprivation of liberty for a given action is less than that pre-
scribed in the judgement, the court shall specify the maximum term of deprivation of
liberty provided for by the law of that State as punishment for the action in question.

In cases where the law of the State of which the convicted person is a citizen does
not provide for any deprivation of liberty as punishment for a given action, the court
shall specify, in accordance with the law of that State, the sentence which best corres-
ponds to that prescribed in the judgement.

The portion of the sentence served by the convicted person in the State by a
court of which the judgement was pronounced shall be included in the term of the
sentence: in the determination of a sentence not involving deprivation of liberty, the
portion of the sentence served shall be taken into account.

The additional sentence prescribed in the judgement, if not executed, shall be
determined by the court of the State of which the convicted person is a citizen, if such
a sentence is provided for by the law of that State as punishment for the action in
question. The additional sentence shall be determined in the manner provided for by
this article.

Article 11. Conviction shall have the same legal consequences for a person
who is transferred to serve his sentence to the State of which he is a citizen as it has
for persons who are convicted in that State for such an action.

Article 12. The competent authority of the Contracting State to which the
convicted person is transferred in order to serve his sentence shall inform the compe-
tent authority of the State in which the judgement was pronounced of the decision of
the court concerning execution of the sentence, taken in accordance with article 10 of
this Convention.
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Article 13. Execution of a sentence which has not been served prior to the
transfer of the convicted person, as well as the full or partial release from sentence
following adoption of a decision concerning execution of the sentence, shall be
effected in accordance with the law of the State to which the convicted person is
transferred.

Pardoning of the convicted person shall be carried out by the State to which he is
transferred in order to serve his sentence.

Amnesty may be granted following the transfer of the convicted person in
accordance with the enactments on amnesty promulgated in the State by a court of
which the judgement was pronounced and the State of which the convicted person is
a citizen.

A review of the judgement relating to a convicted person who is transferred to
the State of which he is a citizen may be carried out only by a court of the State in
which the judgement was pronounced.

Article 14. If, following the transfer of the convicted person to serve his
sentence, the judgement is altered in the State where it was pronounced, a copy of the
decision on this matter and other necessary documents shall be sent to the competent
authority of the State to which the convicted person was transferred. A court of that
State shall settle the question of execution of such a decision in the manner provided
for by article 10 of this Convention.

If, following the transfer of the convicted person to serve his sentence, the
judgement is rescinded through dismissal of the criminal case in the State where it
was pronounced, a copy of the decision on this matter and its certified translation
shall immediately be sent for execution to the competent authority of the State to
which the convicted person was transferred.

Article 15. If, following the transfer of the convicted person to serve his
sentence, the judgement is rescinded in the State where it was pronounced and a new
investigation or trial is provided for, a copy of the decision on this matter and other
materials necessary for the new investigation of the case shall be sent to the compe-
tent authority of the State to which the convicted person was transferred, for settle-
ment of the question whether he may be held responsible in accordance with the law
of that State.

Article 16. Each Contracting State shall permit the conveyance in transit
across its territory of convicted persons who are transferred in accordance with this
Convention to a third Contracting State. Such conveyance shall be permitted at the
request of the State of which the convicted person is a citizen.

Article 17. Expenses connected with the transfer of the convicted person
which have arisen prior to his transfer shall be borne by the Contracting State in
whose territory they arose. Other expenses connected with the transfer of the con-
victed person, including those related to his conveyance in transit, shall be borne by
the State of which the convicted person is a citizen.

Article 18. Questions which arise in the application of this Convention shall
be settled by agreement between the competent authorities of the Contracting States.

Article 19. This Convention shall not affect the provisions of other interna-
tional treaties to which the Contracting States are parties.
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Article 20. This Convention shall be subject to ratification by the signatory
States. The instruments of ratification shall be deposited with the Government of the
German Democratic Republic, which shall act as depositary of this Convention.

This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of
deposit of the third instrument of ratification. In respect of a State whose instrument
of ratification is deposited after the entry into force of this Convention, it shall enter
into force on the ninetieth day after the date of the deposit of that State's instrument
of ratification.

Article 21. This Convention shall be valid for five years from the date of its
entry into force. Upon the expiry of this period, the Convention shall be automatically
renewed for further periods of five years.

Any Contracting State may denounce this Convention by giving written notice
of its intention to do so to the depositary 12 months prior to the expiry of the current
five-year period.

Article 22. Other States may accede to this Convention following its entry in-
to force, with the agreement of all Contracting States, by transmitting to the deposi-
tary the documents concerning such accession. The accession shall be considered as
having entered into force 90 days from the date of the receipt by the depositary of the
last notification of agreement to such accession.

Article 23. The depositary shall immediately notify all the States which have
signed this Convention and acceded thereto of the date of deposit of each instrument
of ratification or document concerning accession, the date of entry into force of the
Convention, and the receipt by it of other notifications arising from this Convention.

Article 24. The depositary of this Convention shall take the appropriate steps
to register this Convention with the United Nations in accordance with its Charter.

Article 25. This Convention shall be deposited with the depositary, which
shall circulate certified copies of the Convention in the appropriate manner to the
States which have signed the Convention and acceded thereto.
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DONE at Berlin on 19 May 1978 in a single copy in the Russian language.

For the People's Republic of Bulgaria:

[SVETLANA DASKALOVA]

For the Hungarian People's Republic:

[IMRE MARKOJA]

For the German Democratic Republic:

[HANS-JOACHIM HEUSINGER]

For the Republic of Cuba:

[ARMANDO TORRES SANTRAYLL]

For the Mongolian People's Republic:

[DONOIN PUREV]

For the Polish People's Republic:

[JERZY BAFIA]

For the Union of Soviet Socialist Republics:

[VLADIMIR IVANOVITCH TEREBILOV]

For the Czechoslovak Socialist Republic:

[JAN NPMEC]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' RELATIVE AU TRANSFERT DANS L'ETAT DONT
ILS SONT RESSORTISSANTS, POUR Y SUBIR LEUR PEINE, DES
CONDAMNIES A L'EMPRISONNEMENT

Les Etats contractants,
D~sireux de d~velopper des relations de confiance et de cooperation mutuelle;
Consid~rant que l'amendement et la r6ducation des d~linquants devraient etre

assurds plus efficacement s'ils subissent leur peine dans 'Etat dont ils sont ressortis-
sants;

S'inspirant de principes humanitaires,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les ressortissants de chacun des Etats contractants
condamnds A une peine privative de libert6 dans un autre Etat contractant sont, par
accord r~ciproque de ces Etats, transforms pour y subir leur peine dans l'Etat dont ils
sont ressortissants.

La nationalit6 du condamn6 est r~gie par la legislation des Etats parties A la pr6-
sente Convention. Est consid~r~e comme ressortissant d'un Etat contractant la per-
sonne qui est, en vertu de la Idgislation dudit Etat, un national de cet Etat.

Article 2. Le transfert du condamn6 dans l'Etat dont il est ressortissant pour y
subir sa peine peut avoir lieu lorsque le jugement a acquis son caractre d~finitif.

Article 3. Le condamn6 transfdr6 pour y subir sa peine dans l'Etat dont il est
ressortissant ne peut Etre A nouveau poursuivi pour le meme fait, sous r6serve des cas
vis6s A l'article 15 de la pr6sente Convention.

Article 4. Le transfert du condamn6 conform6ment aux dispositions de la pr6-
sente Convention n'a pas lieu :
a) Si, d'apr~s la 16gislation de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant, le fait pour

lequel il a W condamnd n'est pas consider6 comme une infraction;
Entre en vigueur pour les Etats ci-apr~s le 26 aoflt 1979, soit 90 jours apr~s la date du d~p~t auprs du Gouverne-

ment de la Republique d6mocratique allemande du troisiime instrument de ratification, conformdment A I'article 20 :
Date du dp6t de Date du di'p6t de
1'instrument de l'instrument de

Etat ratification Etat ratification
Bulgarie ........................ 19 avril 1979 Union des Rpubliques socialistes sovi6-
Hongrie ........................ 3 novembre 1978 tiques ........................... 28 mai 1979

Par la suite, la Convention est entree en vigueur a 1'6gard de chacun des Etats suivants 90 jours apr~s le dcp8t de son
instrument de ratification aupr~s du Gouvemement de la R~publique d~mocratique allemande, confortnment A I'article 20 :

Date du dipt de Date du difpt de
Finstrument de instrument de

Etat ratification Etat ratification
Cuba .......................... 17 aofit 1979 M ongolie .......................... 20 mars 1980

(Avec effet au 15 novembre 1979.) (Avec effet au 18 juin 1980.)
Pologne ........................ 17 d~cembre 1979 Tch~coslovaquie .................... 27 juin 1980

(Avec effet au 16 mars 1980.) (Avec effet au 25 septembre 1980.)
Rdpublique d~mocratique allemande. 17 janvier 1980

(Avec effet au 16 avril 1980.)
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b) Si, dans l'Etat dont il est ressortissant, le condamn6 a d~ja purg6 une peine, ou a
W acquitt6 ou a bdn6fici6 d'un non-lieu, ou si sa peine a W remise par rautorit6
comptente de cet Etat;

c) Si r'ex6cution de la peine ne peut s'effectuer dans I'Etat dont le condamn6 est res-
sortissant pour cause de prescription ou pour tout autre motif pr6vu par la 16gis-
lation de cet Etat;

d) Si le condamn6 a une r6sidence permanente sur le territoire de 'Etat dont le tri-
bunal a prononc6 la sentence;

e) Si un accord relatif au transfert du condamn6 n'a pas pu tre conclu conform6-
ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 5. Le transfert du condamn6 pour subir sa peine a lieu sur proposition
de l'Etat dont le tribunal a prononc6 la sentence, si 'Etat dont le condamn6 est ressor-
tissant accepte de le recevoir pour 'ex6cution du jugement conform~ment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

L'Etat dont le condamn6 est ressortissant peut adresser A r'Etat dont le tribunal a
prononc6 la sentence une demande aux fins d'examiner la possibilit6 du transfert du
condamn6.

Le condamn6 et sa famille peuvent adresser aux autorit6s comp6tentes de 'Etat
dont le tribunal a prononcd la sentence ou de 'Etat dont il est ressortissant une de-
mande de transfert du condamn6. Celui-ci est inform6 de la facult6 qu'il a de formu-
ler une telle demande.

Article 6. Pour toute question relative A la pr6sente Convention les autorit6s
comp~tentes des Etats contractants entrent directement en rapport. Chacun des Etats
contractants informe le d6positaire du nom de son autorit6 comp~tente.

Article 7. Aux fins du transfert du condamn6 pour subir sa peine, l'autorit6
comp6tente de l'Etat dont le tribunal a prononc6 la sentence en adresse la demande A
l'autorit6 comp6tente de 'Etat dont le condamn6 est ressortissant.

La demande qui est adress6e par 6crit est accompagnde :
a) D'une exp6dition de la condamnation et des d6cisions pertinentes des juridictions

d'appel, ainsi que des pices indiquant que la condamnation a acquis force ex&
cutoire;

b) D'une piece indiquant la partie de la peine d6jA purg6e par le condamnd et celle
qui lui reste a subir conform6ment A la l6gislation de l'Etat dont le tribunal a pro-
nonc6 la sentence;

c) D'une piece indiquant la condamnation h une peine suppl6mentaire si celle-ci a
6t6 prononc6e;

d) Du texte de 'article du code p6nal au titre duquel a dt6 prononc6e la sentence;
e) D'une piece attestant la nationalit6 du condamn6;
J) De toute autre piece que les autorit6s de l'Etat dont le tribunal a prononcd la sen-

tence jugeront utile;
g) D'une traduction certifi6e de la demande et des pieces qui l'accompagnent.

Les autorit6s de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant peuvent r6clamer, si
n~cessaire, des pieces ou des renseignements compl6mentaires.

Article 8. L'autorit6 compdtente de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant
avise dans les meilleurs ddlais l'autorit6 comp6tente de l'Etat dont le tribunal a pro-
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nonc6 la sentence de son acceptation ou de son refus du transfert du condamn6
conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 9. Le lieu, la date et les conditions de transfert du condamn6 sont
convenus par accord entre les autoritds comp6tentes des Etats concern6s.

Article 10. La peine inflig~e au condamn6 est purg~e conform~ment A la sen-
tence du tribunal de l'Etat ofi la condamnation a W prononc6e.

Le tribunal de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant prend une d6cision ex6-
cutoire de la sentence qui a dtd prononc6e, en infligeant au condamn6, d'apr~s la
l6gislation de cet Etat, une peine privative de libert6 d'une dur6e 6gale A celle qui
figure dans la sentence.

Si, en vertu de la 1dgislation de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant, la dur6e
maximale de la peine privative de libert6 applicable A l'infraction commise est inf&
rieure A celle qui figure dans la sentence, le tribunal retient la dur6e maximale de
privation de libert6 qui peut etre inflig6e pour ce type d'infraction en vertu de la 16gis-
lation de cet Etat.

Au cas oii, en vertu de la l6gislation de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant,
l'infraction commise n'est pas passible d'une peine privative de libert6, le tribunal re-
tient la peine qui, en vertu de la 1dgislation de cet Etat, correspond le mieux A celle qui
figure dans la sentence.

La partie de la peine subie par le condamn6 dans l'Etat dont le tribunal a pro-
nonc6 la sentence est d~compt~e de la durde totale de la peine; pour la fixation d'une
peine non privative de libertd, il est tenu compte de la partie de la peine d6jA subie.

Toute peine compl6mentaire figurant dans la sentence et qui n'a pas 6 purg~e
est prononc6e par le tribunal de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant si la 16gisla-
tion de cet Etat pr6voit une peine de cet ordre pour l'infraction commise. Les peines
compl6mentaires sont fix6es conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

Article 11. L'individu qui est transfer6 dans l'Etat dont il est ressortissant
pour y subir sa peine est soumis, du fait de sa condamnation, aux memes suites p~nales
que tout individu condamn6 dans ce meme Etat en raison d'un fait similaire.

Article 12. L'autorit6 comp6tente de 'Etat contractant auquel est remis le
condamnd pour y subir sa peine informe l'autoritd comp6tente de r'Etat dans lequel a
W prononc~e la sentence de la decision ex~cutoire prise A cet effet par le tribunal en
vertu de l'article 10 de la prdsente Convention.

Article 13. L'ex6cution de la peine qui reste h subir apr~s le transfert du
condamn6 et la remise totale ou partielle de la peine intervenant apr~s la d6cision ex&
cutoire de la sentence sont r6gies conform6ment A la 16gislation de l'Etat dans lequel
le condamn6 est transf6r6.

Une d6cision de grace peut 8tre prise A l'6gard du condamn6 par l'Etat auquel il a
6t6 remis pour y subir sa peine.

Apr~s son transfert, le condamnd peut b6n6ficier de l'amnistie conform~ment
aux lois prises A cet effet par 'Etat dans lequel la sentence a dtd prononcde ainsi que
par l'Etat dont le condamn6 est ressortissant.

Lorsqu'un condamn6 a dtd transfer6 dans 'Etat dont il est ressortissant, il ne
peut Etre proc6dd A la r6vision de son jugement que par le tribunal de l'Etat dans
lequel la sentence a 6 prononcde.

Vol. 1211,119505

1981



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 14. Si, post~rieurement au transfert du condamn6 pour subir sa peine,
la sentence est commu6e dans l'Etat oii elle a 06 prononc~e, une exp6dition de ce
jugement accompagn6e des autres pieces requises est envoyde a l'autorit6 comptente
de 'Etat auquel le condamn6 a W remis. Le tribunal de cet Etat prend une decision
ex6cutoire de ce jugement conform6ment aux dispositions de l'article 10 de la
pr6sente Convention.

Si, post6rieurement au transfert du condamn6 pour subir sa peine, la sentence
est cassde et l'action p6nale suivie d'un non-lieu dans 'Etat oil la sentence a &6 pro-
nonc6e, une exp6dition de ce jugement accompagn6e de sa traduction certifi6e est
immddiatement envoy~e pour ex6cution A l'autorit6 compdtente de l'Etat auquel le
condamnd a 6 remis.

Article 15. Si, post~rieurement au transfert du condamn6 pour subir sa peine,
la sentence est cass6e dans rEtat of6 elle a 6t6 prononc6e et qu'il est ordonn6 une
reprise de l'instruction ou une nouvelle action en justice, l'exp6dition de ce jugement
accompagn6e des autres pieces requises pour la reprise de l'instruction est envoy6e A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat auquel a 6t6 remis le condamn6, pour prendre une
d6cision relative A son inculpation conform~ment A la 16gislation de cet Etat.

Article 16. Chacun des Etats contractants assure le transit a travers son terri-
toire des condamn6s remis A un Etat tiers au titre de la pr6sente Convention. Le tran-
sit est assur6 sur demande de l'Etat dont le condamn6 est ressortissant.

Article 17. Les frais de remise occasionn6s par le transfert d'un condamn6
sont A la charge de l'Etat oii ces frais sont encourus. Les autres frais occasionn6s par
le transfert d'un condamn6, notamment en cas de transit, sont A la charge de 'Etat
dont le condamn6 est ressortissant.

Article 18. Les questions relatives A l'ex6cution de la pr6sente Convention
sont r6gl6es par accord entre les autorit6s comp~tentes des Etats contractants.

Article 19. La pr6sente Convention ne porte pas pr6judice aux dispositions
des autres accords internationaux auxquels les Etats contractants sont parties.

Article 20. La pr6sente Convention est sujette A ratification par les Etats
signataires. Les instruments de ratification seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement
de la R6publique d6mocratique allemande qui exercera les fonctions de d6positaire A
cet effet.

La pr6sente Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s la date du d6p6t du
troisi~me instrument de ratification. Elle entrera en vigueur A l'6gard de tout Etat qui
la ratifiera ult6rieurement 90 jours apr~s le d6p6t de son instrument de ratification.

Article 21. La pr6sente Convention demeurera en vigueur cinq ans A compter
de la date oii elle prend effet. Par la suite elle sera automatiquement prorog6e pour de
nouvelles p6riodes de cinq ans.

Chacun des Etats contractants pourra d6noncer le pr6sente Convention en
adressant au d6positaire une notification A cet effet 12 mois avant la fin de la p6riode
de cinq ans en cours.

Article 22. Sous r6serve de 'accord unanime des Etats contractants, d'autres
Etats pourront adhdrer A la pr~sente Convention en effectuant le d~p6t d'un instru-
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ment d'adh~sion. L'adh~sion prendra effet 90 jours apr~s la date de reception par le
d~positaire de la dernibre notification d'accord relative A ladite adhesion.

Article 23. Le d6positaire notifiera sans d6lai aux Etats signataires et aux Etats
ayant adh6r6 A la pr~sente Convention la date de d~p6t de tout instrument de ratifica-
tion ou d'adh6sion, la date de l'entr6e en vigueur de la Convention, ainsi que toute
notification reque au titre de la pr6sente Convention.

Article 24. Le d~positaire de la pr6sente Convention prendra les mesures
utiles pour son enregistrement aupr~s de l'Organisation des Nations Unis conform6-
ment aux dispositions de sa Charte.

Article 25. La pr6sente Convention sera conserv~e par le d6positaire qui en
enverra de la mani~re appropride copie certifi6e aux Etats signataires et aux Etats
ayant adh6r6 A la Convention.

FAIT A Berlin, le 19 mai 1978, en un seul exemplaire en langue russe.

Pour la R6publique populaire de Bulgarie :
[SVETLANA DASKALOVA]

Pour la R6publique populaire hongroise :
[IMRE MARKOJA]

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

[HANS-JOACHIM HEUSINGER]

Pour la R6publique de Cuba :
[ARMANDO TORRES SANTRAYLL]

Pour la R~publique populaire mongole :
[DoNOIN PUREV]

Pour la R6publique populaire de Pologne:

[JERZY BAFIA]

Pour l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
[VLADIMIR IVANOVITCH TEREBILOV]

Pour la R6publique socialiste tch6coslovaque

[JAN NF-MEC]
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GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
and

ETHIOPIA

Treaty of friendship and co-operation. Signed at Addis
Ababa on 15 November 1979

Authentic texts: German, Amharic and English.

Registered by the German Democratic Republic on 23 January 1981.

RE9PUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE
et

ITHIOPIE

Traite d'amitie et de cooperation. Sign6 b Addis-Abeba le
15 novembre 1979

Textes authentiques : allemand, amharique et anglais.
Enregistre par la Ripublique d~mocratique allemande le 23 janvier 1981.

Vol. 1211, 1-19506



78 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG UBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND
DEM SOZIALISTISCHEN ATHIOPIEN

Die Deutsche Demokratische Republik und das Sozialistische Athiopien haben,
ausgehend von den traditionellen engen Beziehungen der Freundschaft, Zusam-

menarbeit und antiimperialistischen Solidaritat, die zwischen beiden Staaten und
V61kern bestehen,

uberzeugt, dab die weitere Festigung und Starkung der Beziehungen der Freund-
schaft und der allseitigen Zusammenarbeit, die zwischen ihnen entstanden sind, den
grundlegenden nationalen Interessen der V61ker der beiden Lander entsprechen,

im BewuBtsein ihrer Verantwortung, zur Festigung des Weltfriedens und der
internationalen Sicherheit im Interesse der V61ker aller Lander beizutragen,

erfillt von den Idealen des Kampfes fur nationale Unabhangigkeit und sozialen
Fortschritt, gegen Imperialismus, Kolonialismus, Neokolonialismus, Hegemonis-
mus, Expansionismus, Rassismus und Apartheid,

in dem Wunsche, die Aktionseinheit und Zusammenarbeit aller progressiven
Krafte im Kampf um Frieden, Freiheit, Unabhangigkeit und sozialen Fortschritt zu
f6rdern,

ihr aktives Eintreten ffir die Ziele und Prinzipien der Charta der Vereinten
Nationen bekraftigend,

unter Bericksichtigung der Deklaration iber die Prinzipien der Freundschaft
und Zusammenarbeit zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und dem
Sozialistischen Athiopien vom 29. November 1978,

ihren Willen bekraftigend, die bestehenden Beziehungen der Freundschaft und
die gegenseitig vorteilhafte Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten und Vol-
kern weiter zu festigen und zu entwickeln,

entschlossen, einander bei der Schaffung und beim Ausbau der Bedingungen fir
die Festigung und Entwicklung der revolutionaren sozialOkonomischen Errungen-
schaften beider V61ker zu unterstiitzen,

beschlossen, diesen Vertrag abzuschlie3en, und folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen Vertragschlieenden Seiten erklaren ihre Entschlossen-
heit, die Beziehungen der Freundschaft zwischen ihren Staaten und V61kern zu festigen
und zu diesem Zweck ihre Zusammenarbeit in Politik, Wirtschaft, Handel, Wissen-
schaft, Kultur, Technik sowie auf anderen Gebieten auf der Grundlage der Prinzi-
pien der souveranen Gleichheit der Staaten, der territorialen Integritat, der
Unantastbarkeit der Grenzen, der Gleichberechtigung und der Nichteinmischung in
die inneren Angelegenheiten zu gestalten und weiter auszubauen.

Artikel 2. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden die allseitige Zu-
sammenarbeit auf den Gebieten der Wissenschaft, der Kultur, des Bildungswesens,
der Literatur, der Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Fernsehens, des Films, des
Gesundheitswesens, des Sports, der Ausbildung von Kadern, des Erfahrungsaus-
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tausches und auf allen anderen Gebieten mit dem Ziel eines tieferen Verstandnisses
des Lebens, der Arbeit und der Errungenschaften der V61ker beider Lander f6rdern.

Artikel 3. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten, die ihrer Zusammenarbeit
in Wirtschaft und Handel grof~e Bedeutung beimessen, erweitern und vertiefen die
Zusammenarbeit und den Erfahrungsaustausch auf diesen Gebieten. Diese Bezie-
hungen beruhen auf Gleichberechtigung, gegenseitigem Vorteil und Meistbeguinsti-
gung.

Artikel 4. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten verfolgen eine Politik des
Friedens, um die Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen allen V61kern zu fes-
tigen.

Die Deutsche Demokratische Republik achtet die friedliebende Aul3enpolitik
des Sozialistischen Athiopien, die auf den Zielen und Prinzipien der Charta der
Organisation ffir Afrikanische Einheit und der Bewegung der Nichtpaktgebundenen
beruht und die einen wichtigen Faktor in der Entwicklung der internationalen Zu-
sammenarbeit und der friedlichen Koexistenz darstellt.

Das Sozialistische Athiopien achtet die friedliebende Auf3enpolitik der Deut-
schen Demokratischen Republik, die im Wesen des sozialistischen Staates begrindet
ist und die Festigung der Freundschaft und Zusammenarbeit zwischen allen V61kern
zum Ziel hat.

Artikel 5. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten werden weiterhin einen
aktiven Beitrag zum Kampf fir Frieden und internationale Sicherheit leisten und alle
Anstrengungen unternehmen, um den EntspannungsprozeB zu vertiefen und auszu-
dehnen, die allgemeine und vollstindige Abristung, einschlief3lich der nuklearen Ab-
rUstung, durchzusetzen, sowie ffir eine Beilegung aller internationalen Streitfragen
mit friedlichen Mitteln eintreten, ohne das der Charta der Vereinten Nationen ent-
sprechende legitime Recht der Staaten auf individuelle oder kollektive Selbstverteidi-
gung gegen eine Aggression zu beeintraichtigen.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten werden auch kiinftig im
Kampf gegen die Krafte des Imperialismus, Neokolonialismus, Hegemonismus,
Expansionismus und ffir die Beseitigung aller Uberreste des Kolonialismus sowie des
Rassismus und der Apartheid in allen ihren Erscheinungsformen eng zusammenar-
beiten.

Sie werden alle MaBnahmen zur v6lligen Verwirklichung der Deklaration der
Vereinten Nationen 0iber die Gewaihrung der Unabhangigkeit an die kolonialen
Lander und V61ker unterstiitzen, stets allen fur ihre Freiheit, Unabhangigkeit, Sou-
veranitat und sozialen Fortschritt kampfenden V61kern aktive Solidaritat und Unter-
stuitzung erweisen und zu diesem Zweck mit anderen demokratischen und friedlieb-
enden Staaten zusammenarbeiten.

Artikel 7. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten setzen sich ffir die Schaffung
einer neuen internationalen Wirtschaftsordnung auf gleichberechtigter und demo-
kratischer Grundlage, frei von imperialistischer Ausbeutung, ein.

Sie bekriiftigen und unterstuitzen auch kinftig da souverane Recht der V61ker,
fiber ihre Naturreichtuimer standig zu verffigen und sie zu nutzen.

Artikel 8. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten konsultieren sich zu bedeut-
enden internationalen Fragen, die die Interessen der beiden Lander berhfiren.
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Artikel 9. Die Hohen Vertragschliel3enden Seiten erkliren feierlich, daB keine
von ihnen BUndnisse eingehen und an keinerlei Mal3nahmen oder Aktionen teilneh-
men wird, die gegen die andere Hohe VertragschlieBende Seite gerichtet sind.

Artikel 10. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten erkldren, daB keine Be-
stimmung des vorliegenden Vertrages ihre Verpflichtungen aus bestehenden interna-
tionalen Vertrdgen oder aus regionalen und internationalen Organisationen, deren
Mitglied sie sind, berihrt, und verpflichten sich, keinerlei internationale Abkommen
einzugehen, die mit den Bestimmungen des vorliegenden Vertrages unvereinbar sind.

Artikel 11. Alle Fragen, die zwischen den Hohen Vertragschliefeenden Seiten
hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung dieses Vertrages auftreten, werden im
Geiste der Freundschaft, des Verstandnisses und der gegenseitigen Achtung in
bilateralen Verhandlungen gej6st.

Artikel 12. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Berlin, der Hauptstadt der Deutschen
Demokratischen Republik, erfolgt, in Kraft.

Artikel 13. Dieser Vertrag ist von seinem Inkrafttreten an fiir einen Zeitraum
von 20 Jahren gultig.

Er wird automatisch um jeweils weitere fiunf Jahre verlangert, wenn nicht eine
der Hohen Vertragschliel3enden Seiten zw6lf Monate vor Ablauf des genannten Zei-
traumes schriftlich den Wunsch aufert, ihn zu kiindigen.

Dieser Vertrag ist in zwei Exemplaren, jedes in deutscher, amharischer und eng-
lischer Sprache, ausgefertigt, wobei alle Texte gleichermal3en gliltig sind.

AUSGEFERTIGT in Addis Abeba am 15. November 1979.

[Signed - Signe]T [Signed - Signe]2

Fur die Deutsche Demokratische Fir das Sozialistische Athiopien
Republik

Signed by Erich Honecker - Sign6 par Erich Honecker.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign6 par Mengistu Haile Mariam.
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TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND SOCIALIST ETHIOPIA

The German Democratic Republic and Socialist Ethiopia,
Proceeding from the traditional close relations of friendship, co-operation and

anti-imperialist solidarity that exist between the two States and peoples,
Convinced that the further strengthening and enhancement of the relations of

friendship and all-round co-operation which have come into being between them
meet the fundamental national interests of the peoples of the two countries,

Conscious of their responsibility to contribute to the strengthening of inter-
national peace and security in the interest of the peoples of all countries,

Inspired by the ideals of the struggle for national independence and social pro-
gress and against imperialism, colonialism, neo-colonialism, hegemonism, expan-
sionism, racism and apartheid,

Desiring to promote unity of action and co-operation among all progressive
forces in the struggle for peace, freedom, independence, and social progress,

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of the United
Nations Charter,

Mindful of the Declaration on the principles of friendship and co-operation be-
tween the German Democratic Republic and Socialist Ethiopia of 29 November
1978,

Reaffirming their desire to further strengthen and develop the existing relations
of friendship and the mutually advantageous co-operation between the two States
and peoples, and

Determined to assist each other in the creation and shaping of the conditions for
strengthening and developing the revolutionary social and economic gains achieved
by the two peoples,

Have resolved to conclude this Treaty and have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties declare their resolve to strengthen the
relations of friendship between their States and peoples and, to this end, to shape and
further expand their co-operation in the political, economic, trade, scientific, cul-
tural, technical and other fields on the basis of the principles of sovereign equality of
States, territorial integrity, inviolability of frontiers, equal rights, and non-interfer-
ence in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall promote their all-round co-
operation in the fields of science, culture, education, literature, art, press, radio, tele-
vision, cinema, health, sports, the training of personnel, exchange of experience and
in all other fields for the purpose of a more profound understanding of the life, work
and achievements of the peoples of the two countries.

Article 3. The High Contracting Parties, giving great importance to economic
co-operation and trade between them, shall expand and deepen co-operation and the

I Came into force on 14 August 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Berlin, in

accordance with article 12.

Vol. 1211,1-19506

1981



88 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

exchange of experiences in these fields. These relations shall be on the basis of equal
rights, mutual benefit and most-favoured-nation treatment.

Article 4. The High Contracting Parties shall pursue a policy of peace to
strengthen friendship and co-operation among all peoples.

The German Democratic Republic shall respect the peaceful foreign policy of
Socialist Ethiopia which is based on the purposes and principles of the Charter of the
Organization of African Unity' and the Non-Aligned Movement and which consti-
tutes an important factor in the development of international co-operation and
peaceful co-existence.

Socialist Ethiopia shall respect the peaceful foreign policy of the German Demo-
cratic Republic which is in the nature of a socialist State and is aimed at strengthening
friendship and co-operation among all peoples.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to make active contri-
butions to the struggle for peace and international security and shall make every
effort to deepen and extend the process of d6tente, to achieve general and complete
disarmament, including nuclear disarmament, and shall advocate settlement of all
international disputes by peaceful means, without prejudice to the legitimate right of
States, under the Charter of the United Nations, to individual or collective self-
defence against aggression.

Article 6. The High Contracting Parties shall also in future closely co-operate
in the struggle against the forces of imperialism, neo-colonialism, hegemonism,
expansionism and for the liquidation of all the remnants of colonialism and of
racism and apartheid in all their forms and manifestations.

They shall support all measures taken for the full implementation of the United
Nations Declaration on the Granting of Independence to Colonial Countries and
Peoples,2 shall always render active solidarity and support to all peoples fighting for
their freedom, independence, sovereignty and social progress, and, to this end, shall
co-operate with other democratic and peace-loving States.

Article 7. The High Contracting Parties shall work for the establishment of a
new international economic order on an equal and democratic basis, free from
imperialist exploitation.

They reaffirm and further support the sovereign right of peoples to exercise per-
manent control over, and use of, their natural resources.

Article 8. The High Contracting Parties shall consult each other on important
international questions affecting the interests of the two countries.

Article 9. The High Contracting Parties solemnly declare that neither will
enter into any alliance or participate in any step or action directed against the other
High Contracting Party.

Article 10. The High Contracting Parties declare that nothing in the present
Treaty shall affect their obligations under existing international treaties or obliga-
tions arising from regional and international organizations of which they are mem-

I United Nations, Treaty Series, vol. 479, p. 39.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.
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bers, and undertake not to enter into any international agreements inconsistent with
the provisions of the present Treaty.

Article 11. All questions arising between the High Contracting Parties with
regard to the interpretation or application of this Treaty shall be settled by bilateral
negotiation in a spirit of friendship, understanding and mutual respect.

Article 12. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force with
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Berlin, Capi-
tal of the German Democratic Republic.

Article 13. This Treaty shall be valid for a period of 20 years after its entry in-
to force.

It shall automatically be extended for successive periods of five years, unless one
of the High Contracting Parties gives notice, in writing, of its desire to terminate it
twelve months prior to the expiry of the said period.

This Treaty is made in two copies each in the German, Amharic and English
languages, all the texts being equally authentic.

DONE at Addis Ababa on 15 November 1979.

[Signed - Sign6]'

For the German Democratic Republic

[Signed - Signd]I

For Socialist Ethiopia

I Signed by Erich Honecker - Sign6 par Erich Honecker.
2 Signed by Mengistu Haile Mariam - Sign6 par Mengistu Haild Mariam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITII ET DE COOPIRATION ENTRE LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE ALLEMANDE ET L'ItTHIOPIE SOCIALISTE

La Rdpublique d~mocratique allemande et 'Ethiopie socialiste,
Consid~rant les relations traditionnelles 6troites d'amiti6, de cooperation, et de

solidaritd anti-imp~rialiste qui existent entre les deux Etats et les deux peuples;
Convaincues qu'un nouveau renforcement et un nouvel approfondissement des

relations d'amiti6 et de coopdration globale qui se sont instaurdes entre elles rdpon-
dent aux int6r~ts nationaux fondamentaux des peuples des deux pays;

Conscientes de la responsabilit6 qui leur incombe de contribuer au renforcement
de la paix et de la s~curit6 internationales dans l'int~r&t des peuples de tous les pays;

Mues par les id6aux de la lutte men6e en faveur de l'ind6pendance nationale et
du progr~s social et contre l'imp6rialisme, le colonialisme, le n~ocolonialisme, l'h6g&-
monisme, l'expansionnisme, le racisme et l'apartheid;

D6sireuses de favoriser l'unit6 d'action et la cooperation entre toutes les forces
progressistes qui luttent en faveur de la paix, de la libert6, de l'ind~pendance et du
progr~s social;

R6affirmant leur attachement aux buts et aux principes de la Charte des Nations
Unies;

Ayant pr6sente A l'esprit la D6claration sur les principes de l'amitid et de la
cooperation entre la Rdpublique d6mocratique allemande et l'Ethiopie socialiste, en
date du 29 novembre 1978;

Raffirmant leur d6sir de renforcer et 6tendre encore davantage les relations exis-
tantes d'amiti6 et la coop6ration mutuellement avantageuse entre les deux Etats et
entre les deux peuples;

R~solues A s'aider mutuellement A instaurer et a am6nager les conditions du ren-
forcement et du d6veloppement des avantages rdvolutionnaires d'ordre social et
6conomique obtenus par les deux peuples;

Ont d6cidd de conclure le pr6sent Trait6 et sont convenues des dispositions qui
suivent :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes se d6clarent r6solues ren-
forcer les relations d'amiti6 entre leurs Etats et leurs peuples et, A cette fin, 6 am6na-
ger et 6tendre davantage leur coop6ration dans les domaines politique, 6conomique,
commercial, scientifique, culturel et technique et dans d'autres domaines, sur la base
des principes de l'galit6 souveraine des Etats, de l'int~grit6 territoriale, de l'inviolabi-
lit6 des fronti~res, de l'6galit6 des droits et de la non-ing~rence dans les affaires intd-
rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes favoriseront leur cooperation glo-
bale dans les domaines de la science, de la culture, de l'ducation, de la litt6rature, de
l'art, de la presse, de la radio, de la t616vision, du cin6ma, de la santd, des sports, de la

I Entr en vigueur le 14 aofit 1980 par I'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Berlin, conformment A

l'article 12.
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formation des cadres, de l'6change de donn~es d'expdrience et dans tous les autres
domaines, en vue d'une connaissance plus profonde de la vie, des travaux et des r6ali-
sations des peuples des deux pays.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes, attachant une grande importance
A la coop6ration 6conomique et aux 6changes commerciaux entre elles, 6tendront et
approfondiront la cooperation et les 6changes de donndes d'exp~rience dans ces
domaines. Ces relations seront fond6es sur les principes de l'6galit6 des droits, des
avantages mutuels et du traitement de la nation la plus favoris6e.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes s'attacheront une politique de
paix visant a renforcer l'amiti6 et la coop6ration entre tous les peuples.

La R6publique d6mocratique allemande respectera la politique trang~re paci-
fique de 'Ethiopie socialiste, qui se fonde sur les buts et principes de la Charte de
l'Organisation de l'unit& africaine' et du Mouvement des non-align6s et qui constitue
un facteur important du d6veloppement de la coop6ration internationale et de la
coexistence pacifique.

L'Ethiopie socialiste respectera la politique 6trangre pacifique de le R6publique
allemande, qui est inh6rente A sa nature d'Etat socialiste et vise h renforcer l'amiti6 et
la coop6ration entre tous les peuples.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes continueront de contribuer active-
ment A la lutte men~e en faveur de la paix et de la s6curit6 internationales et ne m~na-
geront aucun effort pour approfondir et 6tendre la detente et pour r6aliser un d6sarme-
ment g6n~ral et complet, y compris le d6sarmement nucl6aire, et elles pr6coniseront
le r~glement de tous les diff6rends internationaux par des moyens pacifiques, sans
pr6judice du droit de l6gitime d6fense individuelle ou collective contre l'agression qui
appartient aux Etats en vertu de la Charte des Nations Unies.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes coop~reront de mme 6troitement
A l'avenir A la lutte qui est men6e contre les forces de l'imp~rialisme, du ndocolonia-
lisme, de l'h6g6monisme et de l'expansionnisme et a aussi pour objet de faire dispa-
raitre tous les vestiges du colonialisme ainsi que du racisme et de l'apartheid, sous
toutes leurs formes et dans toutes leurs manifestations.

Elles appuieront toutes les mesures prises en vue d'assurer la pleine application
de la D6claration des Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux pays et aux
peuples coloniaux2 et feront toujours preuve d'une solidarit& active et d'un appui sans
r6serve A l'6gard de tous les peuples qui luttent pour leur libert6, leur ind~pendance,
leur souverainet6 et le progr~s social, et, a cette fin, elles coop6reront avec les autres
Etats d6mocratiques et pacifiques.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A instaurer un nou-
vel ordre 6conomique international sur une base d'6galit6 et de d6mocratie, exempte
d'exploitation imp6rialiste.

Elles r6affirment et appuient de nouveau le droit souverain des peuples d'exercer
un contr6le permanent sur leurs ressources naturelles et sur l'utilisation de celles-ci.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 479, p. 39.
2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemble gndrale, quinzi~me session, Suppliment no 16 (A/4684), p. 70.
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Article 8. Les Hautes Parties contractantes se consulteront mutuellement sur
toutes les questions internationales importantes qui touchent les intdrets des deux
pays.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes d6clarent solennellement que ni
l'une ni l'autre d'entre elles ne participeront A une alliance ou A une mesure ou action
qui serait dirigde contre l'autre Haute Partie contractante.

Article 10. Les Hautes Parties contractantes declarent qu'aucune disposition
du pr6sent Trait6 ne portera atteinte A leurs obligations d6coulant des trait6s interna-
tionaux en vigueur ou aux obligations d6coulant de l'appartenance aux organisations
r6gionales et internationales dont elles sont membres, et elles s'engagent A ne pas
conclure d'accords internationaux qui seraient incompatibles avec les dispositions du
pr6sent Trait6.

Article 11. Toutes les questions qui pourraient surgir entre les Hautes Parties
contractantes quant A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Traitd seront
r6gl6es par voie de n6gociations bilat6rales, dans un esprit d'amiti6, de compr6hen-
sion et de respect mutuel.

Article 12. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et il entrera en vigueur ds
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu A Berlin, capitale de la R6pu-
blique d6mocratique allemande.

Article 13. Le pr6sent Trait6 demeurera en vigueur pendant 20 ans A compter
de la date de son entr6e en vigueur.

I1 sera automatiquement prorog6 de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des
Hautes Parties contractantes ne notifie par 6crit i l'autre son intention de le d6noncer
12 mois avant l'expiration de ladite p6riode de validit6.

Le present Trait6 est 6tabli en deux exemplaires, r6dig6s chacun en allemand, en
amharique et en anglais, les textes 6tablis dans chacune de ces langues faisant 6gale-
ment foi.

FAIT A Addis-Ab6ba, le 15 novembre 1979.

Pour la R6publique d6mocratique Pour l'Ethiopie socialiste:

allemande :

[ERICH HONECKER] [MENGISTU HAILt MARIAM]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG OBER FREUNDSCHAFT UND ZUSAMMENARBEIT ZWI-
SCHEN DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UND
DER VOLKSREPUBLIK KAMPUCHEA

Die Deutsche Demokratische Republik und die Volksrepublik Kampuchea
haben,

davon ausgehend, da3 zwischen der Deutschen Demokratischen Republik und
der Volksrepublik Kampuchea Beziehungen der engen Freundschaft, der solidari-
schen Verbundenheit, der allseitigen Zusammenarbeit und gegenseitigen Hilfe beste-
hen, die auf dem Marxismus-Leninismus und dem proletarischen Internationalismus
beruhen;

in der festen Uberzeugung, da3 die allseitige Festigung ihrer Freundschaft und
Zusammenarbeit den Grundinteressen der V61ker beider Staaten entspricht;

gewillt, die allseitige Zusammenarbeit zwischen beiden Staaten standig weiterzu-
entwickeln und zu vervollkommen und dabei besonders der politischen, ideologi-
schen und 6konomischen Zusammenarbeit grof3e Aufmarksamkeit zu widmen;

bekrdftigend, dab die Festigung, der Ausbau und der Schutz der revolutionaren
Errungenschaften, die durch die aufopferungsvolle Arbeit jedes Volkes erreicht
wurden, internationalistische Pflicht beider Staaten sind;

geleitet von dem Streben, die gfinstigsten internationalen Bedingungen fuir die
Errichtung des Sozialismus zu gewdhrleisten, und entschlossen, antiimperialistische
Solidaritat mit allen um ihre nationale und soziale Befreiung kdmpfenden V61kern zu
uben;

konsequent ffir die Einheit und Geschlossenheit aller Krafte eintretend, die fir
Frieden, nationale Unabhdngigkeit, Demokratie und sozialen Fortschritt, gegen
Imperialismus, Hegemonismus, Kolonialismus, Neokolonialismus und Rassismus in
allen seinen Erscheinungsformen kdmpfen;

entschlossen, die weitere Festigung des Friedens und der Sicherheit in Europa, in
Asien und in der ganzen Welt zu f6rdern und zur Entwicklung und Erweiterung der
Beziehungen zwischen Staaten unterschiedlicher Gesellschaftsordnung auf der
Grundlage der Prinzipien der friedlichen Koexistenz entsprechend den Zielen und
Grundsatzen der Charta der Vereinten Nationen beizutragen;

der weiteren Entwicklung und Vervollkommung der vertragsrechtlichen Grund-
lagen ihrer beiderseitigen Beziehungen groBe Bedeutung beimessend;

folgendes vereinbart:

Artikel 1. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden, geleitet von den
Prinzipien des proletarischen Intemationalismus, auch kuinftig die engen Beziehun-
gen der Freundschaft, der Solidaritdt und der gegenseitigen Hilfe zwischen den V61-
kern der Deutschen Demokratischen Republik und der Volksrepublik Kampuchea
entwickeln und dabei die Zusammenarbeit auf der Grundlage der v6lligen Gleich-
berechtigung, der gegenseitigen Achtung der Unabhdngigkeit, der Souveranitat, der
territorialen Integritat und der Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten all-
seitig festigen und vertiefen.
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Artikel 2. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden die wirtschaftliche
und wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit auf der Grundlage der Meist-
beginstigung und des gegenseitigen Vorteils zum beiderseitigen Nutzen festigen und
erweitern und damit einen Beitrag zur Starkung des Sozialismus leisten. Sie messen
dabei der zwei- und mehrseitigen Zusammenarbeit zwischen den sozialistischen
Bruderstaaten wachsende Bedeutung bei.

Beide Seiten werden auf kulturellem und wissenschaftlichem Gebiet, im Bil-
dungswesen, einschliefflich der Berufsausbildung, im Gesundheitswesen, auf den
Gebieten der Literatur, der Kunst, der Presse, des Rundfunks, des Filmwesens, der
K6rperkultur und des Sports eng zusammenarbeiten.

Sie werden die Ausgestaltung der Zusammenarbeit zwischen den gesellschaft-
lichen Einrichtungen und Massenorganisationen f6rdern und diese als ein wichtiges
Mittel nutzen, damit die Volker beider Lander sich gegenseitig mit ihrem Leben,
ihren Erfahrungen und Errungenschaften vertraut machen.

Artikel 3. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden sich auf der Grund-
lage des Marxismus-Leninismus und des proletarischen Internationalismus unablas-
sig ffir die weitere Festigung der bruderlichen Beziehungen und der Geschlossenheit
zwischen den sozialistischen Staaten einsetzen.

Beide Seiten werden alles in ihren Kraften stehende tun, um das sozialistische
Weltsystem zu starken. Sie werden zur Entwicklung und zum Schutz der Errungen-
schaften des Sozialismus aktiv beitragen und den Kampf der Volker fir Frieden,
nationale Unabhiingigkeit, Demokratie und Sozialismus entschlossen unterstitzen.

Article 4. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden alles tun, um im
Interesse des Friedens und der Sicherheit der V61ker einen aktiven Beitrag zur Zer-
schlagung aller Machenschaften und Anschlage des Imperialismus und der reak-
tionaren Krafte zu leisten.

Sie werden den gerechten Kampf zur endgiiltigen Beseitigung des Kolonialis-
mus, Neokolonialismus und Rassismus in allen seinen Erscheinungsformen aktiv
unterstitzen.

Beide Seiten f6rdern die enge Zusammenarbeit und Solidaritat mit den von
imperialistischer und kolonialer Herrschaft befreiten Volkern Asiens, Afrikas und
Lateinamerikas in deren antiimperialistischen Kampf zur Festigung ihrer Unabhan-
gigkeit und fWr sozialen Fortschritt.

Artikel 5. Die Hohen Vertragschlie3enden Seiten werden weiterhin ihren akti-
ven Beitrag zurn Kampf flr Frieden und internationale Sicherheit leisten. Sie unter-
nehmen alle Anstrengungen zur Festigung der internationalen Entspannung, zur Er-
reichung der allgemeinen und vollstandigen Abriistung, einschlieBlich der nuklearen
Abristung, und zur Beseitigung aller Erscheinungen des Hegemonismus in den inter-
nationalen Beziehungen. Beide Seiten treten ffir die L6sung aller internationalen
Streitfragen mit friedlichen Mitteln ein ohne Beeintrichtigung des der Charta der
Vereinten Nationen entsprechenden Rechts der Staaten auf individuelle und kollek-
tive Selbstverteidigung gegen eine Aggression.

Artikel 6. Die Hohen Vertragschlief3enden Seiten unterstiitzen die Ent-
wicklung und Verbesserung der Beziehungen zwischen Staaten mit unterschiedlicher
Gesellschaftsordnung auf der Grundlage der Achtung der Unabhingigkeit, der Sou-
veranitat, der territorialen Integritit und Unantastbarkeit der Staatsgrenzen, der
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Nichteinmischung in die inneren Angelegenheiten, der Gleichberechtigung sowie des
gegenseitigen Vorteils und der Prinzipien der friedlichen Koexistenz.

Artikel 7. Die Hohen Vertragschlielenden Seiten betrachten die Unverletz-
lichkeit der Staatsgrenzen, die sich nach dem zweiten Weltkrieg in Europa herausge-
bildet haben, einschlieBlich der Staatsgrenze zwischen der Deutschen Demokrati-
schen Republik und der Bundesrepublik Deutschland, als wichtige Voraussetzung
fir die Gewahrleistung des Friedens und der Sicherheit in Europa. Sie unterstiltzen
die Bemuihungen, die auf die Festigung des Friedens und der Sicherheit in dieser
Region gerichtet sind.

Beide Seiten unterstiutzen das Streben der V61ker Sidostasiens nach Frieden,
Sicherheit, nationaler Unabhingigkeit und Selbstbestimmung sowie gleichberechtig-
ter und gegenseitig vorteilhafter Zusammenarbeit zwischen den Landern dieser
Region.

Artikel 8. Die Hohen VertragschlieBenden Seiten werden in Ubereinstim-
mung mit dem Vierseitigen Abkommen vom 3. September 1971 ihre Verbindungen
zu Westberlin ausgehend davon unterhalten und entwickeln, daB Westberlin kein Be-
standteil der Bundesrepublik Deutschland ist und auch weiterhin nicht von ihr regiert
wird.

Artikel 9. Die Hohen Vertragschlieflenden Seiten werden sich gegenseitig
Ober Probleme der Beziehungen beider Staaten und beide Seiten interessierende
internationale Fragen informieren und beraten.

Artikel 10. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation und tritt mit dem
Austausch der Ratifikationsurkunden, der in nachster Zeit in Phnom Penh erfolgt, in
Kraft.

Artikel 11. Dieser Vertrag wird ffir die Dauer von 25 Jahren abgeschlossen
und automatisch um jeweils weitere zehn Jahre verlingert, wenn nicht eine der
Hohen VertragschlieBenden Seiten zwolf Monate vor Ablauf der Geltungsdauer
schriftlich den Wunsch iuf3ert, ihn zu kiindigen.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 18. Marz 1980 in zwei Originalen, jedes in deutscher
und Khmer-Sprache, wobei beide Texte gleichermallen giltig sind.

FOr die Deutsche Demokratische Fur die Volksrepublik Kampuchea:
Republik:

[Signed - Signj] [Signed - Sign6]2

Signed by Erich Honecker - Sign& par Erich Honecker.
2 Signed by Heng Somrin - Sign& par Heng Somrin.
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[KHMER TEXT- TEXTE KHMER]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN THE
GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC AND THE PEOPLE'S RE-
PUBLIC OF KAMPUCHEA

The German Democratic Republic and the People's Republic of Kampuchea,
Proceeding from the close friendship, solidarity, all-round co-operation and

mutual assistance, based on Marxism-Leninism and proletarian internationalism,
that exist between the German Democratic Republic and the People's Republic of
Kampuchea;

Firmly convinced that all-round consolidation of their friendship and co-opera-
tion is in the fundamental interest of the people of both States;

Desiring to develop and promote still further all-round co-operation between
the two States and thereby to devote close attention to political, ideological and
economic co-operation;

Reaffirming that the consolidation, development and protection of the revolu-
tionary achievements resulting from the dedication of both people constitute an
internationalist duty incumbent on both States;

Encouraged by the efforts made to ensure the best international conditions for
building socialism, and resolved to put into practice their anti-imperialist solidarity
with all people struggling for their national and social liberation;

Standing up, therefore, for the unity and co-ordination of all forces struggling
for peace, national independence, democracy and social progress against imperialism,
hegemonism, colonialism, neo-colonialism and racism in all its forms;

Resolved to promote further consolidation of peace and security in Europe,
Asia and throughout the world, and to contribute to the development and extension
of relations between States with different social systems on the basis of the principles
of peaceful co-existence in accordance with the aims and principles of the Charter of
the United Nations;

Attaching great importance to further developing and improving the contrac-
tual bases of their mutual relations,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties, motivated by the principles of prole-
tarian internationalism, shall continue to develop the close relations of friendship,
solidarity and mutual assistance between the people of the German Democratic Re-
public and the People's Republic of Kampuchea, thereby consolidating and enhanc-
ing all-round co-operation on the basis of fully equal rights, mutual respect for inde-
pendence, sovereignty, territorial integrity and non-intervention in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall consolidate and extend their
economic, scientific and technical co-operation on the basis of the most-favoured-
nation principle and of mutual advantage for the benefit of both, and shall thus make

I Came into force on 25 October 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Phnom
Penh, in accordance with article 10.
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a contribution towards strengthening socialism. In so doing, they shall attach
increasing importance to bilateral and multilateral co-operation among the fraternal
socialist States.

The two Parties shall co-operate closely in the fields of culture, sciences, educa-
tion including vocational training, public health, literature, the arts, the press, radio
broadcasting, the cinema, physical culture and sports.

They shall encourage the development of co-operation between the political
institutions and mass organizations and shall use them as an important medium for
familiarizing the people of each country with the life, experiences and achievements
in building socialism of the other country.

Article 3. The High Contracting Parties shall constantly strive, on the basis of
Marxism-Leninism and proletarian internationalism, to promote the further consoli-
dation of fraternal relations and co-ordination among the socialist States.

The two Parties shall do their utmost to strengthen the socialist world system.
They shall actively contribute towards developing and protecting the achievements of
socialism and steadfastly support the struggles of people for peace, national indepen-
dence, democracy and socialism.

Article 4. The High Contracting Parties shall do their utmost, in the interest
of the peace and security of people, to contribute actively towards foiling all the
machinations and plots of the imperialists and reactionary forces.

They shall actively support the just struggle for eliminating, once and for all,
colonialism, neo-colonialism and racism in all its forms.

The two Parties shall encourage close co-operation and solidarity with all the
people of Asia, Africa and Latin America liberated from imperialist and colonial
domination in their struggle against imperialism and for the consolidation of inde-
pendence and social progress.

Article 5. The High Contracting Parties shall continue to contribute actively
to the struggle for peace and international security. They shall make every effort to
strengthen international d6tente, to bring about general and complete disarmament,
including nuclear disarmament, and to eliminate all forms of hegemonism in interna-
tional relations. The two Parties shall work for the peaceful settlement of all interna-
tional disputes without infringing the right of States, set forth in the Charter of the
United Nations, to individual and collective self-defence against aggressions.

Article 6. The High Contracting Parties shall support the development and
improvement of relations between States with different social systems on the basis of
respect for independence, sovereignty, the territorial integrity and inviolability of
frontiers of States, non-intervention in internal affairs, equal rights, mutual benefit
and the principles of peaceful co-existence.

Article 7. The High Contracting Parties consider the inviolability of the State
frontiers resulting from the Second World War in Europe, including the State frontier
between the German Democratic Republic and the Federal Republic of Germany,
to be an important prerequisite for guaranteeing peace and security in Europe. They
shall support the efforts designed to consolidate peace and security in that region.

The two Parties shall support the aspirations of the people of South East Asia
for peace, security, national independence and self-determination and for co-
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operation among the countries of that region on the basis of equal rights and mutual
benefit.

Article 8. The High Contracting Parties shall maintain and develop their rela-
tions with West Berlin in accordance with the Quadripartite Agreement of 3 Septem-
ber 1971,' bearing in mind the fact that West Berlin is not a constituent part of the
Federal Republic of Germany and is not governed by it.

Article 9. The High Contracting Parties shall inform and consult each other
on problems concerning relations between the two States and on international ques-
tions of interest to both countries.

Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on
the day of the exchange of the instruments of ratification which shall shortly take
place at Phnom Penh.

Article 11. This Treaty is concluded for a period of 25 years and shall be auto-
matically renewed every 10 years, unless either of the High Contracting Parties notifies
the other Party in writing, 12 months prior to the expiration of the period of validity,
of its wish to denounce it.

DONE at Berlin, on 18 March 1980, in two original copies, in German and
Khmer, the two texts being equally authentic.

For the German Democratic
Republic:

[ERICH HONECKER]

For the People's Republic
of Kampuchea:

[HENG SOMRIN]

I United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

TRAITt' D'AMITII ET DE COOPItRATION ENTRE LA RIEPUBLIQUE
DtMOCRATIQUE ALLEMANDE ET LA RtPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU KAMPUCHEA

La Rdpublique Ddmocratique Allemande et la R~publique Populaire du
Kampuchea,

Tenant compte des relations d'amiti6 6troite, de solidarit6, de coopdration dans
tous les domaines et d'aide mutuelle bas6es sur le marxisme-16ninisme et l'internatio-
nalisme prol6tarien existant entre la R6publique D6mocratique Allemande et la
R~publique Populaire du Kampuchea;

Fermement convaincues que la consolidation A tous les 6gards de leur amiti6 et
cooperation r6pond aux intr ts fondamentaux des peuples des deux Etats;

D6sireuses de d6velopper et de perfectionner davantage la coop6ration dans tous
les domaines entre les deux Etats et d'attribuer ainsi une grande attention a la coop&
ration politique, id6ologique et 6conomique;

R6affirmant que la consolidation, le d6veloppement et la protection des acquisi-
tions socialistes r6alis6es par le travail d6vou6 de tout peuple sont le devoir internatio-
naliste des deux Etats;

Anim~es par les efforts de garantir les meilleures conditions internationales pour
l' dification du socialisme et r~solues A pratiquer la solidarit6 anti-imp6rialiste avec
tous les peuples en lutte pour leur lib6ration nationale et sociale;

S'engageant cons6quemment pour l'unit6 et la cohesion de toutes les forces lut-
tant pour la paix, l'ind~pendance nationale, la d6mocratie et le progr~s social, contre
l'imp6rialisme, l'h6gdmonisme, le colonialisme, le n6ocolonialisme et le racisme sous
toutes ses formes;

R6solues A promouvoir la consolidation continue de la paix et de la s6curit6 en
Europe, en Asie et dans le monde entier et a contribuer au d6veloppement et A l'exten-
sion des relations entre les Etats A ordres sociaux diff6rents sur la base des principes
de la coexistence pacifique en conformit6 avec les buts et les principes de la Charte des
Nations Unies;

Attachant une grande importance A la poursuite du d6veloppement et du perfec-
tionnement des bases de droit contractuel de leurs relations mutuelles,

Ont conclu ce qui suit :

Article premier. Les Hautes Parties contractantes, inspir6es par les principes
de l'internationalisme prol~tarien, d6velopperont, i l'avenir aussi, les 6troites rela-
tions d'amitid, de solidarit6 et d'aide mutuelle entre les peuples de la R6publique
D~mocratique Allemande et de la R6publique Populaire du Kampuchea tout en
consolidant et approfondissant A tous les 6gards la coop6ration sur la base de l'dgalit6
totale des droits, du respect mutuel de l'ind~pendance, de la souverainet6, de lint&
grit6 territoriale et de la non-ing~rence dans les affaires int6rieures.

I Traduction fournie par la Republique dmocratique allemande.
2 Translation supplied by the German Democratic Republic.
3 Entr en vigueur le 25 octobre 1980 par l'change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Phnom Penh,

conformdment A l'article 10.
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Article 2. Les Hautes Parties contractantes consolideront et 6largiront la
coop&ation 6conomique, scientifique et technique sur la base de la clause de la
nation la plus favorisde et de ravantage r6ciproque, au profit mutuel et apporteront
ainsi une contribution au renforcement du socialisme. Ce faisant, elles attacheront
une importance croissante A la cooperation bilat6rale et multilat6rale entre les Etats
socialistes fr~res.

Les deux Parties coopdreront 6troitement dans les domaines de la culture, des
sciences, de l'6ducation, y compris de la formation professionnelle, de la sant6
publique, de la litt6rature, des arts, de la presse, de la radiodiffusion, du cin6ma, de la
culture physique et des sports.

Elles encourageront le d6veloppement de la coopdration entre les institutions
politiques et les organisations de masse et s'en serviront, en tant que moyen impor-
tant, afin que les peuples des deux pays se familiarisent mutuellement de leur vie, de
leurs experiences et leurs acquisitions dans l'dification du socialisme.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes s'engageront, sur la base du
marxisme-16ninisme et de l'internationalisme proltarien, sans cesse en faveur de la
consolidation continue des relations fraternelles et de la cohesion entre les Etats
socialistes.

Les deux Parties feront de leur mieux pour renforcer le syst~me mondial socia-
liste. Elles apporteront leur contribution active au d~veloppement et A la protection
des acquisitions du socialisme et soutiendront r6solument la lutte des peuples pour la
paix, l'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le socialisme.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes feront tout pour apporter, dans
l'intdr~t de la paix et de la sdcurit6 des peuples, une contribution active pour dcraser
toutes les menses et complots de l'imp~ialisme et des forces rdactionnaires.

Elles soutiendront activement la juste lutte men6e pour liquider d6finitivement le
colonialisme, le n6ocolonialisme et le racisme sous toutes ses formes.

Les deux Parties encourageront la coopdration 6troite et la solidarit6 avec tous
les peuples d'Asie, d'Afrique et d'Am6rique latine libdr6s de la domination impdria-
liste et coloniale dans la lutte qu'ils m~nent contre l'imprialisme, pour la consolida-
tion de l'ind6pendance et le progr~s social.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes apporteront, A l'avenir aussi, leur
contribution active A la lutte pour la paix et la s6curit6 internationales. Elles d6ploie-
ront tous les efforts en vue de consolider la detente internationale, d'atteindre le
ddsarmement g6n6ral et complet, y compris le d6sarmement nucl6aire, et d'dliminer
toutes les formes de l'hg6monisme dans les relations internationales. Les deux
Parties oeuvreront pour le r~glement par des moyens pacifiques de tous les litiges
internationaux sans porter atteinte au droit des Etats stipul6 dans la Charte des
Nations Unies, A la 16gitime d6fense individuelle et collective contre une agression.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes appuieront le d~veloppement et
l'amdlioration des relations entre les Etats b ordres sociaux diff6rents sur la base du
respect de l'inddpendance, de la souverainet6, de l'int6grit6 territoriale et de l'intangi-
bilit6 des fronti~res d'Etat, de la non-ing6rence dans les affaires intdrieures, de l'ga-
lit6 en droits ainsi que de l'avantage r6ciproque et des principes de la coexistence
pacifique.
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Article 7. Les Hautes Parties contractantes considrent l'inviolabilit6 des
frontires d'Etat rdsultant de la Seconde Guerre mondiale en Europe, y compris la
fronti~re d'Etat entre la R6publique D6mocratique Allemande et la R6publique Fd&
rale d'Allemagne, comme dtant la pr6misse pour garantir la paix et la sdcurit6 en
Europe. Elles soutiendront les efforts visant la consolidation de la paix et de la s6cu-
ritd dans cette r6gion.

Les deux Parties appuieront les aspirations des peuples du Sud-Est asiatique A la
paix, A la s6curitd, a l'ind6pendance nationale, A l'autod6termination ainsi qu'k la
coop6ration 6gale en droits et A l'avantage r6ciproque entre les pays de cette r6gion.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes maintiendront et d6velopperont,
en conformitd avec l'Accord Quadripartite du 3 septembre 1971', leurs relations avec
Berlin-Ouest tenant compte du fait que Berlin-Ouest n'est pas un 616ment constitutif
de la R~publique F~d~rale d'Allemagne et n'est pas gouvernd par elle.

Article 9. Les Hautes Parties contractantes s'informeront et se consulteront
mutuellement au sujet de probl~mes ayant trait aux relations des deux Etats et des
questions internationales qui pr6sentent un intdr~t pour les deux pays.

Article 10. Le pr6sent Trait6 est sujet h ratification et entrera en vigueur le
jour de rNchange des instruments de ratification qui aura lieu prochainement k
Phnom Penh.

Article 11. Le pr6sent Trait6 est conclu pour une durde de 25 ans et il sera
tacitement reconduit de dix ans en dix ans, t moins que l'une des Hautes Parties
contractantes ne notifie par 6crit . 'autre, douze mois avant 'expiration de la pdriode
de validitd, son d6sir de le d6noncer.

FAIT A Berlin, le 18 mars 1980, en deux originaux, chacun en langues allemande
et khm~re, les textes faisant 6galement foi.

Pour la Rpublique D~mocratique Pour la R~publique Populaire
Allemande : du Kampuchea:

[ERICH HONECKER] [HENG SOMRIN]

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 880, p. 115.
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No. 19508

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BANGLADESH

Development Credit Agreement-Ninth Imports Program
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 30 June 1980).
Signed at Washington on 17 October 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 23 January
1981.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DIEVELOPPEMENT

et
BANGLADESH

Contrat de credit de developpement - Neuvibme pro-
gramme d'importation (avec annexes et Conditions
gen6rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du 30 juin 1980). Sign6 a Washington le
17 octobre 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistri par rAssociation internationale de diveloppement le 23 janvier
1981.
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT' (NINTH IMPORTS PRO-
GRAM) BETWEEN PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH
AND INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

Dated October 17, 1980

Credit Number 1071 BD

DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT

AGREEMENT, dated October 17, 1980, between PEOPLE'S REPUBLIC OF

BANGLADESH (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL DEVELOPMENT
ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS (A) the Borrower has requested the Association to assist in the
financing of the Project by extending the Credit as hereinafter provided; and

(B) The Borrower and the Swiss Government have agreed on a financial contri-
bution in the amount of fifteen million Swiss francs (SwF 15,000,000) to be extended
by the Swiss Government to the Borrower to assist in the financing of the Project on
the terms and conditions set forth in an agreement between the Borrower and the
Swiss Government;

WHEREAS the Association has agreed on the basis inter alia of the foregoing, to
extend the Credit to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set
forth,

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Agreement accept all the provisions of the
General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Associa-
tion, dated June 30, 1980, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein (said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of
the Association being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise
requires, the several terms defined in the General Conditions have the respective
meanings therein set forth and the following additional terms have the following
meanings:

(a) "BADC" means Bangladesh Agricultural Development Corporation, a
corporate entity established under Ordinance No. XXXVII of 1961, and includes any
successor thereto;

(b) "Policy Improvements" means the collective measures the Borrower in-
tends to take, including inter alia those set forth in schedule 3 to this Agreement, to
enhance the production and distribution of foodgrain in the Borrower's territory;
and

(c) "Tk" or "taka" means the currency of the Borrower.

Came into force on I I November 1980, upon notification by the Association to the Government of Bangladesh of
its acceptance of the evidence required by section 12.01, in accordance with section 12.03 of the General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements annexed to this Agreement.
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Article II. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms
and conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an
amount in various currencies equivalent to forty-nine million five hundred thousand
Special Drawing Rights (SDR 49,500,000).

Section 2.02. The amount of the Credit may be withdrawn from the Credit
Account in accordance with the provisions of schedule 1 to this Agreement, as such
schedule may be amended from time to time by agreement between the Borrower and
the Association, for expenditures made (or, if the Association shall so agree, to be
made) in respect of the reasonable cost of goods and services required for the Project
and to be financed out of the proceeds of the Credit.

Section 2.03. The Project is a part of the Borrower's program (i) to make
available foreign exchange to eligible importers for the import, into the Borrower's
territory, 'of (A) diesel fuel, raw materials, irrigation equipment and spare parts as
necessary for the carrying out of the Policy Improvements, and (B) industrial com-
ponents, chemicals, raw materials and spare parts required by high priority indus-
tries, (ii) to monitor the implementation of the ongoing action programs for the jute,
textile and pulp and paper industries, (iii) to continue and consolidate ongoing
export development programs, and (iv) to carry out the Policy Improvements as
more fully set forth in schedule 3 to this Agreement.

Section 2.04. Except as the Association shall otherwise agree, procurement of
the goods required for the Project and to be financed out of the proceeds of the
Credit, shall be governed by the provisions of schedule 2 to this Agreement.

Section 2.05. The Closing Date shall be December 31, 1982, or such later date
as the Association shall establish. The Association shall promptly notify the
Borrower of such later date.

Section 2.06. The Borrower shall pay to the Association a service charge at
the rate of three fourths of one per cent (/ of 17o) per annum on the principal
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.07. Service charges shall be payable semiannually on March 15 and
September 15 in each year.

Section 2.08. The Borrower shall repay the principal amount of the Credit in
semiannual installments payable on each March 15 and September 15 commencing
March 15, 1991, and ending September 15, 2030, each installment to and including
the installment payable on September 15, 2000, to be one half of one per cent
( of 1076) of such principal amount, and each installment thereafter to be one and
one half per cent (1-V2 7o) of such principal amount.

Section 2.09. The currency of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland is hereby specified for the purposes of section 4.02 of the General
Conditions.

Section 2.10. The authorized representatives of the Bangladesh Bank are
designated as representatives of the Borrower for the purposes of taking any action
required or permitted to be taken under the provisions of section 2.02 of this Agree-
ment and article V of the General Conditions.

Article IIL EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. (a) The Borrower shall carry out the Project, or cause it to be
carried out, with due diligence and efficiency.
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(b) The Borrower shall:
(i) Promptly upon receipt of appropriate applications from the eligible importers

issue, or cause to be issued, such import licenses as shall be required to carry
out the Project;

(ii) Make available, or cause to be made available to the eligible importers promptly
as needed, such amounts of foreign exchange as shall be required to import
goods to be financed out of the proceeds of the Credit; and

(iii) Take all such action as shall be necessary to facilitate the timely importation of
goods to be financed out of the proceeds of the Credit.

Section 3.02. (a) The Borrower shall cause the imported goods to be financed
out of the proceeds of the Credit to be insured, or cause adequate provision to be
made for the insurance thereof, against hazards incident to the acquisition, transpor-
tation and delivery thereof to the place of use or installation, and for such insurance
any indemnity shall be payable in a currency freely usable by the Borrower to replace
or repair such goods.

(b) Except as the Association shall otherwise agree, the Borrower shall cause
all goods and services financed out of the proceeds of the Credit to be used exclusively
for the purposes described in section 2.03 (i) hereof.

Section 3.03. (a) The Borrower shall: (i) maintain records and procedures
adequate to record and monitor the progress of the Project and to identify the goods
and services financed out of the proceeds of the Credit; (ii) enable the Association's
accredited representatives to examine the goods financed out of the proceeds of the
Credit and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Association
all such information as the Association shall reasonably request concerning the Proj-
ect, the program (referred to in section 2.03 of this Agreement) of which the Project
is a part, the cost of the Project and, where appropriate, the benefits to be derived
from it, the expenditure of the proceeds of the Credit and the goods and services
financed out of such proceeds.

(b) The Borrower shall, not later than six months after the Closing Date or
such later date as may be agreed for this purpose between the Borrower and the Asso-
ciation, prepare and furnish to the Association a report, of such scope and in such
detail as the Association shall reasonably request, on the execution and initial opera-
tion of the Project, the benefits derived and to be derived therefrom, the perform-
ance by the Borrower and the Association of their respective obligations under this
Agreement and the accomplishment of the purposes of the Credit.

Section 3.04. (a) The borrower shall deposit amounts in taka equivalent to
the amounts disbursed by the Association pursuant to section 2.02 of this Agree-
ment, in an account currently being maintained with the Bangladesh Bank, which
amounts are to be described in accordance with standard practice, as the proceeds
from "IDA Credit No. 1071 BD".

(b) The amounts referred to in paragraph (a) of this section shall be utilized
entirely to finance the Borrower's development programs.

(c) The Borrower shall, not later than July 31 of each calendar year, inform
the Association of the local currency provisions made in the Borrower's Annual
Development Program for the fiscal year which began on the preceding July 1, for
the development projects being financed by the Association.

(d) The Borrower shall inform the Association on a quarterly basis of the
amounts of taka actually released for the projects being financed by the Association.
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Section 3.05. The Borrower shall maintain or cause to be maintained records
adequate to reflect in accordance with consistently maintained appropriate account-
ing practices the operations, resources and expenditures, in respect of the Project, of
the departments or agencies of the Borrower responsible for carrying out the Project
or any part thereof.

Section 3.06. Except as the Association may otherwise agree, the Borrower
shall take, or cause to be taken, the action described in schedule 3 to this Agreement
for the purpose of carrying out the Policy Improvements.

Article IV. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 4.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of sec-
tion 12.01 (b) of the General Conditions, namely, that the Borrower has issued
import licenses in respect of goods to be financed out of the proceeds of the Credit
covering foreign exchange allocations aggregating not less than $32,500,000 equiva-
lent.

Section 4.02. The date December 17, 1980, is hereby specified for the pur-
poses of section 12.04 of the General Conditions.

Section 4.03. The obligations of the Borrower under sections 3.04 (c) and (d)
and 3.06 of this Agreement shall cease and determine on the date on which the Devel-
opment Credit Agreement shall terminate or on a date 10 years after the date of this
Agreement, whichever shall be the earlier.

Article V. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 5.01. Any Secretary, Additional Secretary, Joint Secretary or Deputy
Secretary of the External Resources Division of the Ministry of Finance of the
Borrower is designated as the representative of the Borrower for the purposes of sec-
tion 11.03 of the General Conditions.

Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of sec-
tion 11.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic of Bangladesh
Dacca
Bangladesh
Cable address:

BAHIRSAMPAD
Dacca

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America
Cable address:

INDEVAS
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respec-
tive names in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

People's Republic of Bangladesh:

By: TABARAK HUSAIN
Authorized Representative on behalf of the President

International Development Association:

By: MICHAEL H. WIEHEN

Acting Regional Vice President, South Asia

SCHEDULE 1

WITHDRAWAL OF THE PROCEEDS OF THE CREDIT

1. The table below sets forth the categories of imported goods eligible for financing out
of the proceeds of the Credit and the maximum amount of the Credit which may be withdrawn
in respect of each such category:

Maximum amount of the
Credit allocated

(expressed in
Category SDR equivalent)

Industry: Raw materials, spare parts, chemicals, components and pack-
aging materials for:

(1) Textile industry ................................................. 19,100,000
(2) Paper and board industry ........... ............................. 3,900,000
(3) Export-oriented industries (excluding jute) ........................... 7,700,000

(4) Steel and foundry industry ........................................ 11,500,000
(5) Chemicals and pharmaceutical industry (excluding proprietary items) .... 11,500,000
(6) Sugar .......................................................... 3,900,000

Construction activities:

(7) Cement and raw materials for cement manufacture including packaging
materials, spare parts and other intermediate building materials ......... 15,300,000

Agricultural inputs: Raw materials, spare parts, chemicals, components
and packaging materials for:

(8) D iesel fuel ...................................................... 6,100,000
(9) Pesticides ...................................................... 3,100,000

(10) Irrigation equipment ............................................. 6,100,000

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 above, no withdrawals shall be made
in respect of:

(a) Expenditures in the currency of the Borrower or for goods or services supplied from the
territory of the Borrower;

(b) Payments made for expenditures prior to the date of this Agreement, except that with-
drawals, in an aggregate amount not exceeding the equivalent of $1,500,000 may be made,
in respect of categories 9 and 10, on account of payments made for such expenditures be-
fore that date but after September 1, 1980;
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(c) Payments for taxes levied by, or in the territory of, the Borrower on goods or services, or
on the importation, manufacture, procurement or supply thereof; and

(d) Expenditures under categories 1 through 7 in excess of the aggregate equivalent of
$50,000,000.
3. If the Association shall have reasonably determined that the procurement of any item

in any category is inconsistent with the procedures set forth or referred to in this Agreement, no
expenditures for such item shall be financed out of the proceeds of the Credit.

SCHEDULE 2

PROCUREMENT

A. General Procedures
1. Except as provided in parts A.3 and A.4 hereof, contracts for goods estimated to cost

$100,000 equivalent or more shall be let, at the Borrower's option, either through international
shopping, on the basis of not less than three offers invited from major suppliers from member
countries of the Bank and Switzerland, or through international competitive bidding, under
procedures consistent with those set forth in the Guidelines for Procurement under World
Bank Loans and IDA Credits published by the Bank in March 1977 (hereinafter called the
Guidelines). The award of any contract shall be made to the supplier whose offer is the lowest
evaluated offer. However, whenever the Borrower and the Association shall be satisfied that
goods of a specific type, design or manufacture shall be required in the interest of equipment
standardization or of other valid considerations relating to the efficient utilization of existing
productive capacity, such goods may be procured on a negotiated basis on terms and condi-
tions satisfactory to the Association.

2. Goods estimated to cost less than $100,000 equivalent may be procured through
normal commercial channels.

3. Contracts for steel and cement shall be let on the basis of international competitive
bidding under procedures consistent with those set forth in the Guidelines.

4. Diesel fuel shall be procured in accordance with the procedures for negotiated con-
tracts of Bangladesh Petroleum Corporation, acceptable to the Association.

5. For goods to be procured on the basis of international competitive bidding, in addi-
tion to the requirements of paragraph 1.2 of the Guidelines, the Borrower shall prepare and
forward to the Association as soon as possible, and in any event not later than 60 days prior to
the date of availability to the public of the first tender or prequalification documents relating
thereto, as the case may be, a general procurement notice, in such form and detail and contain-
ing such information as the Association shall reasonably request; the Association will arrange
for the publication of such notice in order to provide timely notification to prospective bidders
of the opportunity to bid for the goods in question. The Borrower shall provide the necessary
information to update such notice annually so long as any goods remain to be procured on the
basis of international competitive bidding.

B. Review of Procurement Decisions by the Association
1. With respect to any contract for goods estimated to cost the equivalent of $100,000 or

more, the Borrower shall furnish to the Association, promptly after its execution and prior to
the submission to the Association of the first application for withdrawal of funds from the
Credit Account in respect of any such contract, (a) two conformed copies of such contract,
(b) the details of the offers sought, the names and addresses of the firms invited to submit offers
and a summary of the offers submitted for goods subject to international shopping, (c) the
bidding documents as well as a report on the evaluation and comparison of the bids received
for goods subject to international competitive bidding, and (d) such other information as the

Vol. 1211, 1-19508



116 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

Association shall reasonably request. In the event the lowest offer or bid is not accepted, the
Borrower shall also furnish to the Association the reasons for the award of the contract to the
successful supplier. The Association shall, if it determines that the award of such contract was
not consistent with the provisions of this schedule or the Guidelines, promptly inform the
Borrower and state the reasons for such determination.

2. With respect to each contract to be financed out of the proceeds of the Credit and not
governed by the preceding paragraph, the Borrower shall furnish to the Association, promptly
after its execution and prior to the submission to the Association of the first application for
withdrawal of funds from the Credit Account in respect of such contract, two conformed
copies of such contract, and such other information as the Association shall reasonably
request.

SCHEDULE 3

POLICY IMPROVEMENTS

A. General
1. Policy Improvements under the Credit concern the allocation of resources to agricul-

tural development, particularly to the development of foodgrain production, encouragement of
the private sector's role in the supply of irrigation equipment and in the trading of foodgrains,
expansion of foodgrain storage, improvement of food policy coordination and strengthening
of agricultural planning.

2. Dates by which actions are required to be taken pursuant to this schedule may be
extended by notice from the Association to the Borrower.

B. Action to be taken
1. The Borrower shall take all necessary action, including making provision in the

BADC budget and the Annual Import Policy, to ensure the availability of adequate supplies of
diesel fuel and spare parts for the full operation of irrigation equipment in Bangladesh.

2. The Borrower shall prepare and furnish to the Association for its comments, not later
than April 1, 1981, and thereafter semi-annually, a report on the private sector's progress in set-
ting up domestic facilities for the manufacture of diesel engines for irrigation, and dealerships
and servicing depots for irrigation equipment and in obtaining related technical assistance and
training.

3. The Borrower shall make available $8 million through its Import Policy during fiscal
year 1981 for the direct importation by the private sector of shallow tubewell equipment and
raw materials used in the production of irrigation pumps, pump accessories and spare parts.

4. The Borrower shall cause BADC to increase, as of December 31, 1980, its prices for
shallow tubewell equipment in such amounts as required to cover the equivalent of a 15% im-
port duty imposed on such equipment when imported by private traders.

5. The Borrower shall promptly take all such action as shall be necessary to promote the
private marketing of foodgrain, including inter alia:

(i) Revision of anti-hoarding legislation to permit private dealers to hold larger stocks and
to carry such stocks from harvest to lean season;

(ii) Elimination of the Approved Grain Dealers system in at least 25% of all official food-
grain procurement centers (both permanent and temporary) with a view to achieving
complete elimination of the system within the next three years;

(iii) Establishment of a program for the introduction of standardized market weights in priv-
ate foodgrain markets; and

(iv) Expansion of the coverage of daily broadcasts to farmers on rice and wheat prices and
market conditions in major rural and central wholesale and retail markets.
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6. The Borrower shall prepare, or cause to be prepared, and furnish to the Association,
for its comments, not later than December 31, 1980, proposals for a reasonable allocation in
the Annual Credit Program of credit to private traders for holding foodgrain stocks and
construction of storage facilities therefor.

7. The Borrower shall, under terms of reference satisfactory to the Association, promptly
carry out a study, and furnish the Association with the findings thereof, of the Borrower's
needs for additional storage capacity for foodgrains, such study to provide a time-phased pro-
jection of such needs by geographical area, together with the required expansion of foodgrain
processing facilities.

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENTS DATED JUNE 30, 1980
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GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENTS DATED JUNE 30, 1980

Article L APPLICATION TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

Section 1.01. APPLICATION OF GENERAL CONDITIONS. These General Conditions set
forth certain terms and conditions generally applicable to development credits granted by the
Association to its members. They shall apply to any development credit agreement providing
for any such development credit to such extent and subject to such modifications as shall be
provided in such agreement.

Section 1.02. INCONSISTENCY WITH DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS. If any provi-
sion of a development credit agreement is inconsistent with a provision of these General Condi-
tions, the provision of the agreement shall govern.

Article II. DEFINITIONS; HEADINGS

Section 2.01. DEFINITIONS. The following terms have the following meanings wher-
ever used in these General Conditions:

1. The term "Association" means International Development Association.
2. The term "Bank" means International Bank for Reconstruction and Development.
3. The term "Development Credit Agreement" means the particular development credit

agreement to which these General Conditions shall have been made applicable, as such agree-
ment may be amended from time to time: and such term includes these General Conditons as
thus made applicable, all agreements supplemental to the Development Credit Agreement and
all schedules to the Development Credit Agreement.

4. The term "Credit" means the development credit provided for in the Development
Credit Agreement.

5. The term "Borrower" means the member of the Association to which the Credit is
granted.

6. The term "currency of a country" means such coin or currency as at the time referred
to is legal tender for the payment of public and private debts in that country.

7. The term "dollars" and the sign "$" mean dollars in currency of the United States of
America.

8. The term "Credit Account" means the account opened by the Association on its books
in the name of the Borrower to which the amount of the Credit is credited.

9. The term "Project" means the project or program for which the Credit is granted, as
described in the Development Credit Agreement and as the description thereof may be amended
from time to time by agreement between the Association and the Borrower.
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10. The term "Effective Date" means the date on which the Development Credit Agree-
ment shall come into force and effect as provided in section 12.03.

11. The term "taxes" includes imposts, levies, fees and duties of any nature, whether in
effect at the date of the Development Credit Agreement or thereafter imposed.

12. The term "Closing Date" means the date specified in the Development Credit Agree-
ment as of which the Association may by notice to the Borrower terminate the right of the Bor-
rower to withdraw from the Credit Account any amount theretofore unwithdrawn.

13. The term "Special Drawing Right" and the symbol "SDR" mean a special drawing
right as valued by the International Monetary Fund in accordance with its articles of Agree-
ment.

Section 2.02. REFERENCES., References in these General Conditions to articles or sec-
tions are to articles or sections of these General Conditions.

Section 2.03. HEADINGS. The headings of the articles and sections and the table of
contents are inserted for convenience of reference only and are not a part of these General
Conditions.

Article III. CREDIT ACCOUNT; SERVICE CHARGES; REPAYMENT; PLACE OF PAYMENT

Section 3.01. CREDIT ACCOUNT. The amount of the Credit shall be credited to the
Credit Account and may be withdrawn therefrom by the Borrower as provided in the Develop-
ment Credit Agreement and in these General Conditions.

Section 3.02. SERVICE CHARGES. The Borrower shall pay a service charge on the
amount of the Credit withdrawn and outstanding from time to time at the rate specified in the
Development Credit Agreement. The Borrower shall pay an additional service charge at the
rate of one half of one per cent (1/2 of I o) per annum on the principal amount of any special
commitment entered into by the Association pursuant to section 5.02 and outstanding from
time to time.

Section 3.03. COMPUTATION OF SERVICE CHARGES. Service charges shall be computed
on the basis of a 360-day year of twelve 30-day months.

Section 3.04. REPAYMENT. (a) The Borrower shall repay the principal amount of the
Credit withdrawn from the Credit Account in installments as provided in the Development
Credit Agreement.

(b) The Borrower shall have the right to repay in advance of maturity all or any part of
the principal amount of one or more maturities of the Credit specified by the Borrower.

Section 3.05. PLACE OF PAYMENT. The principal of, and service charges on, the Credit
shall be paid at such places as the Association shall reasonably request.

Article IV. CURRENCY PROVISIONS

Section 4.01. CURRENCIES IN WHICH WITHDRAWALS ARE TO BE MADE. Except as the
Borrower and the Association shall otherwise agree, withdrawals from the Credit Account
shall be made in the respective currencies in which the expenditures to be financed out of the
proceeds of the Credit have been paid or are payable; provided, however, that withdrawals in
respect of expenditures in the currency of the Borrower shall be made in such currency or cur-
rencies as the Association shall from time to time reasonably select.

Section 4.02. CURRENCIES IN WHICH PRINCIPAL AND SERVICE CHARGES ARE

PAYABLE. (a) The Borrower shall pay the principal amount of, and service charges on, the
Credit in the currency specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
section or in such other eligible currency or currencies as may from time to time be designated
or selected pursuant to paragraph (c) or (e) of this section.

(b) For the purposes of this section, the term "eligible currency" means the currency of
any member of the Association which the Association from time to time determines to be freely
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convertible or freely exchangeable by the Association for currencies of other members of the
Association for the purposes of its operations.

(c) If at any time the Borrower shall desire that, commencing with a given future pay-
ment date, such principal and service charges shall be payable in an eligible currency other than
that so specified or than one theretofore designated pursuant to this paragraph (c) or selected
pursuant to paragraph (e) below, the Borrower shall deliver to the Association, not less than
three nor more than five months prior to such payment date, a notice in writing to that effect
and designating such other eligible currency, whereupon the currency so designated shall, com-
mencing with such payment date, be the currency in which such principal and service charges
shall be payable.

(d) If at any time the Association shall determine that a currency payable pursuant to the
provisions of this section is not an eligible currency, the Association shall so notify the Bor-
rower in writing and furnish the Borrower with a list of eligible currencies.

(e) Within thirty days from the date of such notice, the Borrower shall notify the Asso-
ciation in writing of its selection from such list of a currency in which payment shall be made,
failing which the Association shall select a currency for such purpose from such list, where-
upon, in either case, such principal and service charges shall, commencing with the payment
date next succeeding such thirty-day period, be payable in the currency so selected.

Section 4.03. AMOUNT OF REPAYMENT. The principal amount of the Credit repayable
shall be the equivalent (determined as of the date, or the respective dates, of repayment) of the
value of the currency or currencies withdrawn from the Credit Account expressed in terms of
Special Drawing Rights as of the respective dates of withdrawal.

Section 4.04. PURCHASE OF CURRENCY OF WITHDRAWAL WITH OTHER CURRENCY. If
withdrawal shall be made in any currency which the Association shall have purchased with
another currency for the purpose of such withdrawal, the portion of the Credit so withdrawn
shall be deemed to have been withdrawn from the Credit Account in such other currency for
the purposes of section 4.03.

Section 4.05. VALUATION OF CURRENCIES. Whenever it shall be necessary for the pur-
pose of the Development Credit Agreement to determine the value of one currency in terms of
another, such value shall be as reasonably determined by the Association.

Section 4.06. MANNER OF PAYMENT. (a) Any payment required under the Develop-
ment Credit Agreement to be made to the Association in the currency of any country shall be
made in such manner, and in currency acquired in such manner, as shall be permitted under the
laws of such country for the purpose of making such payment and effecting the deposit of such
currency to the account of the Association with a depository of the Association in such country.

(b) The principal of, and service charges on, the Credit shall be paid without restrictions
of any kind imposed by, or in the territory of, the Borrower.

Article V. WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF CREDITS

Section 5.01. WITHDRAWAL FROM THE CREDIT ACCOUNT. The Borrower shall be entitled
to withdraw from the Credit Account amounts expended or, if the Association shall so agree
amounts to be expended for the Project in accordance with the provisions of the Development
Credit Agreement and of these General Conditions. Except as shall be otherwise agreed be-
tween the Borrower and the Association, no withdrawals shall be made on account of expendi-
tures in the territories of any country which is not a member of the Bank (other than Switzer-
land) or for goods produced in, or services supplied from, such territories. *

Section 5.02. SPECIAL COMMITMENTS BY THE ASSOCIATION. Upon the Borrower's re-
quest and upon such terms and conditions as shall be agreed upon between the Borrower and

* Withdrawals may be made from the Credit Account on account of expenditures in, or for goods produced in or
services supplied from, Taiwan.
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the Association, the Association may enter into special commitments in writing to pay amounts
to the Borrower or others in respect of expenditures to be financed under the Development
Credit Agreement notwithstanding any subsequent suspension or cancellation by the Associa-
tion or the Borrower.

Section 5.03. APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL OR FOR SPECIAL COMMITMENT. When
the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Credit Account or to request the
Association to enter into a special commitment pursuant to section 5.02 the Borrower shall
deliver to the Association a written application in such form, and containing such statements
and agreements, as the Association shall reasonably request. Applications for withdrawal, with
the necessary documentation as hereinafter in this article provided, shall be made promptly in
relation to expenditures for the Project.

Section 5.04. EVIDENCE OF AUTHORITY TO SIGN APPLICATIONS FOR WITHDRAWAL. The
Borrower shall furnish to the Association evidence of the authority of the person or persons
authorized to sign applications for withdrawals and the authenticated specimen signature of
any such person.

Section 5.05. SUPPORTING EVIDENCE. The Borrower shall furnish to the Association
such documents and other evidence in support of the application as the Association shall
reasonably request, whether before or after the Association shall have permitted any with-
drawal requested in the application.

Section 5.06. SUFFICIENCY OF APPLICATIONS AND DOCUMENTS. Each application and
the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and substance to
satisfy the Association that the Borrower is entitled to withdraw from the Credit Account the
amount applied for and that the amount to be withdrawn from the Credit Account is to be used
only for the purposes specified in the Development Credit Agreement.

Section 5.07. PAYMENT BY THE ASSOCIATION. The Association shall pay the amounts
withdrawn by the Borrower from the Credit Account only to or on the order of the Borrower.

Article VI. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 6.01. CANCELLATION BY THE BORROWER. The Borrower may by notice to the
Association cancel any amount of the Credit which the Borrower shall not have withdrawn
prior to the giving of such notice, except that the Borrower may not so cancel any amount of
the Credit in respect of which the Association shall have entered into a special commitment
pursuant to section 5.02.

Section 6.02. SUSPENSION BY THE ASSOCIATION. If any of the following events of sus-
pension shall have occurred and be continuing, the Association may by notice to the Borrower
suspend in whole or in part the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account:
(a) The Borrower shall have failed to make payment (notwithstanding the fact that such pay-

ment has been made by a third party) of principal, interest, service charges or any other
payment required under: (i) the Development Credit Agreement, or (ii) any other develop-
ment credit agreement with the Association, or (iii) any loan agreement or guarantee
agreement with the Bank or any bond or any similar instrument delivered pursuant to any
such agreement.

(b) The Borrower shall have failed to perform any other obligation under the Development
Credit Agreement.

(c) (i) The Association or the Bank shall have suspended in whole or in part the right of the
Borrower to make withdrawals under any development credit agreement with the Associa-
tion or any loan agreement with the Bank because of a failure by the Borrower to perform
any of its obligations under such agreement; or (ii) the Bank shall have suspended in whole
or in part the right of the Borrower to make withdrawals under any loan agreement with
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the Bank guaranteed by the Borrower because of a failure by the Borrower to perform any
of its obligations under such agreement.

(d) As a result of events which have occurred after the date of the Development Credit Agree-
ment an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the
Project can be carried out or that the Borrower will be able to perform its obligations
under the Development Credit Agreement.

(e) The Borrower: (i) shall have been suspended from membership in or ceased to be a
member of the Association; or (ii) shall have ceased to be a member of the International
Monetary Fund.

(f) After the date of the Development Credit Agreement and prior to the Effective Date any
event shall have occurred which would have entitled the Association to suspend the Bor-
rower's right to make withdrawals from the Credit Account if the Development Credit
Agreement had been effective on the date such event occurred.

(g) A representation made by the Borrower, in or pursuant to the Development Credit Agree-
ment, or any statement furnished in connection therewith, and intended to be relied upon
by the Association in making the Credit, shall have been incorrect in any material respect.

(h) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
section shall have occurred.
The right of the Borrower to make withdrawals from the Credit Account shall continue to

be suspended in whole or in part, as the case may be, until the event or events which gave rise to
suspension shall have ceased to exist, unless the Association shall have notified the Borrower
that the right to make withdrawals has been restored; provided, however, that such notice of
restoration may limit the right to make withdrawals.

Section 6.03. CANCELLATION BY THE ASSOCIATION. If (a) the right of the Borrower to
make withdrawals from the Credit Account shall have been suspended with respect to any
amount of the Credit for a continuous period of thirty days, or (b) at any time the Association
determines, after consultation with the Borrower, that an amount of the Credit will not be re-
quired to finance the Project's costs to be financed out of the proceeds of the Credit, or (c) after
the Closing Date an amount of the Credit shall remain unwithdrawn from the Credit Account,
the Association may by notice to the Borrower terminate the right of the Borrower to make
withdrawals with respect to such amount. Upon the giving of such notice such amount of the
Credit shall be cancelled.

Section 6.04. AMOUNTS SUBJECT TO SPECIAL COMMITMENT NOT AFFECTED BY CANCELLA-

TION OR SUSPENSION BY THE ASSOCIATION. No cancellation or suspension by the Association
shall apply to amounts subject to any special commitment entered into by the Association pur-
suant to section 5.02 except as expressly provided in such commitment.

Section 6.05. APPLICATION OF CANCELLATION TO MATURITIES OF THE CREDIT. Except
as otherwise agreed between the Borrower and the Association, any cancellation shall be
applied pro rata to the several installments of the principal amount of the Credit maturing after
the date of such cancellation.

Section 6.06. EFFECTIVENESS OF PROVISIONS AFTER SUSPENSION OR CANCELLATION. Not-
withstanding any cancellation or suspension, all the provisions of the Development Credit
Agreement shall continue in full force and effect except as in this article specifically provided.

Article VII. ACCELERATION OF MATURITY

Section 7.01. EVENTS OF ACCELERATION. If any of the following events shall occur and
shall continue for the period specified below, if any, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Association, at its option,may by notice to the Borrower declare the
principal of the Credit then outstanding to be due and payable immediately together with the

Vol. 1211,1-19508



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

service charges thereon and upon any such declaration such principal, together with such
charges, shall become due and payable immediately:
(a) A default shall occur in the payment of principal or any other payment required under the

Development Credit Agreement and such default shall continue for a period of thirty
days.

(b) A default shall occur in the payment of principal or interest or any other payment required
under any other development credit agreement between the Borrower and the Association
or under any loan agreement or under any guarantee agreement between the Borrower and
the Bank or under any bond or similar instrument delivered pursuant to any such agree-
ment and such default shall continue for a period of thirty days.

(c) A default shall occur in the performance of any other obligation on the part of the Bor-
rower under the Development Credit Agreement, and such default shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Association to the
Borrower.

(d) Any other event specified in the Development Credit Agreement for the purposes of this
section shall have occurred and shall continue for the period, if any, specified in the Devel-
opment Credit Agreement.

Article VIII. TAXES

Section 8.01. TAXES. (a) The principal of, and other charges on, the Credit shall be
paid without deduction for, and free from, any taxes levied by, or in the territory of, the
Borrower.

(b) The Development Credit Agreement, and any other agreement to which these
General Conditions shall be made applicable, shall be free from any taxes levied by, or in the
territory of, the Borrower on or in connection with the execution, delivery or registration
thereof.

Article IX. COOPERATION AND INFORMATION; FINANCIAL AND ECONOMIC DATA

Section 9.01. COOPERATION AND INFORMATION. (a) The Borrower and the Associa-
tion shall cooperate fully to assure that the purposes of the Credit will be accomplished. To
that end, the Borrower and the Association shall from time to time, at the request of any one of
them:
(i) Exchange views through their representatives with regard to the progress of the Project,

the benefits derived therefrom and the performance of their respective obligations under
the Development Credit Agreement and other matters relating to the purposes of the
Credit; and

(ii) Furnish to the other party all such information as it shall reasonably request with regard to
the progress of the Project, the benefits derived therefrom and the general status of the
Credit.
(b) The Borrower and the Association shall promptly inform each other of any condi-

tion which interferes with, or threatens to interfere with, the progress of the Project, the
accomplishment of the purposes of the Credit, the maintenance of the service thereof or the
performance by any one of them of its obligations under the Development Credit Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Association to visit any part of its territories for purposes related to the Credit.

Section 9.02. FINANCIAL AND ECONOMIC DATA. The Borrower shall furnish to the
Association all such information as the Association shall reasonably request with respect to
financial and economic conditions in its territory including its balance of payments and its
external debt as well as that of its political or administrative subdivisions and any entity owned
or controlled by, or operating for the account or benefit of the Borrower or any such subdivi-
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sion, and any institution performing the functions of a central bank or exchange stabilization,
or similar functions, for the Borrower.

Article X. ENFORCEABILITY OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT;

FAILURE TO EXERCISE RIGHTS; ARBITRATION

Section 10.01. ENFORCEABILITY. The rights and obligations of the Borrower and the
Association under the Development Credit Agreement shall be valid and enforceable in accord-
ance with their terms notwithstanding the law of any State to the contrary. Neither the Borrower
nor the Association shall be entitled in any proceeding under this Article to assert any claim that
any provision of these General Conditions or the Development Credit Agreement is invalid or
unenforceable because of any provision of the Articles of Agreement of the Association.

Section 10.02. FAILURE TO EXERCISE RIGHTS. No delay in exercising, or omission to

exercise, any right, power or remedy accruing to either party under the Development Credit
Agreement upon any default shall impair any such right, power or remedy or be construed to

be a waiver thereof or an acquiescence in such default: nor shall any action of such party in
respect of any default, or any acquiescence by it in any default, affect or impair any right,

power or remedy of such party in respect of any other or subsequent default.

Section 10.03. ARBITRATION. (a) Any controversy between the parties to the Devel-
opment Credit Agreement and any claim by either such party against the other arising under
the Development Credit Agreement which shall not be settled by agreement of the parties shall
be submitted to arbitration by an Arbitral Tribunal as hereinafter provided.

(b) The parties to such arbitration shall be the Association and the Borrower.

(c) The Arbitral Tribunal shall consist of three arbitrators appointed as follows: one
arbitrator shall be appointed by the Association; a second arbitrator shall be appointed by the

Borrower; and the third arbitrator (hereinafter sometimes called the Umpire) shall be
appointed by agreement of the parties or, if they shall not agree, by the President of the Inter-
national Court of Justice or, failing appointment by him, by the Secretary-General of the

United Nations. If either of the parties shall fail to appoint an arbitrator, such arbitrator shall
be appointed by the Umpire. In case any arbitrator appointed in accordance with this section
shall resign, die or become unable to act, a successor arbitrator shall be appointed in the same
manner as herein prescribed for the appointment of the original arbitrator and such successor

shall have all the powers and duties of such original arbitrator.

(d) An arbitration proceeding may be instituted under this section upon notice by the
party instituting such proceeding to the other party. Such notice shall contain a statement set-
ting forth the nature of the controversy or claim to be submitted to arbitration, the nature of
the relief sought, and the name of the arbitrator appointed by the party instituting such pro-

ceeding. Within thirty days after such notice, the other party shall notify to the party instituting
the proceeding the name of the arbitrator appointed by such other party.

(e) If within sixty days after the notice instituting the arbitration proceeding, the parties

shall not have agreed upon an Umpire, either party may request the appointment of an Umpire
as provided in paragraph (c) of this section.

(f) The Arbitral Tribunal shall convene at such time and place as shall be fixed by the

Umpire. Thereafter, the Arbitral Tribunal shall determine where and when it shall sit.

(g) The Arbitral Tribunal shall decide all questions relating to its competence and shall,
subject to the provisions of this section and except as the parties shall otherwise agree, deter-
mine its procedure. All decisions of the Arbitral Tribunal shall be by majority vote.

(h) The Arbitral Tribunal shall afford to the parties a fair hearing and shall render its

award in writing. Such award may be rendered by default. An award signed by a majority of
the Arbitral Tribunal shall constitute the award of such Tribunal. A signed counterpart of the
award shall be transmitted to each party. Any such award rendered in accordance with the pro-
visions of this section shall be final and binding upon the parties to the Development Credit
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Agreement. Each party shall abide by and comply with any such award rendered by the Arbi-
tral Tribunal in accordance with the provisions of this section.

(i) The parties shall fix the amount of the remuneration of the arbitrators and such other
persons as shall be required for the conduct of the arbitration proceedings. If the parties shall
not agree on such amount before the Arbitral Tribunal shall convene, the Arbitral Tribunal
shall fix such amount as shall be reasonable under the circumstances. Each party shall defray its
own expenses in the arbitration proceedings. The costs of the Arbitral Tribunal shall be divided
between and borne equally by the parties. Any question concerning the division of the costs of
the Arbitral Tribunal or the procedure for payment of such costs shall be determined by the
Arbitral Tribunal.

(i) The provisions for arbitration set forth in this section shall be in lieu of any other pro-
cedure for the settlement of controversies between the parties to the Development Credit
Agreement and any claims by either party against the other party arising thereunder.

(k) The Association shall not be entitled to enter judgment against the Borrower upon
the award, to enforce the award against the Borrower by execution or to pursue any other
remedy against the Borrower for the enforcement of the award, except as such procedure may
be available against the Borrower otherwise than by reason of the provisions of this section. If,
within thirty days after counterparts of the award shall be delivered to the parties, the award
shall not be complied with by the Association, the Borrower may take any such action for the
enforcement of the award against the Association.

(I) Service of any notice or process in connection with any proceeding under this section
or in connection with any proceeding to enforce any award rendered pursuant to this section
may be made in the manner provided in section 11.01. The parties to the Development Credit
Agreement waive any and all other requirements for the service of any such notice or process.

Article XI. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 11.01. NOTICES AND REQUESTS. Any notice or request required or permitted to
be given or made under the Development Credit Agreement and any other agreement between
the parties contemplated by the Development Credit Agreement shall be in writing. Except as
otherwise provided in section 12.03, such notice or request shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, telex or radiogram
to the party to which it is required or permitted to be given or made at such party's address
specified in the Development Credit Agreement, or at such other address as such party shall
have designated by notice to the party giving such notice or making such request.

Section 11.02. EVIDENCE OF AUTHORITY. The Borrower shall furnish to the Associa-
tion sufficient evidence of the authority of the person or persons who will, on behalf of the
Borrower, take any action or execute any documents required or permitted to be taken or exe-
cuted by the Borrower under the Development Credit Agreement, and the authenticated speci-
men signature of each such person.

Section 11.03. ACTION ON BEHALF OF THE BORROWER. Any action required or permitted
to be taken, and any documents required or permitted to be executed, under the Development
Credit Agreement on behalf of the Borrower may be taken or executed by the representative of
the Borrower designated in the Development Credit Agreement for the purposes of this section
or any person thereunto authorized in writing by him. Any modification or amplification of the
provisions of the Development Credit Agreement may be agreed to on behalf of the Borrower
by written instrument executed on behalf of the Borrower by the representative so designated
or any person thereunto authorized in writing by him; provided that, in the opinion of such
representative, such modification or amplification is reasonable in the circumstances and will
not substantially increase the obligations of the Borrower under the Development Credit
Agreement. The Association may accept the execution by such representative or other person
of any such instrument as conclusive evidence that in the opinion of such representative any
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modification or amplification of the provisions of the Development Credit Agreement effected
by such instrument is reasonable in the circumstances and will not substantially increase the
obligations of the Borrower thereunder.

Section 11.04. EXECUTION IN COUNTERPARTS. The Development Credit Agreement
may be executed in several counterparts, each of which shall be an original.

Article XIL EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 12.01. CONDITIONS PRECEDENT TO EFFECTIVENESS OF DEVELOPMENT CREDIT

AGREEMENT. The Development Credit Agreement shall not become effective until evidence
satisfactory to the Association shall have been furnished to the Association that:
(a) The execution and delivery of the Development Credit Agreement on behalf of the Borrower

have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and

(b) All other events specified in the Development Credit Agreement as conditions to its effec-
tiveness have occurred.

Section 12.02. LEGAL OPINIONS OR CERTIFICATES. As part of the evidence to be fur-
nished pursuant to section 12.01, the Borrower shall furnish to the Association an opinion or
opinions satisfactory to the Association of counsel acceptable to the Association or, if the
Association so requests, a certificate satisfactory to the Association of a competent official of
the Borrower, showing:

(a) That the Development Credit Agreement has been duly authorized or ratified by, and exe-
cuted and delivered on behalf of, the Borrower and is legally binding upon the Borrower in
accordance with its terms; and

(b) Such other matters as shall be specified in the Development Credit Agreement or as shall
be reasonably requested by the Association in connection therewith.

Section 12.03. EFFECTIVE DATE. (a) Except as shall be otherwise agreed by the
Borrower and the Association, the Development Credit Agreement shall come into force and
effect on the date on which the Association dispatches to the Borrower notice of its acceptance
of the evidence required by section 12.01.

(b) If, before the Effective Date, any event shall have occurred which would have entitled
the Association to suspend the right of the Borrower to make withdrawals from the Credit
Account if the Development Credit Agreement had been effective, the Association may post-
pone the dispatch of the notice referred to in paragraph (a) of this section until such event or
events shall have ceased to exist.

Section 12.04. TERMINATION OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT FOR FAILURE TO BE-

COME EFFECTIVE. If the Development Credit Agreement shall not have come into force and
effect by the date specified therein for the purposes of this section, the Development Credit
Agreement and all obligations of the parties thereunder shall terminate, unless the Association,
after consideration of the reasons for the delay, shall establish a later date for the purposes of
this section. The Association shall promptly notify the Borrower of such later date.

Section 12.05. TERMINATION OF DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT ON FULL

PAYMENT. If and when the entire principal amount of the Credit withdrawn from the Credit
Account and all charges which shall have accrued on the Credit shall have been paid, the Devel-
opment Credit Agreement and all obligations of the parties thereunder shall forthwith terminate.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRtDIT DE DIVELOPPEMENT' (NEUVIL'ME PRO-
GRAMME D'IMPORTATION) ENTRE LA RItPUBLIQUE POPU-
LAIRE DU BANGLADESH ET L'ASSOCIATION INTERNATIO-
NALE DE DtVELOPPEMENT

Sign6 le 17 octobre 1980

Num~ro du Credit : 1071 BD

CONTRAT DE CRItDIT DE DIVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 17 octobre 1980, entre la RPUBLIQUE POPULAIRE DU
BANGLADESH (ci-apr~s ddnommde lFoEmprunteur>>) et l'AssocIATION INTERNATIO-
NALE DE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e l'Association>>).

CONSIDtRANT (A) que l'Emprunteur a demand6 a 'Association de l'aider A
financer le Projet en lui accordant le Credit sp~cifi6 ci-apr~s;

(B) Que 'Emprunteur et le Gouvernement suisse sont convenus que le Gouver-
nement suisse versera A 'Emprunteur une contribution financi~re de quinze millions
(15 000 000) de francs suisses en vue de l'aider A financer le Projet aux clauses et
conditions 6nonc~es dans l'accord entre l'Emprunteur et le Gouvernement suisse;

CONSIDtRANT que I'Association a accept6, sur la base, notamment, de ce qui
prdcede, d'accorder le Credit A l'Emprunteur aux clauses et conditions 6nonc~es ci-
apr~s,

Les Parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit

Article premier. CONDITIONS GtNtRALES; DEFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les disposi-
tions des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement
de l'Association, en date du 30 juin 1980, et leur reconnaissent la meme force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat
(lesdites conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement
6tant ci-apr~s d6nomm~es les «Conditions g6n6rales>>).

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les divers termes d6-
finis dans les Conditions g6n6rales conservent le meme sens dans le pr6sent Contrat;
en outre, les termes et sigles suivants ont le sens qui leur est donn6 ci-apr~s :

a) La «BADC>> d6signe la Soci6t6 de d6veloppement agricole du Bangladesh,
personne morale cr66e en vertu de rtordonnance no XXXVII de 1961, ainsi que toute
personne morale qui pourrait lui succ~der;

b) Les termes Amdliorations g6n6rales>> d6signent les mesures collectives que
l'Emprunteur a l'intention de prendre, y compris, notamment, celles qui sont
6nonc6es A rannexe 3 au pr6sent Contrat, en vue d'am6liorer la production et la dis-
tribution de c6r6ales alimentaires sur le territoire de l'Emprunteur;

c) Le sigle «Tk> ou le terme «taka>' d6signent la monnaie de l'Emprunteur.

Entrd en vigueur leI II novembre 1980, ds notification par I'Association au Gouvernement du Bangladesh de son
acceptation des preuves pr~vues au paragraphe 12.01, conformdment au paragraphe 12.03 des Conditions gindrales appli-
cables aux contrats de cr6dit de d6veloppement annex&s au present Accord.
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Article II. LE CREDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A 'Emprunteur, aux clauses et condi-
tions spdcifides dans le Contrat de credit de d~veloppement ou vis~es par ce Contrat,
un pret en diverses monnaies dquivalant A quarante-neuf millions cinq cent mille
(49 500 000) droits de tirage sp~ciaux.

Paragraphe 2.02. Le montant du Credit pourra Etre pr~lev6 sur le Compte du
credit conform~ment aux dispositions de l'annexe 1 au present Contrat, compte tenu
des modifications qui pourront etre apport~es le moment venu cette annexe par voie
d'entente entre l'Emprunteur et l'Association, pour couvrir les d~penses faites (ou, si
l'Association en convient, qui seront faites) pour acquitter le coat raisonnable des
biens et services n~cessaires A l'exdcution du Projet et qui doivent etre finances en
vertu du present Contrat.

Paragraphe 2.03. Le Projet fait partie du programme de l'Emprunteur qui
vise i) A mettre A la disposition des importateurs remplissant les conditions requises
des devises leur permettant d'importer sur le territoire de l'Emprunteur (A) les carbu-
rants Diesel, les mati~res premieres, le materiel d'irrigation et les pieces de rechange
qui sont n~cessaires A la r~alisation des Ameliorations g~n~rales, et (B) les semi-
produits industriels, les produits chimiques, les matires premieres et les pices de
rechange qui sont n~cessaires aux industries A haute priorit6, ii) A suivre l'ex~cution
des programmes d'action en cours qui concernent l'industrie du jute, l'industrie tex-
tile et l'industrie de la pAte A papier et du papier, iii) A poursuivre et renforcer les pro-
grammes de d~veloppement des exportations qui sont en cours d'ex~cution, et iv) A
r~aliser les Ameliorations gdn~rales qui sont expos~es plus en detail A l'annexe 3 au
present Contrat.

Paragraphe 2.04. A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement,
les marches concernant les biens et services n~cessaires A l'ex~cution du Projet et qui
doivent etre finances par les fonds provenant du Credit seront passes conform~ment
aux dispositions de l'annexe 2 au present Contrat.

Paragraphe 2.05. La date de cloture sera le 31 d~cembre 1982 ou toute autre
date ult~rieure fix~e par l'Association. L'Association notifiera promptement i l'Em-
prunteur ladite date ult~rieure.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur versera a l'Association une commission de
service au taux annuel de 3/4 (trois quarts) Ol0 sur la partie du principal du Credit qui
aura W pr~lev~e et n'aura pas &6 rembours~e.

Paragraphe 2.07. Les commissions de service seront payables semestrielle-
ment, les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.08. L'Emprunteur remboursera le principal du Credit par
6ch~ances semestrielles payables le 15 mars et le 15 septembre, A compter du 15 mars
1991 et jusqu'au 15 septembre 2030, chaque 6ch6ance jusqu'a celle du 15 septembre
2000 comprise 6tant 6gale A (un demi) O70 du principal non rembours6, et chaque
6ch6ance post~rieure 6tant 6gale A 1 /2 (un et demi) % du principal non rembours6.

Paragraphe 2.09. La monnaie sp6cifi~e aux fins du paragraphe 4.02 des
Conditions g6ndrales est celle du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord.

Paragraphe 2.10. Les repr6sentants habilit~s de la Banque du Bangladesh
sont d~sign~s comme les repr~sentants de 'Emprunteur aux fins des mesures qui doi-
vent 8tre ou peuvent Etre prises en vertu des dispositions du paragraphe 2.02 du pr6-
sent Contrat et de 'article V des Conditions g6n6rales.
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Article III. EXECUTION DU PROJET

Paragraphe3.01. a) L'Emprunteur ex~cutera ou fera executer le Projet avec
la diligence et l'efficacit6 voulues.

b) L'Emprunteur :
i) D6livrera ou fera d~livrer, sans retard aprs reception des demandes pertinentes

soumises par les importateurs remplissant les conditions requises, les licences
d'importation qui sont n~cessaires A l'ex~cution du Projet;

ii) Mettra ou fera mettre, avec la c~l~rit6 voulue, A la disposition des importateurs
remplissant les conditions requises les sommes en devises dont ils ont besoin pour
importer des biens devant etre finances par les fonds provenant du Credit;

iii) Prendra toutes les mesures qui seront n~cessaires pour faciliter l'importation en
temps voulu des biens devant etre finances par les fonds provenant du Credit.
Paragraphe 3.02. a) L'Emprunteur prendra les dispositions voulues pour

que les biens importds qui doivent etre finances A l'aide des fonds provenant du Credit
soient assures ou couverts par une assurance suffisante contre les risques aff~rents A
l'acquisition et au transport desdits biens ainsi qu'A leur livraison sur le lieu d'utilisa-
tion ou d'installation; les indemnit~s stipul~es seront payables en une monnaie que
l'Emprunteur puisse librement utiliser pour remplacer ou faire rdparer lesdits biens.

b) A moins que l'Association n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur
veillera A ce que tous les biens et services finances A l'aide de fonds provenant du
Credit soient utilis~s exclusivement aux fins d~crites au paragraphe 2.03, i, du present
Contrat.

Paragraphe 3.03. a) L'Emprunteur : i) tiendra les livres et appliquera les
procedures qui sont n~cessaires pour enregistrer et suivre la marche du Projet et pour
identifier les biens et services finances A I'aide des fonds provenant du Credit, ii) don-
nera aux repr~sentants accr~dit~s de l'Association la possibilit6 d'examiner les biens
finances A l'aide des fonds provenant du Credit ainsi que tous livres et pieces s'y rap-
portant, et iii) communiquera A l'Association tout renseignement que l'Association
pourra raisonnablement demander en ce qui concerne le Projet, le programme (vis6
au paragraphe 2.03 du present Contrat) dont le Projet forme partie int~grante, le
cofit du Projet et, lorsqu'il y a lieu, les avantages A en tirer, l'utilisation qui sera faite
des fonds provenant du Credit et les biens et services finances A l'aide de ces fonds.

b) L'Emprunteur, six mois au plus tard apr~s la date de cl6ture ou apr s toute
date ultdrieure dont l'Emprunteur et l'Association pourront convenir A cette fin, 6ta-
blira et communiquera a l'Association un rapport renfermant les renseignements et
les details que 'Association pourra raisonnablement demander sur l'ex~cution et la
marche initiale du Projet, les avantages qui en d~coulent et les avantages qui peuvent
en etre tires, la fagon dont l'Emprunteur et l'Association s'acquittent de leurs obliga-
tions respectives aux termes du present Contrat et 'accomplissement des fins du
Credit.

Paragraphe 3.04. a) L'Emprunteur d~posera A un compte actuellement
ouvert A la Banque du Bangladesh les montants en taka 6quivalant aux montants que
l'Association aura d~bours~s en application du paragraphe 2.02 du present Contrat,
montants qui seront qualifies, conform~ment A la pratique habituelle, de fonds pro-
venant du Credit no 1071 BD de l'Association.

b) Les montants vis~s A l'alin~a a du present paragraphe seront utilis~s en
totalit6 pour financer les programmes de d~veloppement de l'Emprunteur.
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c) Le 31 juillet de chaque annie civile au plus tard, l'Emprunteur informera
I'Association des credits en monnaie locale que l'Emprunteur aura inscrits A son Pro-
gramme annuel de d6veloppement pour l'exercice ayant commenc6 le l er juillet prc&
dent, aux fins de projets de d6veloppement finances par 'Association.

d) L'Emprunteur informera l'Association, tous les trimestres, des montants en
taka qui auront W effectivement d6gag~s aux fins de l'ex6cution de projets financds
par 'Association.

Paragraphe 3.05. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir, conform~ment A de
saines m6thodes comptables r~gulirement appliqu6es, des livres faisant apparaitre
les op6rations, ressources et d6penses se rapportant au Projet des services ou orga-
nismes de l'Emprunteur qui sont charges de l'ex6cution de tout ou partie du Projet.

Paragraphe 3.06. A moins que 'Association n'en convienne autrement, l'Em-
prunteur prendra ou fera prendre les mesures visdes A l'annexe 3 au pr6sent Contrat
aux fins de la r6alisation des Am6liorations g6n6rales.

Article IV. ENTRtE EN VIGUEUR; RtSILIATION

Paragraphe 4.01. L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat de cr6dit de d6velop-
pement est subordonnde i la condition compl~mentaire suivante, au sens de l'alin6a b
du paragraphe 12.01 des Conditions g6n6rales, A savoir que l'Emprunteur aura
d6livr6 des licences d'importation en ce qui concerne les biens devant etre financ6s par
les fonds provenant du Cr6dit et repr6sentant une allocation de devises se chiffrant au
total A l'quivalent de 32 500 000 dollars au moins.

Paragraphe 4.02. Le 17 d6cembre 1980 est la date sp6cifi6e aux fins du para-
graphe 12.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 4.03. Les obligations incombant i l'Emprunteur aux termes des
alindas c et d du paragraphe 3.04 et du paragraphe 3.06 du prdsent Contrat s'6tein-
dront et cesseront de produire effet As la date A laquelle le Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement sera r~sili6 ou au plus tard 10 ans apr~s la date de la signature du prdsent
Contrat, la date la plus proche 6tant retenue.

Article V. REPRtSENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 5.01. Le repr6sentant de 'Emprunteur d6sign6 aux fins du para-
graphe 11.03 des Conditions g6n6rales est tout Secr~taire, Secr6taire adjoint, Secr&
taire commun ou Sous-Secr6taire ;h la Division des ressources ext6rieures du
Ministre des finances.

Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du para-
raphe 11.01 des Conditions g6n6rales:
Pour l'Emprunteur :

Division des ressources ext6rieures
Minist~re des finances
Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh
Dacca (Bangladesh)

Adresse t616graphique
BAHIRSAMPAD
Dacca
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Pour l'Association :
Association internationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
(Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse t~l~graphique
INDEVAS
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par l'interm6diaire de leurs repr~sentants h ce
dfiment habilitds, ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs, dans le
District de Columbia (Etats-Unis d'Am6rique), h la date consign6e plus haut.

Pour la R~publique populaire du Bangladesh

Par: TABARAK HUSAIN

Repr~sentant habilit6 agissant au nom du Pr6sident

Pour l'Association internationale de d6veloppement

Par: MICHAEL H. WIEHEN

Vice-President regional par interim pour l'Asie du Sud

ANNEXE 1
RETRAIT DES FONDS PROVENANT DU CRtDIT

1. Le tableau ci-apr~s indique les categories de biens import~s qui remplissent les condi-
tions requises pour etre financ~es i l'aide des fonds provenant du Credit et le montant maximal
du Cr6dit qui peut 8tre affect6 A chaque cat6gorie

Montant maximal du
Credit affectj

(exprimd en equivalents
de droits de tirage

Catdgorie speciaux)
Industrie : Matikres premieres, pices de rechange, produits chimiques,

semi-produits et conditionnements pour :
1) L'industrie textile ................................................ 19 100 000
2) L'industrie du papier et du carton .................................. 3 900 000
3) Les industries orient~es vers l'exportation (y compris l'industrie du jute) .. 7 700 000
4) Aci~ries et fonderies .............................................. 11 500 000
5) Industrie chimique et industrie pharmaceutique (A 'exclusion des produits

soumis A des droits de propri&t intellectuelle) ........................ 11 500 000
6) Industrie sucrire ................................................ 3 900 000

Travaux de construction :
7) Ciment et mati~res premieres pour la fabrication du ciment, y compris les

conditionnements, les pi~ces de rechange et autres mat~riaux intermddiaires
de construction .................................................. 15 300 000
Apports agricoles : Mati~res premieres, pieces de rechange, produits chi-

miques, semi-produits et conditionnements pour :
8) Les carburants Diesel ............................................. 6 100 000
9) Les pesticides ................................................... 3 100 000

10) Le m ateriel d'irrigation ........................................... 6 100 000
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, il ne sera effectud aucun tirage :
a) Pour r~gler des d~penses payables dans la monnaie de 'Emprunteur ou correspondant A

des biens produits ou A des services fournis sur le territoire de I'Emprunteur;
b) Pour r~gler des d6penses encourues avant la date de la signature du pr6sent Contrat, 6tant

entendu que des tirages reprdsentant au total r'quivalent de 1,5 million de dollars des
Etats-Unis au plus pourront &re effectu6s pour r~gler des d6penses des cat6gories 9 et 10 au
titre de paiements faits pour lesdites d~penses avant la date de la signature du present
Contrat mais apr~s le 1 er septembre 1980;

c) Pour acquitter des imp6ts pr6lev6s par I'Emprunteur ou sur son territoire A l'gard de biens
ou services, ou i l'Agard de l'importation, de la fabrication, de l'achat ou de la fourniture
desdits biens ou services;

d) Pour couvrir les d~penses des categories 1 h 7 qui d~passeraient au total l'quivalent de
50 millions de dollars.
3. Si l'Association a raisonnablement etabli qu'un march6 de biens ou services compris

dans l'une quelconque des categories n'a pas 6 pass6 conform6ment aux proc6dures stipul6es
dans le pr6sent Contrat ou visies par ce Contrat, aucune d~pense afftrente auxdits biens ou ser-
vices ne pourra etre financ~e A l'aide des fonds provenant du Credit.

ANNEXE 2

PASSATION DES MARCHES

A. Procedures gendrales
1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 de la partie A de la pr6sente

annexe, les march6s portant sur des biens dont le coot est estim6 h l'Aquivalent de 100 000 dol-
lars ou davantage seront pass6s, selon ce que l'Emprunteur choisira, soit sur la base de trois
soumissions internationales au moins que les principaux fournisseurs de pays membres de la
Banque de Suisse seront appel6s A pr6senter, soit A l'issue d'une adjudication internationale
selon une procddure compatible avec celles qui sont 6nonc6es dans les Guidelines for Procure-
ment under World Bank Loans and IDA Credits (Directives relatives t la passation des
marchds finances par les pr~ts de la Banque mondiale et les cr6dits de I'AID), que Ia Banque a
publi6es en mars 1977 (ci-apr~s d6nomm6es les <<Directives . Le march6 sera pass6 avec le four-
nisseur dont la soumission est la moins disante. Toutefois, lorsque l'Emprunteur et 'Associa-
tion jugeront que des biens d'une nature, d'une conception ou d'une fabrication sp6cifiques
sont requis dans l'intdr~t d'une normalisation du materiel ou pour toute autre consid6ration
valable concernant l'utilisation efficace de la capacit6 de production existante, ces biens pour-
ront 8tre achet6s en fonction d'une base n6gocide selon des clauses et conditions jug6es satisfai-
santes par 'Association.

2. Des biens dont le coot estimatif est inf~rieur A I'quivalent de 100000 dollars pourront
8tre achet~s par les voies commerciales normales.

3. Les march6s concernant l'acier et le ciment doivent &tre pass6s a l'issue d'une adjudica-
tion internationale se d6roulant selon une proc6dure compatible avec celles qui sont dnonc6es
dans les Directives.

4. Le carburant Diesel pourra etre achet6 conform~ment aux procedures de march6s
ndgoci~s de la Soci~td p~troli~re du Bangladesh qui soient acceptables pour 'Association.

5. En ce qui concerne les biens qui doivent etre achet6s A l'issue d'une adjudication inter-
nationale, l'Emprunteur, outre les conditions prescrites au paragraphe 1.2 des Directives, 6ta-
blira et communiquera A 'Association, le plus t6t possible et, en tout 6tat de cause, 60 jours au
plus tard avant que le public ait connaissance du premier appel d'offres ou de 'avis de pr6s~lec-
tion qui y a trait, selon le cas, un avis g~n6ral de passation des marches pr6sent6 dans la forme
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et renfermant les details et renseignements que 'Association pourra raisonnablement
demander; l'Association fera publier cet avis en temps voulu pour que les soumissionnaires
6ventuels aient la possibilit6 de presenter leur soumission pour les biens dont il s'agit.
L'Emprunteur fournira les renseignements n6cessaires pour que ledit avis puisse etre mis h jour
chaque ann6e tant qu'il restera des biens A acheter en vertu de march6s passes sur la base d'une
adjudication internationale.

B. Examen par I'Association des ddcisions prises en matire de marchds
1. Pour tout march6 portant sur des biens dont le coot estimatif repr~sente 1'Nquivalent

de 100 000 dollars ou davantage, l'Emprunteur remettra & l'Association, d~s que ledit march6
aura &6 sign6 et avant que soit pr6sent6e A l'Association la premiere demande de pr61vement
sur le compte du Crddit au titre de ce march6, a) deux copies conformes du march6, b) une
analyse d6taill6e des soumissions, le nom et l'adresse des entreprises invit~es A soumissionner et
un r6sum6 des soumissions faites pour des biens que l'Emprunteur aura cherch6 A se procurer
sur le march6 international, c) le dossier des soumissions et un rapport sur l'valuation et la
comparaison des soumissions regues pour des biens soumis A une adjudication internationale,
et d) tout autre renseignement que l'Association pourra raisonnablement demander. Dans le
cas oit l'offre ou la soumission la moins disante n'est pas accept6e, l'Emprunteur communi-
quera aussi A l'Association les raisons pour lesquelles le march6 a &6 accord6 au fournisseur qui
i'a emport6. Si elle juge que l'attribution du march6 n'est pas compatible avec les dispositions
de la pr6sente annexe ou les dispositions des Directives, l'Association en avisera sans tarder
l'Emprunteur en lui indiquant les raisons sur lesquelles elle se fonde.

2. En ce qui concerne tout march6 devant etre financ6 A I'aide des fonds provenant du
Credit et auquel les dispositions du paragraphe precedent ne s'appliqueraient pas, 'Emprun-
teur communiquera A l'Association, ds que ledit march6 aura W pass6 et avant que soit pr6-
sent6e A l'Association la premiere demande de pr6l vement sur le Compte du cr6dit au titre de
ce march6, deux copies conformes du march6 et tout autre renseignement que l'Association
pourra raisonnablement demander.

ANNEXE 3

AM1LIORATIONS GENtRALES

A. Observations genrales
1. Les Am61iorations g6n6rales au titre du Cr6dit englobent l'affectation de ressources au

d~veloppement de l'agriculture, en particulier au d~veloppement de la production de c6rdales
alimentaires, l'encouragement h donner au r6le du secteur priv6 aux fins de la fourniture du
mat6riel d'irrigation et du commerce des c6r6ales alimentaires, l'agrandissement des installa-
tions d'entreposage des c6r6ales alimentaires, l'am61ioration de la coordination des politiques
alimentaires et le renforcement de ia planification agricole.

2. L'Association peut, par notification A I'Emprunteur, proroger les d6lais dans lesquels
doivent etre prises les mesures pr6vues par la pr6sente annexe.

B. Mesures i prendre
1. L'Emprunteur prendra toutes les mesures qui sont n6cessaires, notamment en inscri-

vant les cr6dits voulus dans le budget de la BADC et dans la Politique annuelle d'importation,
pour s'assurer qu'il disposera en quantit6s suffisantes du carburant Diesel et des pi ces de
rechange qui sont n6cessaires A la pleine utilisation du materiel d'irrigation au Bangladesh.

2. L'Emprunteur 6tablira et communiquera l'Association, pour observations, le
ler avril 1981 au plus tard et, par la suite, chaque semestre, un rapport sur les progrbs que le
secteur priv6 aura accomplis en mettant en place des installations internes de fabrication de
moteurs Diesel destin6s A l'irrigation, des d~p6ts de vente et des agences d'entretien pour le
mat6riel d'irrigation, ainsi qu'en assurant 'assistance technique et la formation qui y ont trait.
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3. L'Emprunteur mettra A la disposition du Piojet, dans le cadre de sa Politique d'impor-
tation pour l'exercice 1981, 8 millions de dollars en vue de permettre au secteur priv d'importer
directement du mat6riel de puits instantan6 creux ainsi que de mati~res premieres servant a
fabriquer des pompes d'irrigation et les accessoires et pieces de rechange pour ces pompes.

4. L'Emprunteur am~nera la BADC A relever, a compter du 31 d6cembre 1980, les prix
qu'elle pratique pour le materiel de puits instantand creux, de sorte que ce rel~vement couvre
I'quivalent d'un droit d'importation de 15 % frappant ce mat6riel lorsqu'il est import6 par des
n6gociants priv6s.

5. L'Emprunteur prendra sans retard toutes les mesures qui sont n6cessaires pour favo-
riser la commercialisation priv~e des crdales alimentaires et, notamment :

i) La r6vision de la l6gislation contre le stockage sp6culatif en vue de permettre A des n~go-
ciants priv~s de d~tenir des stocks plus importants et de conserver ces stocks de la p6riode
des r6coltes A la p6riode maigre;

ii) La suppression, dans le cadre du regime de n~gociants agr6s en c~r~ales, de 25 %7 au
moins de tous les centres d'achat officiels de c6r6ales alimentaires (permanents et tempo-
raires) en vue de supprimer enti rement ce r6gime au cours des trois ann6es A venir;

iii) L'6tablissement d'un programme visant A introduire sur les marches priv~s de c~r6ales ali-
mentaires des syst~mes de poids normalisds;

iv) L'extension du champ des 6missions radiodiffus6es quotidiennes A l'intention des exploi-
tants agricoles sur les prix du riz et du bl et la situation des marches de ces produits, sur les
principaux marches ruraux et sur les principaux centres de vente en gros ou au d6tail.
6. L'Emprunteur 6tablira ou fera dtablir et communiquera l'Association, pour obser-

vations, le 31 d6cembre 1980 au plus tard, des propositions en vue d'allouer, dans le Pro-
gramme de credit annuel, des credits d'un montant raisonnable aux n6gociants priv6s en vue de
leur permettre de d~tenir des stocks de cdrdales alimentaires et d'am6nager des installations de
stockage pour ces cr6ales.

7. En execution d'un mandat jug6 satisfaisant par l'Association, r'Emprunteur effectuera
sans retard une etude, dont il communiquera les conclusions A 'Association, sur ce dont l'Em-
prunteur aura besoin pour accroitre sa capacit6 de stockage de c6r6ales alimentaires, une telle
6tude 6tablissant une projection 6chelonnde de ces besoins par zones gdographiques, ainsi que
l'agrandissement requis des installations de traitement des c&r6ales alimentaires.

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DIVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT
DE DtVELOPPEMENT EN DATE DU 30 JUIN 1980

TABLE DES MATIPERES

Numero d'article Titre Numero d'article Titre

Article premier. Application aux Contrats de Article III. Compte du credit; commissions;
credit de ddveloppement remboursement; lieu de paiement

Paragraphe 1.01. Application des Conditions Paragraphe 3.01. Compte du credit
g~n~rales Paragraphe 3.02. Commissions

Paragraphe 1.02. 1ncompatibilit6 avec les Paragraphe 3.03. Calcul des commissions
Contrats de credit de ddve- Paragraphe 3.04. Remboursement
loppement Paragraphe 3.05. Lieu de paiement

Article I. Definitions; titres Article IV. Dispositions mon~taires
Paragraphe 2.01. Definitions Paragraphe 4.01. Monnaies dans lesquelles
Paragraphe 2.02. R~f~rences les tirages doivent tre effec-
Paragraphe 2.03. Titres tu6s
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Numdro d'article Titre

Paragraphe 4.02. Monnaies dans lesquelles le
principal est remboursable
et les frais de commission
payables

Paragraphe 4.03. Montant du rembourse-
ment

Paragraphe 4.04. Achat d'une monnaie de
tirage t I'aide d'une autre
monnaie

Paragraphe 4.05. Estimation de la valeur des
monnaies

Paragraphe 4.06. Modalit6s de paiement

Article V. Tirages sur le montant du Cr6dit
Paragraphe 5.01. Tirages sur le Compte du

credit
Paragraphe 5.02. Engagements sp~ciaux de

l'Association
Paragraphe 5.03. Demandes de tirage ou d'en-

gagement spdcial
Paragraphe 5.04. Preuve de I'habilitation des

signataires des demandes de
tirage

Paragraphe 5.05. Justifications l'appui
Paragraphe 5.06. Demandes et pieces
Paragraphe 5.07. Versements de l'Association

Article V1. Annulation et retrait temporaire du
droit de tirage

Paragraphe

Paragraphe

Paragraphe

Paragraphe

Paragraphe

Paragraphe

6.01. Annulation par I'Emprun-
teur

6.02. Retrait temporaire du droit
de tirage par r'Association

6.03. Annulation par I'Associa-
tion

6.04. Montants faisant l'objet d'un
engagement spdcial qui ne
sont pas touches par une d6-
cision d'annulation ou de
retrait temporaire prise par
I'Association

6.05. Application de l'annulation
aux 6ch~ances du Credit

6.06. Effets des Conditions g~n&
rales et du Contrat apr~s re-
trait temporaire ou annula-
tion

Numiro d'article Titre

Article VII. Exigibilit6 anticipe
Paragraphe 7.01. Causes d'exigibilit6 anti-

cip~e

Article VIII. Impbts
Paragraphe 8.01. Imp6ts

Article IX. Cooperation et information; don-
nes financires et 6conomiques

Paragraphe 9.01. Cooperation et information
Paragraphe 9.02. Donnges financiires et 6co-

nomiques

Article X. Execution du Contrat de credit de
ddveloppement; dfaut d'exercice des
droits; arbitrage

Paragraphe 10.01. Execution
Paragraphe 10.02. Dfaut d'exercice des droits
Paragraphe 10.03. Arbitrage

Article XI. Dispositions diverses
Paragraphe 11.01. Notifications et demandes
Paragraphe 11.02. Preuve de I'habilitation
Paragraphe 11.03. Mesures prises au nom de

I'Emprunteur
Paragraphe 11.04. Pluralit6 des exemplaires

Article XII. Date de mise en vigueur; r(siliation
Paragraphe 12.01.

Paragraphe 12.02.

Paragraphe 12.03.
Paragraphe 12.04.

Paragraphe 12.05.

Conditions pr(alables A
l'entrde en vigueur du Con-
trat de cr6dit de d6veloppe-
ment
Consultations ou attesta-
tions de jurisconsultes
Date de mise en vigueur
R6siliation du Contrat de
cr6dit de d~veloppement
pour defaut d'entr~e en
vigueur
Extinction du Contrat de
credit de diveloppement
apr~s remboursement int6-
gral

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CREDIT
DE DItVELOPPEMENT EN DATE DU 30 JUIN 1980

Article premier. APPLICATION AUX CONTRATS DE CREDIT DE DE'VELOPPEMENT

Paragraphe 1.01. APPLICATION DES CONDITIONS GENERALES. Les pr6sentes Conditions
g n6rales 6noncent certaines conditions g6n~ralement applicables aux cr6dits de d6veloppe-
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ment consentis par I'Association A ses membres et sont valables, pour tout contrat de cette

nature, dans la mesure pr6vue par ledit contrat et sous r~serve des modifications qui y sont

stipul6es.

Paragraphe 1.02. INCOMPATIBILITE AVEC LES CONTRATS DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT.

S'il y a incompatibilit6 entre une clause quelconque d'un contrat de cr6dit de ddveloppement

et une disposition des pr6sentes Conditions g~n6rales, c'est la clause du Contrat qui est appli-

cable.

Article IL DFINITIONS; TITRES

Paragraphe 2.01. DtFINITION . Chaque fois qu'ils sont utilis~s dans les pr~sentes con-

ditions gn6rales ou dans une de leurs annexes, les termes ou expressions suivants ont le sens in-

diqu6 ci-apr~s :

1. Le terme «Association d~signe l'Association internationale de d~veloppement.

2. Le terme oBanque> d~signe la Banque internationale pour la reconstruction et le

d~veloppement.

3. L'expression «Contrat de credit de d~veloppement d~signe le contrat de credit de

ddveloppement particulier auquel les pr~sentes Conditions g~n~rales auront 6td rendues appli-

cables, compte tenu des modifications ult~rieures dont ce contrat aura W l'objet, et cette

expression recouvre les pr~sentes Conditions g~ndrales ainsi rendues applicables, tous contrats

complmentaires du Contrat de credit de d~veloppement ainsi que toutes les annexes de ce
dernier.

4. Le terme «Credit> d~signe le credit de d~veloppement pr~vu par le Contrat de credit
de d~veloppement.

5. Le terme «Emprunteur ddsigne le membre de l'Association auquel le Credit est
consenti.

6. Le terme «monnaie> ddsigne les espces ou billets de banque ayant, A l'6poque consi-

d~r~e, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques et privdes du pays mentionn6.

7. Le terme «dollars d~signe des dollars en monnaie des Etats-Unis d'Am~rique.

8. L'expression «Compte du credit d~signe le compte ouvert dans les livres de l'Associa-
tion et qui doit &re cr~dit6 du montant du Credit.

9. Le terme < Projet>>d~signe le projet ou les projets ou le programme ou les programmes

pour lesquels le Credit est accord6 et dont la description figure au Contrat de credit de develop-

pement et pourra 8tre modifi~e par voie d'entente entre i'Association et l'Emprunteur.

10. L'expression «date demise en vigueur>>d~signe la date h laquelle le Contrat de credit

de d~veloppement entre en vigueur et prend effet conform~ment au paragraphe 12.03.

11. Les termes «impbt et «imp6ts comprennent les imp~ts, droits, taxes et

pr~lkvements de toute nature existant A la date du Contrat de credit de d~veloppement ou
6tablis ult~rieurement.

12. L'expression «date de clture d~signe la date, sp~cifi~e par le Contrat de credit de

d~veloppement, k partir de laquelle l'Association peut, par voie de notification A 'Emprunteur,
mettre fin au droit qu'il a de retirer du Compte du credit tout montant non encore pr~lev6.

13. L'expression «droits de tirage sp~ciaux> et le signe «DTS> d6signent un droit de

tirage spdcial dont la valeur est fixde par le Fonds mon~taire international conformdment L
I'Accord qui le r~git.

Paragraphe 2.02. RtFtRENCES. Toute mention d'un article ou d'un paragraphe dans

les prdsentes Conditions g~ndrales vise un article ou un paragraphe desdites Conditions
gdn~rales.
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Paragraphe 2.03. TITRES. Les titres des articles et des paragraphes et la table des
matires Wont d'autre objet que de faciliter la consultation du texte et ne font pas partie des
pr6sentes Conditions g6n6rales.

Article III. COMPTE DU CREDIT; COMMISSIONS; REMBOURSEMENT; LIEU DE PAIEMENT

Paragraphe 3.01. COMPTE DU CRtDIT. Le montant du Crddit sera port6 au cr6dit d'un
Compte du crddit que I'Association ouvrira dans ses livres au nom de l'Emprunteur. Le mon-
tant du Cr6dit pourra 8tre pr6lev6 sur le Compte du cr6dit selon les modalit~s pr&ues par le
Contrat de cr6dit de ddveloppement et par les pr6sentes Conditions gdn6rales.

Paragraphe 3.02. COMMISSIONS. Une commission, au taux stipul6 dans le Contrat de
credit de ddveloppement, sera payable sur la fraction du principal du Credit pr6levde sur le
Compte du cr6dit et non encore rembours6e. Une commission additionnelle au taux de un demi
(/2) % par an sera payable sur la fraction du principal de tout engagement spdcial pris par
l'Association conform6ment au paragraphe 5.02 et non encore rembours6.

Paragraphe 3.03. CALCUL DES COMMISSIONS. Le calcul des commissions se fera sur la
base d'une ann6e de 360 jours compos6e de 12 mois de 30 jours.

Paragraphe 3.04. REMBOURSEMENT. a) Le montant du principal du Crddit pr6lev6
sur le Compte du crddit sera remboursable par tranches conform~ment au Contrat de credit de
ddveloppement.

b) L'Emprunteur aura le droit de rembourser par anticipation la totalit6 ou une partie du
principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances du Crddit sp~cifi6es par lui.

Paragraphe 3.05. LIEU DE PAIEMENT. Le principal du Crddit sera rembours6 et les
commissions y affdrentes payees aux lieux raisonnablement d6sign6s par l'Association.

Article IV. DISPOSITIONS MONtTAIRES

Paragraphe 4.01. MONNAIES DANS LESQUELLES LES TIRAGES DOIVENT -TRE EFFECTUES.

Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et l'Association, les pr~l~vements sur le Compte
du cr6dit seront effectu~s dans les monnaies dans lesquelles ont W paydes ou sont payables les
d~penses qui doivent etre financ6es par les fonds provenant du Cr6dit, 6tant entendu qu'en ce
qui concerne les pr6l vements au titre de d6penses encourues dans la monnaie de I'Emprunteur
ces prdl6vements seront effectu6s dans la monnaie ou les monnaies que l'Association aura rai-
sonnablement choisies.

Paragraphe 4.02. MONNAIES DANS LESQUELLES LE PRINCIPAL EST REMBOURSABLE ET LES

FRAIS DE COMMISSION PAYABLES. a) L'Emprunteur remboursera le principal du Crddit et
paiera les frais de commission y aff6rents dans la monnaie spdcifi6e par le Contrat de crddit de
ddveloppement aux fins du pr6sent paragraphe ou dans toute autre monnaie ou toutes autres
monnaies remplissant les conditions requises qui pourront tre choisies ou d6sign6es conform6-
ment aux alindas c ou e du pr6sent paragraphe.

b) Aux fins du pr6sent paragraphe, 'expression <monnaie remplissant les conditions
requises d6signe la monnaie de tout membre de l'Association que l'Association d~clarera libre-
ment convertible ou librement 6changeable par elle, aux fins de ses op6rations, contre les mon-
naies d'autres membres de l'Association.

c) Si, A un moment quelconque, 'Emprunteur souhaite que, pour un versement donn6 et
les versements ultdrieurs, ce principal soit remboursable et ces commissions payables dans une
monnaie remplissant les conditions requises mais autre que celle qui est ainsi sp6cifide ou autre
que celle qui est d6sign~e A cet effet conformdment au prdsent alin~a c ou choisie conformdment
A l'alinda e ci-dessous, l'Emprunteur fera tenir A l'Association, trois mois au moins et cinq mois
au plus avant la date du versement consid6rd, une notification 6crite A cet effet dans laquelle il
spcifiera cette autre monnaie; la monnaie ainsi ddsignde deviendra, A compter de la date du
versement considdr6, la monnaie dans laquelle ledit principal sera remboursable et lesdites
commissions payables.
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d) Si, A un moment quelconque, l'Association decide qu'une monnaie d~sign~e confor-
mement aux dispositions du pr6sent paragraphe ne remplit pas les conditions requises, elle en
informera l'Emprunteur par 6crit et fournira t 'Emprunteur la liste des monnaies remplissant
les conditions requises.

e) Dans les 30 jours qui suivront la date de cette communication, I'Emprunteur indi-
quera par 6crit h l'Association la monnaie de paiement qu'il aura choisie sur cette liste, faute de
quoi l'Association choisira elle-m~me une monnaie sur ladite liste; dans l'un et l'autre cas, le
principal et les commissions seront payables A partir du versement qui suivra immddiatement
l'expiration de ladite p6riode de 30 jours, dans la monnaie ainsi choisie.

Paragraphe 4.03. MONTANT DU REMBOURSEMENT. Le principal remboursable du
Cr6dit sera 6gal l'Aquivalent (d~termin6 A la date ou aux diverses dates de remboursement) de
la valeur de la monnaie ou des monnaies pr6lev6es sur le Compte du cr6dit, d6termin6e A la date
de chaque tirage, en droits de tirage spdciaux.

Paragraphe 4.04. ACHAT D'UNE MONNAIE DE TIRAGE A L'AIDE D'UNE AUTRE MONNAIE. Si
un tirage est effectu6 dans une monnaie que l'Association aura achetde A l'aide d'une autre mon-
naie aux fins de ce tirage, la fraction du Cr6dit ainsi pr6lev6e sera consid~r6e, aux fins du para-
graphe 4.03, comme ayant 6 pr6lev6e sur le Compte du cr&Iit dans cette autre monnaie.

Paragraphe 4.05. ESTIMATION DE LA VALEUR DES MONNATES. Chaque fois qu'il sera
n6cessaire, aux fins du Contrat de credit de d~veloppement, de determiner la valeur d'une mon-
naie en une autre monnaie, cette valeur sera celle que I'Association aura raisonnablement fix6e.

Paragraphe 4.06. MODALITES DE PAIEMENT. a) Les modalit6s de tout paiement qui
doit &re fait t l'Association dans la monnaie d'un pays donn6 en ex6cution du Contrat de crddit
de d6veloppement et le mode d'acquisition de la monnaie n6cessaire A cette fin seront
conformes A la r~glementation applicable dans le pays consid6r6 pour ledit paiement et pour le
d6p~t de ladite monnaie au compte de 'Association chez un d~positaire de l'Association dans
ce pays.

b) Le principal sera rembours6 et les commissions pay6es au titre du Credit sans restric-
tions de quelque nature que ce soit impos~es par l'Emprunteur ou sur son territoire.

Article V. TIRAGES SUR LE MONTANT DU CRtDIT

Paragraphe 5.01. TIRAGES SUR LE COMPTE DU CREDIT. L'Emprunteur sera en droit de
pr~lever sur le Compte du credit les montants qui auront W d~bours~s ou, avec le consente-
ment de l'Association, les montants qui devront 8tre d~bours~s pour le Projet conform~ment
aux dispositions du Contrat de credit de d~veloppement et des pr~sentes Conditions g~n~rales.
Sauf convention contraire entre I'Emprunteur et 'Association, aucun tirage ne pourra tre
effectud pour payer des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays (autre que la Suisse)
qui n'est pas membre de la Banque ou en paiement de biens et services en provenance de tels
territoires*.

Paragraphe 5.02. ENGAGEMENTS SPECIAUX DE L'AsSoCIATION. L'Association peut, A la
demande de l'Emprunteur et aux clauses et conditions qu'elle aura fix~es d'un commun accord
avec lui, prendre par 6crit l'engagement special de faire A 'Emprunteur ou A des tiers des verse-
ments aff~rents b des d~penses devant tre financdes en vertu du Contrat de credit de d~veloppe-
ment, et ce nonobstant tout retrait temporaire du droit d'effectuer des prlvements ou toute
annulation qui pourraient Etre d~cid~s ultdrieurement par rAssociation ou l'Emprunteur.

Paragraphe 5.03. DEMANDES DE TIRAGE OU D'ENGAGEMENT SPECIAL. Lorsqu'il voudra
pr~lever un montant quelconque sur le Compte du cr&lit ou demander t l'Association de prendre
un engagement special conform~ment au paragraphe 5.02, l'Emprunteur soumettra A 'Asso-
ciation une demande 6crite qui rev&ira la forme et contiendra les declarations et engagements
que l'Association pourra raisonnablement exiger. Les demandes de tirage, accompagn~es des

* Des tirages pourront Etre effectu~s sur le Compte du credit au titre de d~penses encourues A Taiwan ou de d6penses

concernant des biens produits ou des services fournis par TaIwan.
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documents n6cessaires vis6s ci-apr~s dans le prdsent article, devront etre d6posdes sans retard
en pr6vision des d6penses n6cessaires 'ex6cution du Projet.

Paragraphe 5.04. PREUVE DE L'HABILITATION DES SIGNATAIRES DES DEMANDES DE TIRAGE.
L'Emprunteur fournira A I'Association des pi&ces attestant les pouvoirs de la ou des personnes
habilit6es A signer des demandes de tirage ainsi qu'un sp6cimen certifi6 conforme de la signature
de chacune desdites personnes.

Paragraphe 5.05. JUSTIFICATIONS A L'APPUI. L'Emprunteur fournira A l'appui de sa
demande toutes pieces et autres justifications que 'Association pourra raisonnablement exiger
soit avant soit apr~s avoir autoris6 tout pr61lvement au titre de ladite demande.

Paragraphe 5.06. DEMANDES ET PIECES. Toute demande ainsi que les pieces et autres
justifications qui l'accompagnent devront tre tablies, tant pour la forme que pour le fond, de
mani~re A prouver / l'Association que I'Emprunteur est en droit de pr~lever sur le Compte du
credit le montant demand6 et que le montant A pr~lever sur le Compte du credit ne sera employ6
qu'aux fins sp~cifides dans le Contrat de cr6dit de ddveloppement.

Paragraphe 5.07. VERSEMENTS DE L'AssOCIATION. Les montants que l'Emprunteur est
autoris6 A pr6lever sur le Compte du crddit seront verses par 'Association A l'Emprunteur ou A
son ordre.

Article VI. ANNULATION ET RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE

Paragraphe 6.01. ANNULATION PAR L'EMPRUNTEUR. L'Emprunteur aura la facult6
d'annuler, par voie de notification A l'Association, toute partie du Cr6dit qu'il n'aura pas prd-
lev6e avant cette notification. Toutefois, l'Emprunteur ne pourra pas annuler une partie du
Crddit A N'gard de laquelle l'Association aura pris un engagement sp6cial conform6ment au
paragraphe 5.02.

Paragraphe 6.02. RETRAIT TEMPORAIRE DU DROIT DE TIRAGE PAR L'ASsOCIATION.
L'Association pourra notifier a l'Emprunteur qu'elle lui retire temporairement, en totalit6 ou
en partie, son droit d'effectuer des pr6l vements sur le Compte du cr6dit si 'un quelconque des
faits suivants se produit et subsiste, A savoir :
a) Le fait que I'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de l'obligation d'effectuer le remboursement

du principal, le paiement des intr&ts ou des commissions ou tout autre paiement pr6vu
i) dans le Contrat de credit de ddveloppement, ou ii) dans tout autre contrat de cr6dit de
ddveloppement conclu avec I'Association, ou iii) dans tout contrat d'emprunt ou contrat
de garantie conclu avec la Banque ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire
remis conform~ment A tel contrat, m~me si le versement consid~rd a W effectud par un
tiers;

b) Le fait que 'Emprunteur ne s'est pas acquitt6 de toute autre obligation souscrite par lui
dans le Contrat de credit de ddveloppement;

c) i) Le fait que 'Association ou la Banque a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit qu'a
l'Emprunteur d'effectuer des pr~lvements au titre de tout contrat de credit de d~veloppe-
ment conclu avec 'Association ou de tout contrat d'emprunt conclu avec la Banque, en
raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur h toute obligation souscrite par lui
dans ledit contrat; ou ii) le fait que la Banque a suspendu, en totalit6 ou en partie, le droit
qu'a rEmprunteur d'effectuer des pr~l~vements au titre de tout contrat d'emprunt conclu
avec la Banque et garanti par lui, en raison d'un manquement de la part de l'Emprunteur A
toute obligation souscrite par lui dans ledit contrat;

d) Le fait qu'une situation exceptionnelle qui s'est produite apr~s la date de la signature du
Contrat de cr6dit de d6veloppement rend improbable que le Projet puisse etre ex6cut6 ou
que 'Emprunteur soit en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu du
Contrat de cr6dit de d~veloppement;

e) Le fait que 'Emprunteur i) a 6 frapp& de suspension par 'Association ou a cess6 d'en etre
membre, ou ii) a cess6 d'Etre membre du Fonds mon6taire international;
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]) Le fait qu'apr~s la date de la signature du Contrat de credit de d~veloppement et avant la
date de son entrde en vigueur un fait s'est produit qui, si le Contrat de cr6dit de ddveloppe-
ment avait 6 en vigueur b ce moment, aurait autoris& l'Association A suspendre tempo-
rairement le droit de I'Emprunteur d'effectuer des pr61 vements sur le Compte du cr6dit;

g) Le fait qu'une d6claration faite par I'Emprunteur dans le Contrat de cr6dit de d~veloppe-
ment ou en vertu dudit Contrat, ou toute attestation fournie A ce titre et cens6e par I'Asso-
ciation constituer une condition du Cr6dit, est apparue matriellement inexacte;

h) Tout autre fait sp~cifi6 dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement aux fins du pr6sent
paragraphe.
Le droit d'effectuer des pr61 vements sur le Compte du cr6dit sera ainsi temporairement

retir6 i l'Emprunteur, en totalit6 ou en partie selon le cas, jusqu'A la plus rapproch6e des deux
dates suivantes : celle oii le ou les faits qui ont provoqu6 la suspension auront cess6, ou celle A
laquelle I'Association aura notifi6 A 'Emprunteur qu'elle lui restitue le droit d'effectuer des pr6-
lvements, 6tant entendu que ladite notification de restitution pourra limiter le droit d'effectuer
des pr61 vements.

Paragraphe 6.03. ANNULATION PAR L'ASsOCIATION. a) Si le droit d'effectuer des pr-
lvements sur le Compte du credit a 6 retir6 A l'Emprunteur, en ce qui concerne un montant
quelconque, pendant 30 jours, ou b) si l'Association d6cide A un moment quelconque, apr~s
avoir consult6 'Emprunteur, qu'une partie du Cr6dit ne sera pas n6cessaire pour faire face aux
d6penses du Projet h financer A I'aide des fonds provenant du Cr6dit, ou c) si, apr~s la date de
cl6ture, un montant n'a pas 6 pr~lev6 sur le Compte du cr6dit, 'Association pourra notifier A
r'Emprunteur qu'il n'a plus le droit de pr61ever le montant consid6r6. Ds la notification, ce
montant sera annulk.

Paragraphe 6.04. MONTANTS FAISANT L'OBJET D'UN ENGAGEMENT SPECIAL QUI NE SONT

PAS TOUCHES PAR UNE DECISION D'ANNULATION OU DE RETRAIT TEMPORAIRE PRISE PAR L'AssocIA-

TION. Les annulations ou les retraits temporaires d6cid6s par 'Association ne porteront pas
sur les montants qui ont fait l'objet d'un engagement sp6cial pris par l'Association conform6-
ment au paragraphe 5.02, h moins que ledit engagement ne le pr~voie express6ment.

Paragraphe 6.05. APPLICATION DE L'ANNULATION AUX tCHtANCES DU CREDIT. Sauf
convention contraire entre l'Association et l'Emprunteur, toute annulation s'appliquera pro-
portionnellement aux diverses fractions du principal du Cr6dit qui viennent A 6ch6ance apr~s la
date de l'annulation.

Paragraphe 6.06. EFFETS DES CONDITIONS GENERALES ET DU CONTRAT APRES RETRAIT

TEMPORAIRE OU ANNULATION. Nonobstant toute annulation ou tout retrait temporaire, les
dispositions du Contrat de cr6dit de d6veloppement continueront toutes d'avoir plein effet,
sauf stipulations contraires du present article.

Article VII. EXIGIBILITt ANTICIPEE
Paragraphe 7.01. CAUSES D'EXIGIBILITE ANTICIPEE. Si l'un des faits 6numfrts ci-

dessous se produit et subsiste pendant la pdriode indiqu6e ci-apr~s, l'Association aura A tout
moment, tant que ce fait subsistera, la facult de d6clarer imm6diatement exigibles, par voie de
notification A l'Emprunteur, le principal non remboursd du Credit ainsi que les commissions y
aff6rentes, et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour ob elle aura 6 faite :
a) Un manquement dans le remboursement du principal ou tout autre paiement pr6vu dans le

Contrat de cr6dit de ddveloppement, subsistant pendant 30 jours;
b) Un manquement dans le remboursement du principal, le paiement des inthrts ou tout

autre paiement pr6vu dans un autre contrat de cr6dit de d6veloppement entre l'Association
et l'Emprunteur, dans un contrat d'emprunt ou de garantie entre l'Emprunteur et la Banque
ou dans le texte d'une obligation ou d'un effet similaire remis conform6ment & un tel
contrat, subsistant pendant 30 jours;
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c) Un manquement dans 'ex~cution de toute autre obligation souscrite par I'Emprunteur
dans le Contrat de credit de d~veloppement, subsistant pendant 60 jours A compter de sa
notification par l'Association A 'Emprunteur;

d) Tout autre fait sp6cifi6 dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement aux fins du pr6sent
paragraphe et subsistant pendant la p~riode indiqu6e le cas 6chdant dans ledit Contrat.

Article VIII. IMP6TS

Paragraphe 8.01. IMPOTS. a) Le principal du Credit sera rembours6 et les commis-
sions y aff~rentes payees francs et nets de tout imp&t institud par I'Emprunteur ou sur son terri-
toire.

b) L'Accord de credit de d~veloppement et tout autre accord auquel les pr~sentes Condi-
tions gndrales seront rendues applicables seront exondr~s de tout imp6t prdlevd par I'Emprun-
teur ou sur son territoire lors ou A roccasion de la signature, de la remise ou de l'enregistrement
desdits accords.

Article IX. COOPERATION ET INFORMATION; DONNEES FINANCIERES ET ECONOMIQUES

Paragraphe 9.01. COOPERATION ET INFORMATION. a) L' Emprunteur et I'Association
coop~rent pleinement k 'accomplissement des fins du Credit. A cet effet, l'Emprunteur et
l'Association, p~riodiquement A la demande de l'un ou de l'autre :
i) Conf~reront, par l'interm~diaire de leurs repr~sentants, sur l'tat d'avancement du Projet,

les avantages qui en d~coulent et l'ex~cution des obligations qui leur incombent aux termes
du Contrat de credit de d~veloppement, ainsi que sur d'autres questions relatives aux fins
du Projet; et

ii) Communiqueront h l'autre Partie tous renseignements de cet ordre qu'elle pourra raison-
nablement demander au sujet de l'tat d'avancement du Projet, des avantages qui en
dcoulent et de I'Ntat g~n~ral du Credit.

b) L'Emprunteur et l'Association s'informeront sans retard de toute situation qui gene-
rait ou menacerait de gener l'avancement du Projet, l'accomplissement des fins du Credit, la
r~gularit de son service ou l'excution, par l'Emprunteur ou 'Association, des obligations qui
leur incombent aux termes du Contrat de credit de d~veloppement.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de 'Association toutes facilit~s
raisonnables de se rendre dans une partie quelconque de son territoire A toutes fins relatives au
Credit.

Paragraphe 9.02. DONNtES FINANCIfERES ET ECONOMIQUES. L'Emprunteur fournira b
l'Association tous les renseignements que I'Association pourra raisonnablement demander sur
la situation financi~re et 6conomique dans le territoire de l'Emprunteur, y compris sa balance
des paiements et sa dette ext~rieure, ainsi que sur celle de ses subdivisions politiques ou admi-
nistratives et de toute personne morale appartenant b l'Emprunteur, contr6l e par lui ou ope-
rant pour son compte ou son profit, ou de tout subdivision de ladite personne morale, ainsi
que de toute institution exergant, pour l'Emprunteur, les fonctions de banque centrale ou
d'organisme de stabilisation des changes, ou des fonctions analogues.

Article X. EXECUTION DU CONTRAT DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT;

DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS; ARBITRAGE

Paragraphe 10.01. EXECUTION. Les droits et obligations de I'Association et de l'Em-
prunteur qui sont stipul6s dans le Contrat de cr6dit de ddveloppement seront valables et produi-
ront leurs effets conform6ment aux termes dans lesquels ils sont 6nonc6s, nonobstant toute dis-
position contraire des lois et r~glements de tout Etat. Ni l'Association ni l'Emprunteur ne
seront fond6s, au cours d'une proc6dure engag6e en vertu du pr6sent article, A invoquer le
d6faut de validit6 ou de force ex6cutoire d'une disposition des prdsentes Conditions gdn~rales
ou d'une stipulation du Contrat de credit de d~veloppement en se pr6valant d'une clause quel-
conque des statuts de l'Association.
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Paragraphe 10.02. DEFAUT D'EXERCICE DES DROITS. Aucun retard ni aucune omission
qui se produirait dans 'exercice des droits, pouvoirs ou recours que 'une des deux Parties tient
du Contrat de cr6dit de dveloppement en cas de manquement ne limitera lesdits droits, pou-
voirs ou recours, ou ne pourra etre interpretd comme signifiant que ladite Partie renonce A se
pr6valoir de tout manquement ou qu'elle 'admet; I'attitude de cette Partie A 1'6gard d'un man-
quement ou le fait qu'elle 'admet ne modifiera ni ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou
recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement.

Paragraphe 10.03. ARBITRAGE. a) Toute contestation qui s'61 verait entre les Parties
au Contrat de credit de d~veloppement et toute reclamation prdsent6e par l'une des Parties
contre l'autre Partie au sujet du Contrat de cr6dit de d6veloppement seront soumises, si elles ne
sont pas r6gles A l'amiable, A I'arbitrage d'un tribunal arbitral, conform6ment aux dispositions
ci-dessous.

b) Les Parties A cet arbitrage seront l'Association et l'Emprunteur.
c) Le tribunal arbitral se composera de trois arbitres, nommds le premier par l'Associa-

tion, le deuxi~me par I'Emprunteur, et le troisi me (parfois d~nomm6 ci-apr~s <<surarbitre>>)
par les Parties agissant d'un commun accord ou, A d6faut d'accord entre elles, par le President
de la Cour internationale de Justice ou, A ddfaut, par le Secrdtaire gdndral de l'Organisation des
Nations Unies. Si l'une ou l'autre des Parties ne nomme pas son arbitre, ce dernier sera nomm6
par le surarbitre. Si un arbitre nomm6 conformdment au pr6sent paragraphe se d6porte, ddc~de
ou se trouve dans l'impossibilit6 d'exercer ses fonctions, un nouvel arbitre sera nomm6 de la
mani~re qui est prescrite pour la nomination de l'arbitre d6faillant et il aura les m~mes pouvoirs
et obligations que celui-ci.

d) La procedure d'arbitrage pourra re engage en vertu du present paragraphe par l'en-
voi d'une notification de la Partie demanderesse A l'autre Partie. Cette notification devra
6noncer la nature de la contestation ou de la r6clamation A soumettre A rarbitrage et la nature
de la r6paration demand6e, ainsi que le nom de 'arbitre nomm6 par la Partie engageant la pro-
c6dure d'arbitrage. Dans un ddlai de 30 jours A compter de la remise de la notification, la Partie
d~fenderesse notifiera A la Partie demanderesse le nom de L'arbitre qu'elle aura nommd.

e) Si, dans un d6lai de 60 jours A compter de la notification engageant la proc6dure
d'arbitrage, les Parties ne se sont pas entendues pour nommer un surarbitre, l'une ou 'autre
pourra demander la nomination d'un surarbitre conform6ment A 'alin~a c du pr6sent
paragraphe.

f) Le tribunal arbitra se r~unira aux jour, heure et lieu fixds par le surarbitre. Par la
suite, le tribunal arbitra fixera le lieu et les jours et heures de ses audiences.

g) Sous r6serve des dispositions du pr6sent paragraphe et sauf convention contraire entre
les Parties, le tribunal arbitral statuera sur toutes questions relatives A sa comp6tence et arr~tera
sa proc6dure. Toutes ses d6cisions seront prises Ak la majorit6 de ses membres.

h) Le tribunal arbitral devra donner 6quitablement aux Parties la possibilit6 de plaider
leur cause et il devra rendre sa sentence par dcrit. La sentence pourra etre rendue par d6faut.
Pour etre valable, elle devra Etre sign~e par la majorit6 des membres du tribunal. Une expddi-
tion de la sentence devra 8tre adressde A chacune des Parties. Toute sentence rendue conform6-
ment aux dispositions du pr6sent paragraphe sera d6finitive et obligatoire pour les Parties au
Contrat de credit de d6veloppement. Les Parties devront se soumettre et se conformer A toute
sentence rendue par le tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du present paragraphe.

i) Les Parties fixeront le montant de la r~mun6ration des arbitres et de toutes autres per-
sonnes dont le concours pourra 8tre n6cessaire A la conduite de la procedure arbitrale. Si les
Parties ne se sont pas accorddes sur ce point avant que le tribunal se r6unisse, ce dernier fixera la
rdmundration que justifient les circonstances. Chacune des Parties paiera ses propres d6penses
en ce qui touche la proc6dure d'arbitrage. Les frais du tribunal arbitral seront divis~s 6galement
entre les Parties. Toute question relative A la repartition des frais de la procddure d'arbitrage ou
A leur mode de paiement sera r~gl~e par le tribunal arbitral.
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j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront toute autre
proc6dure pour le r~glement des contestations qui s'lveraient entre les Parties au Contrat de
cr6dit de d~veloppement et pour toute r6clamation formulge par rune des Parties contre l'autre
au sujet dudit Contrat.

k) L'Association ne sera pas autoris~e A prendre jugement contre 'Emprunteur en vue de
l'exgcution de la sentence, & faire executer la sentence rendue contre lEmprunteur par voie de
contrainte ou A intenter toute autre action contre l'Emprunteur pour obtenir l'exgcution de la
sentence, A moins que cette voie de droit ne soit ouverte contre l'Emprunteur en vertu de dispo-
sitions autres que celles du pr6sent paragraphe. Si, dans un dglai de 30 jours & compter de la
remise aux Parties des exp6ditions de la sentence, la d6cision du tribunal arbitral n'a pas &6 ex6-
cut6e par I'Association, I'Emprunteur pourra recourir A toute mesure de cette nature pour faire
executer la sentence rendue contre l'Association.

1) Toute notification ou tout acte relatif A une proc6dure engag6e en vertu du pr6sent
paragraphe ou se rapportant bi toute procedure d'ex~cution d'une sentence rendue confor-
mgment au pr6sent paragraphe pourront tre signifies dans les formes pr6vues au para-
graphe 11.01. Les Parties au Contrat de credit de d~veloppement renoncent A toutes autres for-
malit6s pour la signification de ces actes ou notifications.

Article XI. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 11.01. NOTIFICATIONS ET DEMANDES. Toute notification ou toute demande
qui doit ou peut Etre faite en vertu du Contrat de cridit de d6veloppement ou de tout contrat
entre les Parties pr6vu par le Contrat de cr6dit de d~veloppement sera faite par 6crit. Sauf stipu-
lations contraires du paragraphe 12.03, cette notification ou demande sera r6put~e avoir &6 r6-
gulirement faite lorsqu'elle aura &6 remise en main propre ou communiqu6e par la poste ou
par t6lgramme, ciblogramme, telex ou radiogramme & la Partie A laquelle cette notification ou
cette demande doit ou peut 8tre faite, A l'adresse indiqu6e dans le Contrat de credit de develop-
pement, ou A telle autre adresse que ladite Partie aura notifi6e A la Partie qui fait la notification
ou la demande.

Paragraphe 11.02. PREUVE DE L'HABIrrATION. L'Emprunteur devra prouver de faqon
satisfaisante A l'Association que la personne ou les personnes qui, pour le compte de l'Emprun-
teur, prendront toutes mesures qui doivent ou peuvent 8tre prises ou 6tabliront tous documents
qui doivent ou peuvent 8tre 6tablis par l'Emprunteur en application du Contrat de cr6dit de
d~veloppement sont dfiment habilit~es A cet effet, et il fournira A l'Association un sp6cimen cer-
tifi6 conforme de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 11.03. MESURES PRISES AU NOM DE L'EMPRUNTEUR. Toute mesure qui doit
ou peut 8tre prise au nom de 'Emprunteur en vertu de Contrat de cr6dit de d6veloppement
pourra tre prise par le repr~sentant de l'Emprunteur d~sign6 dans le Contrat de cr6dit de d6ve-
loppement aux fins du present paragraphe ou par toute personne qu'il aura habilit6e par 6crit A
cet effet, et tous documents qui doivent ou peuvent tre dtablis au nom de l'Emprunteur en vertu
du Contrat de credit de d6veloppement pourront re 6tablis par ledit reprdsentant de l'Em-
prunteur ou par toute personne qu'il aura habilitde par 6crit h cet effet. Toute modification des
clauses du Contrat de crddit de d6veloppement pourra etre acceptde au nom de l'Emprunteur
dans un instrument 6crit sign6 en son nom par le repr~sentant ainsi d6sign6 ou par toute autre
personne qu'il aura habilit6e par 6crit A cet effet, A condition que, de l'avis de ce repr~sentant,
cette modification soit raisonnable, eu 6gard aux circonstances, et n'accroisse pas sensiblement
les obligations que le Contrat de cr6dit de d~veloppement met A la charge de l'Emprunteur.
L'Association pourra consid~rer la signature d'un instrument de cet ordre par le repr6sentant
ddsignd ou cette autre personne comme preuve certaine que, de l'avis dudit reprdsentant, toute
modification des clauses du Contrat de credit de d6veloppement stipul6e dans cet instrument
est raisonnable, eu dgard aux circonstances, et n'accrottra pas sensiblement les obligations que
le Contrat de credit de d6veloppement met A la charge de l'Emprunteur.
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Paragraphe 11.04. PLURALITt DES EXEMPLAIRES. Le Contrat de credit de d~veloppe-
ment peut tre 6tabli en plusieurs exemplaires ayant chacun valeur d'original.

Article XII. DATE DE MISE EN VIGUEUR; RES1LIATION

Paragraphe 12.01. CONDITIONS PREALABLES A L'ENTREE EN VIGUEUR DU CONTRAT DE

CREDIT DE DEVELOPPEMENT. Le Contrat de credit de d6veloppement n'entrera en vigueur que
lorsqu'il aura W fourni A l'Association des preuves, jug6es satisfaisantes par elle, 6tablissant :

a) Que ia signature et la remise du Contrat de cr6dit de d~veloppement au nom de l'Emprun-
teur ont W dOment autorisdes ou ratifi6es par les pouvoirs publics dans les formes requises;

b) Que toutes les autres conditions stipul6es dans le Contrat de cr6dit de d~veloppement pour
son entr6e en vigueur se sont r~alisdes.
Paragraphe 12.02. CONSULTATIONS OU ATTESTATIONS DE JURISCONSULTES. Entre autres

pieces A fournir conform6ment au paragraphe 12.01, l'Emprunteur produira A l'Association
une consultation ou des consultations 6manant de jurisconsultes dont l'autorit6 est reconnue
par rAssociation ou, si l'Association le demande, une attestation acceptable pour 'Associa-
tion, qui prouvent, A la satisfaction de l'Association :
a) Que le Contrat de credit de d~veloppement a 6t6 dfiment approuv6 ou ratifi6 par l'Emprun-

teur, qu'il a W sign6 et remis en son nom et qu'il constitue pour lui un engagement valable
et d6finitif conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6;

b) Tous autres points qui seront sp6cifi6s dans le Contrat de cr6dit de d6veloppement ou que
l'Association pourra raisonnablement exiger A cette occasion.

Paragraphe 12.03. DATE DE MISE EN VIGUEUR. a) Sauf convention contraire entre
l'Association et l'Emprunteur, le Contrat de crddit de ddveloppement entrera en vigueur et
prendra effet h la date A laquelle l'Association notifiera A l'Emprunteur qu'elle accepte les
preuves pr6vues au paragraphe 12.01.

b) Si, avant la date de mise en vigueur, il se produit une situation qui aurait autoris6 l'As-
sociation A suspendre le droit pour l'Emprunteur d'effectuer des pr6l vements sur le Compte du
cr6dit si le Contrat de cr6dit de d6veloppement avait 6t6 mis en vigueur, l'Association pourra
diff~rer renvoi de la notification vis~e A l'alinda a du present paragraphe jusqu'au moment oul
ladite situation aura cess6 d'exister.

Paragraphe 12.04. RIsLIATION DU CONTRAT DE CREDIT DE DE2VELOPPEMENT POUR DE-

FAUT D'ENTREE EN VIGUEUR. Si le Contrat de cr6dit de ddveloppement n'est pas entr6 en
vigueur et n'a pas pris effet h la date qui y est sp6cifi6e aux fins du pr6sent paragraphe, le
Contrat de credit de d~veloppement et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties
deviendront caducs, A moins qu'apr~s examen des raisons du retard l'Association ne fixe une
date ult~rieure aux fins du present paragraphe. L'Association notifiera sans retard cette nou-
velle date A 'Emprunteur.

Paragraphe 12.05. EXTINCTION DU CONTRAT DE CREDIT DE DEVELOPPEMENT APRtS REM-

BOURSEMENT INTEGRAL. Lorsque la totalit6 du principal du Credit pr6lev6 sur le Compte du
cr6dit aura W rembours~e et toutes les charges y aff6rentes pay6es, le Contrat de cr6dit de dove-
loppement et toutes les obligations qui en d6coulent pour les Parties deviendront imm6-
diatement caducs.
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No. 19509

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MAURITANIA

Grant Agreement -Earth dam construction brigade (with
annex). Signed at Nouakchott on 23 January 1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 23 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MAURITANIE

Accord de don - Brigade de construction de barrages en
terre (avec annexe). Signk it Nouakchott le 23 janvier
1981

Texte authentique : franais.

Enregistri d'office le 23 janvier 1981.

Vol.1211,1-19509



146 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 1981

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA
RtePUBLIQUE ISLAMIQUE DE
MAURITANIE ET LE FONDS
D'] QUIPEMENT DES NATIONS
UNIES

Publication effectuge conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde genirale destind &
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieupar la risolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 23 janvier 1981 par la signature,
conform~ment au paragraphe 6.01.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
ISLAMIC REPUBLIC OF MAU-
RITANIA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 23 January 1981 by signature, in
accordance with section 6.01.
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No. 19510

WORLD HEALTH ORGANIZATION
and

EQUATORIAL GUINEA

Basic Agreement for the establishment of technical co-
operation relations. Signed at Malabo on 26 December
1980

Authentic texts: French and Spanish.

Registered by the World Health Organization on 26 January 1981.

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

et
GUINIE IQUATORIALE

Accord de base concernant i'Ptablissement d'une coopera-
tion technique. Sign6 h Malabo le 26 decembre 1980

Textes authentiques : franVais et espagnol.

Enregistr6 par l'Organisation mondiale de la sant6 le 26 janvier 1981.
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ACCORD' DE BASE ENTRE L'ORGANISATION MONDIALE DE LA
SANTt ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE
GUINtE 1tQUATORIALE CONCERNANT L'tTABLISSEMENT
D'UNE COOPItRATION TECHNIQUE

L'Organisation mondiale de la Sant (ddnomm6e ci-apr~s (<l'Organisation >); et
le Gouvernement de la R6publique de Guinde 6quatoriale (ddnomm6 ci-apr~s ole
Gouvernement >),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et de
l'Organisation concernant la coopdration technique et de parvenir A un accord
mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que sur les responsabilit6s A
assumer et les services A fournir par le Gouvernement et l'Organisation;

Ddclarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un esprit
d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article L ETABLISSEMENT D'UNE COOPERATION TECHNIQUE

1. L'Organisation 6tablira avec le Gouvernement une coop6ration technique,
dans les limites de ses possibilit6s budg6taires ou sous reserve que les fonds n6ces-
saires soient disponibles. L'Organisation et le Gouvernement coop6reront en vue
d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des demandes 6manant du Gouverne-
ment et approuv6es par l'Organisation, des plans d'op~rations pour la mise en ceuvre
de la coop6ration technique.

2. Cette cooperation technique sera offerte et regue conform6ment aux r6solu-
tions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e mondiale de la Sant6, du Conseil ex6cu-
tif et des autres organes de rOrganisation.

3. Cette coop6ration technique peut consister
a) A fournir les services de personnels charges de prter leur concours et de

cooprer avec le Gouvernement ou avec d'autres parties;
b) A organiser et A diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation pro-

fessionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts et
des activit6s connexes, en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou A prendre d'autres
dispositions permettant aux candidats, d6sign6s par le Gouvernement et agr6ds
par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation profession-
nelle hors du pays;

d) A preparer et A executer des projets types, des essais, des experiences ou des
recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) A fournir, selon accord entre rOrganisation et le Gouvernement, toute autre
forme de coop6ration technique.
4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les

membres du personnel charg6s de prater leur concours et de coopdrer avec le Gouver-
nement ou par son interm6diaire. Ces membres du personnel seront responsables
envers rOrganisation.

I Entr6 en vigueur le 26 d~cembre 1980 par la signature, conformment au paragraphe I de 'article VI.
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b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel agiront en
liaison dtroite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilitds
par lui b cet effet; Ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu dgard A la nature de leurs fonctions et de la cooperation envisagde, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus.

c) Dans l'exercice de leurs fonctions, les membres du personnel n'6pargneront
aucun effort pour collaborer avec le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer A leurs travaux sur les m6thodes, techniques et pratiques appliqu6es
dans leur domaine, ainsi que sur les principes sur lesquels ces m6thodes, techniques et
pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procures, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les droits de
propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr&tes par l'Assembl6e mondiale de
la Sant6 et en vigueur la date de la cession.

6. Le Gouvernement devra r~pondre a toutes r6clamations que des tiers pour-
raient formuler contre l'Organisation et ses membres du personnel; il mettra hors de
cause l'Organisation et ses membres du personnel en cas de r6clamation et les d6ga-
gera de toute responsabilitd d~coulant d'op~rations ex~cut~es en vertu du present
Accord, sauf si le Gouvernement et l'Organisation conviennent que ladite r6clama-
tion ou ladite responsabilitd rdsulte d'une negligence grave ou d'une faute intention-
nelle des int6ressds.

Article I. PARTICIPATION DU GOUVERNEMENT A LA COOPERATION TECHNIQUE

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer le d6roulement effi-
cace de la cooperation technique.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports du personnel dont les
autres pays et l'Organisation elle-mZme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement collaborera activement avec l'Organisation dans la four-
niture et rl1aboration de conclusions, de donn6es, de statistiques et de tous autres
renseignements susceptibles de permettre A l'Organisation d'analyser et d'6valuer les
rdsultats des programmes de coopdration technique.

Article III. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra A sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fixdes d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A la cooperation technique
payables en dehors du pays et indiqu6es ci-apr~s :
a) Les traitements et les indemnit6s de subsistance du personnel (y compris les

indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);
b) Les frais de transport du personnel pendant leur voyage A destination ou en

provenance du point d'entr6e dans le pays;
c) Les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) Les primes des assurances contract6es au profit du personnel;
e) L'achat et le transport, a destination et en provenance du point d'entr6e dans le

pays, de tout mat6riel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) Toutes autres d6penses engag6es hors du pays et approuv6es par l'Organisation.
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2. L'Organisation prendra A sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV. OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de la coop6ration technique en pre-
nant A sa charge ou en fournissant directement les facilitds et services suivants :
a) Les services du personnel technique et administratif local, notamment les ser-

vices locaux de secr6tariat, d'interpr6tation, de traduction et autres services
annexes qui seront n6cessaires;

b) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) Le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) Les transports 4 l'int6rieur du pays et pour des raisons de service de personnel, de

fournitures et de materiel;
e) L'utilisation de la poste et des t616communications pour les besoins officiels;
f) Des facilit6s aff6rentes au traitement m6dical et A l'hospitalisation 6ventuelle des

membres du personnel international.
2. Le Gouvernement prendra A sa charge, dans les conditions fix6es d'un com-

mun accord, la fraction des ddpenses payables hors du pays qui n'incombent pas A
l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch6ant, A la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel, les
fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre n6cessaires l'exdcution
de sa tiche.

Article V. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il nest pas d6ji tenu de le faire, appliquera A l'Organi-
sation, A son personnel et A ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes de
la Convention sur les privileges et immunit6s des Institutions sp6cialis6es' .

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris le personnel engag6
par elle en qualitd de membres du personnel affectd i la rdalisation des fins visdes par
le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Organisation, au
sens de ladite Convention. Si le Coordonnateur des Programmes de I'OMS nommd
en R6publique de Guin6e 6quatoriale est recrut6 sur le plan international, il b6n6fi-
ciera des dispositions de la section 21 de la Convention susvis6e.

Article VI
1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur A la date de sa signature par les

reprdsentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.
2. Le pr6sent Accord de base pourra re modifid par voie d'accord entre l'Or-

ganisation et le Gouvernement, qui examineront avec une sympathique attention
toute demande de modification prdsent6e par l'autre Partie.

3. Le pr6sent Accord de base pourra tre d6nonc6 par l'une ou rautre des
Parties, moyennant notification dcrite adress6e A rautre Partie, la d6nonciation pre-
nant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es ultdrieure-
ment, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327,
p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dOment d6sign6s par l'Organisation
et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent
Accord en quatre exemplaires en franqais et en espagnol 6galement valables.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Guin6e 6quatoriale:

[Sign6]

PABLO ESONO OBAMA EYANG
Commissaire de la Santd

Sign A Malabo le 26 d~cembre 1980

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6

Bureau r~gional de l'Afrique:

[Signel

COMLAN A. A. QUENUM, M.D.
Directeur r6gional

Sign6 A Malabo le 26 d~cembre 1980
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO-BASE ENTRE LA ORGANIZACION MUNDIAL DE LA
SALUD Y LA REPUBLICA DE GUINEA ECUATORIAL CONCER-
NIENTE AL ESTABLECIMIENTO DE UNA COOPERACION TEC-
NICA

La Organizaci6n Mundial de la Salud denominada en lo sucesivo ("la Organiza-
ci6n"), y el Gobierno de la Repdblica de Guinea Ecuatorial denominado en lo suce-
sivo ("el Gobierno").

Deseosos de dar efecto a las resoluciones y decisiones de las Naciones Unidas y
la Organizaci6n concernientes a la cooperaci6n t~cnica y para ilegar a un acuerdo
mutuo sobre el fin y el alcance de cada proyecto, asi como las responsabilidades a
asumir, lo mismo que los servicios a suministrar por el Gobierno y la Organizaci6n;

Declarando que cumplirdn sus obligaciones reciprocas con un espiritu de amis-
tosa cooperaci6n,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. ESTABLECIMIENTO DE UNA COOPERACION TECNICA

1. La Organizaci6n establecerd con el Gobierno una cooperaci6n t~cnica en los
limites de sus posibilidades presupuestarias o bajo la reserva que los fondos necesa-
rios sean disponibles. La Organizaci6n y el Gobierno cooperardn con vistas a elaborar
un acuerdo comfin sobre la base de las peticiones emanadas del Gobierno y aprobadas
por la Organizaci6n de los planes operacionales para la puesta en obra de la coopera-
ci6n t~cnica.

2. Esta cooperaci6n t~cnica serd ofrecida y recibida conforme a las resolu-
ciones y decisiones pertinentes de la Asamblea Mundial de la Salud, del Consejo
Ejecutivo y de otros 6rganos de la Organizaci6n.

3. Esta cooperaci6n tcnica podri consistir en:
a) Suministrar los servicios del personal encargado de prestar su concurso y

cooperar con el Gobierno o con otras partes;
b) Organizar y dirigir los ciclos de estudios, de los programas de formaci6n profe-

sional de los proyectos de demostraci6n, los grupos de trabajos de expertos y de
las actividades conexas en los lugares que serdn convenidos de comfin acuerdo;

c) Conceder becas de estudios y de perfeccionamiento o a tomar otras disposiciones
que permitan a los candidatos designados por el Gobierno y aceptados por la
Organizaci6n para realizar estudios o recibir una formaci6n profesional fuera
del pais;

d) Preparar y realizar los proyectos, tipos de ensayos, experiencias o de investiga-
ciones en los lugares que sern convenidos de comdin acuerdo;

e) Suministrar, conforme al acuerdo de la Organizaci6n y el Gobierno, cualquiera
otra forma de cooperaci6n tdcnica.
4. a) La Organizaci6n escogerd tras consultar al Gobierno los miembros del

personal encargado de prestar su concurso y cooperar con el Gobierno o por su inter-
mediario. Estos miembros serdn responsables para con la Organizaci6n.
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b) En el desempefio de sus funciones los miembros del personal actuardn en
estrecha colaboraci6n con el Gobierno y con las personas u organismos habilitados
por 61 a este efecto; se ajustardn a las instituciones del Gobierno que le serdn aplica-
bles, habida cuenta la naturaleza de sus funciones y la cooperaci6n establecida, de lo
cual la Organizaci6n y el Gobierno llegardn a un acuerdo.

c) En el ejercicio de sus funciones los miembros del personal no escatimarAn
ningtin esfuerzo para colaborar con el personal t6cnico que el Gobierno pudiera aso-
ciar a sus trabajos sobre los m~todos, t6cnicas y prdcticas aplicadas en su dominio,
asi como sobre los principios que estos mdtodos, tdcnicas y prdcticas son fundadas.

5. La Organizaci6n conservard la propiedad de todo el material t6cnico o de
todos los suministros que ella haya procurado, en tanto que no haya cedido sus
derechos de propiedad conforme a las reglas decididas por la Asamblea Mundial de
la Salud y en vigor en la fecha de la cesi6n.

6. El Gobierno deberd responder a todas las reclamaciones que los terceros
podrdn formular contra la Organizaci6n y sus miembros de personal; pondrd fuera
de causa la Organizaci6n y sus miembros del personal en caso de reclamaci6n y les
eximird de toda responsabilidad derivada de las operaciones efectuadas en virtud del
presente Acuerdo, salvo que el Gobierno y la Organizaci6n convengan en que dicha
reclamaci6n o responsabilidad resulte de una negligencia grave o una falta inten-
cional de los interesados.

ArtIculo 2. PARTICIPACI6N DEL GOBIERNO EN LA COOPERACION TECNICA

1. El Gobierno hard todo en su poder para asegurar el desarrollo eficaz de la
cooperaci6n t~cnica.

2. El Gobierno y la Organizaci6n se consultardn con motivo de la publicaci6n,
en las condiciones requeridas, de las conclusiones e informe del personal de los cuales
otros paises y la Organizaci6n misma podrdn formar parte.

3. El gobierno colaborarA activamente con la Organizaci6n en la provisi6n y
elaboraci6n de conclusiones, datos estadisticos y otras informaciones susceptibles de
permitir a la Organizaci6n analizar y evaluar los resultados de los programas de
cooperaci6n t~cnica.

Articulo 3. OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DE LA ORGANIZACI6N

1. La Organizaci6n tomard a su cargo, en totalidad o en parte, segdin las
modalidades fijadas de comiln acuerdo, los gastos correspondientes a la cooperaci6n
t6cnica abonables fuera del pais e indicados a continuaci6n:
a) Los salarios y las indemnizaciones del personal (tambi6n comprenden las indem-

nizaciones cotidianas de viajes en misi6n);
b) Los gastos de viaje del personal durante su viaje al destino o proviniendo del

punto de entrada en el pais;
c) Los gastos ocasionados por todo otro viaje efectuado fuera del pais;
d) Las primas de las seguridades contractuales en beneficio del personal;
e) La compra y el transporte, con destinaci6n y en provinencia del punto de entrada

en el pais, de todo el material o de todos los articulos suministrados por la
Organizaci6n;

_f) Todos los demds gastos ocasionados fuera del pais y aprobados por la Organiza-
ci6n.
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2. La Organizaci6n tomard a su cargo los gastos en moneda local que no
incumban al Gobierno en virtud del articulo IV, pdrrafo 1, del presente Acuerdo.

Articulo 4. OBLIGACIONES ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS DEL GOBIERNO

1. El Gobierno participari en los gastos de la cooperaci6n t6cnica tomando a
su cargo o suministrando directamente las facilidades y servicios siguientes:
a) Los servicios del personal t6cnico y administrativo local, especialmente los servi-

cios locales de secretaria, interpretaci6n, traducci6n y otros servicios anejos que
serdn necesarios;

b) Las oficinas y otros locales necesarios;
c) El material y suministros producidos en el pafs;
d) Los transportes en el interior del pais, y por razones de servicio de personal, de

suministro y material;
e) La utilizaci6n del correo y telecomunicaciones por las necesidades oficiales;
]) Las facilidades relacionadas con el tratamiento mddico y hospitalizaci6n even-

tual de los miembros del personal internacional.
2. El Gobierno tomarA a su cargo, en las condiciones fijadas de comtn acuerdo,

la fracci6n de los gastos abonables fuera del pais que no incumben a la Organizaci6n.
3. El Gobierno pondrd, en caso de necesidad, a disposici6n de la Organizaci6n

en las condiciones fijadas de comtin acuerdo, la mano de obra, material, los suminis-
tros y otros servicios o bienes que podrdn ser necesarios en la realizaci6n de su tarea.

Articulo 5. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES

1. El Gobierno, si no estd ya obligado hacerlo, aplicard a la Organizaci6n, a su
personal y a sus fondos, bienes y haberes las disposiciones pertinentes de la Conven-
ci6n sobre privilegios e inmunidades de las Instituciones especializadas.

2. Los miembros del personal de la Organizaci6n, que comprenden el personal
alistado por ella en calidad de miembro del personal afectado a la realizaci6n de los
fines perseguidos por el presente Acuerdo, serdn considerados como funcionarios de
la Organizaci6n, en el sentido de la citada Convenci6n. Si el coordinador de los Pro-
gramas de la OMS nombrado en la Repiiblica de Guinea Ecuatorial es reclutado
sobre el plano internacional, 61 se beneficiard de las disposiciones de la secci6n 21 de
la Convenci6n citada arriba.

Articulo 6
1. El presente Acuerdo-Base entrard en vigor en el mismo dia de su firma por

los representantes debidamente autorizados por la Organizaci6n y el Gobierno.
2. El presente Acuerdo-Base podri ser modificado por via de acuerdo entre la

Organizaci6n y el Gobierno, que examinard con atenci6n toda demanda de modifica-
ci6n presentada por la otra Parte.

3. El presente Acuerdo podrd ser denunciado por una de las Partes, mediante
una notificaci6n escrita dirigida a la otra Parte, la denuncia tendrd efecto sesenta dias
despu6s de la recepci6n de la notificaci6n.
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EN FE DE LO QUE ANTECEDE los infrascritos representantes debidamente designa-
dos por la Organizaci6n y el Gobierno, respectivamente, en nombre de las Partes,
firman el presente Acuerdo-Base por cuadruplicado ejemplar en franc6s y espaiiol
igualmente vdlidos.

Por el Gobierno
de la Repiiblica de Guinea Ecuatorial:

[Signed - Signj]
PABLO ESONO OBAMA EYANG

Comisario de Sanidad
Firmado en Malabo

a 26 de diciembre de 1980

Por la OMS Oficina Regional:

[Signed - Signs]

COMLAN A. A. QUENUM, M.D.
Director Regional

Firmado en Malabo
a 26 de diciembre de 1980
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

BASIC AGREEMENT3 BETWEEN THE WORLD HEALTH ORGANIZA-
TION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF EQUA-
TORIAL GUINEA FOR THE ESTABLISHMENT OF TECHNICAL
COOPERATION RELATIONS

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization")
and the Government of the Republic of Equatorial Guinea (hereinafter referred to as
"the Government"),

Desiring to give effect to the resolution and decisions of the United Nations and
of the Organization relating to technical cooperation, and to obtain mutual agree-
ment concerning the purpose and scope of each project and the responsibilities which
shall be assumed and the services which shall be provided by the Government and the
Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of friendly
cooperation,

Have agreed as follows:

Article L ESTABLISHMENT OF ADVISORY COOPERATION

1. The Organization shall establish technical cooperation with the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds. The
Organization and the Government shall cooperate in arranging, on the basis of the
requests received from the Government and approved by the Organization, mutually
agreeable plans of operation for the carrying out of the technical cooperation.

2. Such technical cooperation shall be offered and received in accordance with
the relevant resolutions and decisions of the World Health Assembly, the Executive
Board and other organs of the Organization.

3. Such technical cooperation may consist of:
(a) Making available the services of personnel in order to render advice and cooper-

ate with the Government or with other parties;
(b) Organizing and conducting seminars, training programmes, demonstration

projects, expert working groups and related activities in such places as may be
mutually agreed;

(c) Awarding scholarships and fellowships or making other arrangements under
which candidates nominated by the Government and approved by the Organiza-
tion shall study or receive training outside the country;

(d) Preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research in such
places as may be mutually agreed upon;

(e) Carrying out any other form of technical cooperation which may be agreed upon
by the Organization and the Government.

I Translation supplied by the World Health Organization.
2 Traduction fournie par l'Organisation mondiale de la santd.
3 Came into force on 26 December 1980 by signature, in accordance with article VI (1).

Vol. 1211, 1-19510



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

4. (a) Personnel who are to render advice to and cooperate with the Govern-
ment or with other parties shall be selected by the Organization in consultation with
the Government. They shall be responsible to the Organization.

(b) In the performance of their duties, the members of the personnel shall act
in close consultation with the Government and with persons or bodies so authorized
by the Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the cooperation in view and as may be
mutually agreed upon between the Organization and the Government.

(c) The members of the personnel shall, in the course of their work, make
every effort to collaborate with any technical staff the Government may associate
with them, in their professional methods, techniques and practices, and in the princi-
ples on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be transferred
in accordance with the policies determined by the World Health Assembly and exist-
ing at the date of transfer.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which may
be brought by third parties against the Organization and its personnel and shall hold
harmless the Organization and its personnel in case of any claims or liabilities resulting
from operations under this Agreement, except where it is agreed by the Government
and the Organization that such claims or liabilities arise from the gross negligence
or wilful misconduct of such advisers, agents or employees.

Article II. PARTICIPATION OF THE GOVERNMENT IN TECHNICAL COOPERATION

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
development of the technical cooperation.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of the personnel that may
prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information as
will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the programmes of
technical cooperation.

Article III. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical cooperation which are payable outside the
country, as follows:
(a) The salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the personnel;
(b) The costs of transportation of the personnel during their travel to and from the

point of entry into the country;
(c) The cost of any other travel outside the country;
(d) Insurance of the personnel;
(e) Purchase and transport to and from the point of entry into the country of any

equipment or supplies provided by the Organization;
() Any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to article IV, paragraph 1, of this Agreement.
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Article IV. ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical cooperation by
paying for, or directly furnishing, the following facilities and services:
(a) Local personnel services, technical and administrative, including the necessary

local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;
(b) The necessary office space and other premises;
(c) Equipment and supplies produced within the country;
(d) Transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes within

the country;
(e) Postage and telecommunications for official purposes;
(f) Facilities for receiving medical care and hospitalization by the international

personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-

side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Organi-
zation such labour, equipment, supplies and other services or property as may be
needed for the execution of its work and as may be mutually agreed upon.

Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to

the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including the personnel engaged by it as members
of the staff assigned to carry out the purposes of this agreement, shall be deemed to
be officials within the meaning of the above Convention. If the WHO Programme
Coordinator appointed to the Republic of Equatorial Guinea is internationally
recruited, he shall be afforded the treatment provided for under section 21 of the said
Convention.

Article VI
1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly

authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-

tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either Party upon written
notice to the other Party and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties, signed
the present Agreement in four copies in French and Spanish, both texts being equally
authentic.

For the Government
of the Republic of Equatorial Guinea:

PABLO ESONO OBAMA EYANG
Health Commissioner

Signed at Malabo on 26 December 1980

For the World Health Organization
Regional Office for Africa:

COMLAN A. A. QUENUM, M.D.
Regional Director

Signed at Malabo on 26 December 1980
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No. 19511

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
CAPE VERDE

Grant Agreement -Water resources development for the
Island of Santiago (with annexes). Signed at Mindelao
on 27 January 1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 27 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et

CAP-VERT

Accord de don - Amenagement des ressources en eau, Hle
de Santiago (avec annexes). Sign6 'a Mindelao le 27 jan-
vier 1981

Texte authentique : francais.

Enregistri d'office le 27 janvier 1981.
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

ACCORD DE DON1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CAP-
VERT ET LE FONDS D'8QUI-
PEMENT DES NATIONS UNIES

Publication effectude conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblde gdndrale destind d
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amendd
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde gdndrale en date du 19 dd-
cembre 1978.

1 Entrd en vigueur le 27 janvier 1981 par la signature,
conform6ment au paragraphe 6.01.

GRANT AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CAPE
VERDE AND THE UNITED NA-
TIONS CAPITAL DEVELOP-
MENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
GeneralAssembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

1 Came into force on 27 January 1981 by signature, in
accordance with section 6.01.
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No. 19512

DENMARK
and

NORWAY

Agreement concerning the delimitation of the continental
shelf in the area between the Faeroe Islands and Nor-
way and concerning the boundary between the fishery
zone near the Faeroe Islands and the Norwegian
economic zone (with map). Signed at Copenhagen on
15 June 1979

Authentic texts: Danish and Norwegian.

Registered by Denmark on 28 January 1981.

DANEMARK
et

NORVEGE

Accord relatif 'a la delimitation du plateau continental dans
la region situ~e entre les iles Fero6 et ia Norveige ainsi
qu'i la delimitation entre la zone de pkche situ6e A proxi-
mite des iles Feroe et de la zone economique norve-
gienne (avec carte). Sign6 A Copenhague le 15 juin 1979

Textes authentiques : danois et norvigien.

Enregistri par le Danemark le 28 jan vier 1981.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM KONGERIGET DANMARKS REGERING
OG KONGERIGET NORGES REGERING OM AFGR}ENSNINGEN
AF DEN KONTINENTALE SOKKEL I OMRADET MELLEM
FAEROERNE OG NORGE OG OM GR}ENSEN MELLEM FISKERI-
TERRITORIET VED FAEROERNE OG DEN NORSKE
OKONOMISKE ZONE

Regeringen i Kongeriget Danmark og Regeringen i Kongeriget Norge,

som har besluttet at afgrense kontinentalsoklen i omradet mellem Faeroerne og
Norge,

som er enige om forelobig ikke ak fastlaegge grensen lengere mod nord end til
det punkt, der ligger i 200 somils afstand fra de naermeste punkter pa de basislinier,
hvorfra de kontraherende parters ydre territorialfarvand males, og

som onsker samtidigt at fastlaegge grensen mellem fiskeriterritoriet ved
Feroerne og den norske okonomiske zone,

er blevet enige om folgende:

Artikel 1. Graensen mellem den del af den kontinentale sokkel i omrAdet
mellem Faeroerne og Norge, hvorover Kongeriget Danmark henholdsvis Kongeriget
Norge udover hojhedsret, for sA vidt angAr udforskning og udnyttelse af natur-
forekomster, skal vaere den midtlinie, som i ethvert punkt ligger lige langt fra de
naermeste punkter pA de basislinier, hvorfra bredden af de kontraherende parters ydre
territorialfarvand males.

Artikel 2. 1. Ved anvendelsen af det i artikel 1 nevnte midtlinieprincip
fastsettes graenseliniens sydlige endepunkt som det punkt (Punkt nr. 1), som ligger
lige langt fra de naermeste punkter pA de basislinier, hvorfra Kongeriget Danmarks
ydre territorialfarvand ved Faeroerne, Kongeriket Norges og Det forenede Kongerige
Storbritannien og Nordirlands ydre territorialfarvand mAles.

Fra Punkt nr. 1 traekkes graenselinien som den geodaetiske linie til skaerings-
punktet (Punkt nr. 2) mellem de linier, der ligger i en afstand af 200 somil (1 somil =
1.852 meter) fra de nermeste punkter pA de basislinier, hvorfra bredden af de kon-
traherende parters ydre territorialfarvand males.

De naevnte punkters positioner er:

-Punkt nr. 1: 63 '53' 14,93" N, 0'29' 19,55" W;
- Punkt nr. 2: 64'25 ' 59,52" N, 0'29' 12,22" W.

2. De ovenfor nevnte positioner er defineret i geografisk bredde og laengde i
henhold til Europaeisk Datum (1. revision 1950).

3. Grenselinien er til illustration indtegnet pA det kort, som er vedlagt denne
overenskomst.

Artikel 3. SAfremt det konstateres, at naturforekomster pA havbunden eller i
dens undergrund strackker sig pA begge sider af grensen mellem de kontraherende
parters sokkelomrAde, sAledes at forekomster, som findes pA den ene parts omrAde,
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helt eller delvis vii kunne udvindes fra den anden parts omrfde, vii der efter begaring
af den ene af de kontraherende parter vare at traeffe aftale om de pfgmeldende natur-
forekomsters udnyttelse.

Artikel 4. Gransen mellem fiskeriterritoriet ved Faroerne og den norske
okonomiske zone folger den i artikel 2 naevnte graenselinie.

Artikel 5. Overenskomsten skal ratificeres. Udveksling af ratifikation-
sinstrumenterne skal finde sted i Oslo.

Overenskomsten trader i kraft den dag, da ratifikationsinstrumenterne
udveksles.

TIL BEKRfEFTELSE AF FORANSTAENDE har de undertegnede, som er behorigt
bemyndigede til det af deres respektive regeringer, undertegnet denne overenskomst.

UDFERDIGET i Kobenhavn, den 15. juni 1979 i to eksemplarer pA dansk og norsk,
sAledes at de to tekster har samme gyldighed.

For Kongeriget Danmarks regering: For Kongeriget Norges regering:

HENNING CHRISTOPHERSEN PAUL KOHT
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I KONGERIKET NORGE
OG REGJERINGEN I KONGERIKET DANMARK OM AVGRENS-
NING AV KONTINENTALSOKKELEN I OMRADET MELLOM
NORGE OG FiEROYENE OG OM GRENSEN MELLOM
FISKERISONEN VED F/EROYENE OG DEN NORSKE
OKONOMISKE SONE

Regjeringen i Kongeriket Norge og regjeringen i Kongeriket Danmark,
som har besluttet a avgrense kontinentalsokkelen i omrAdet mellom Norge og

Fleroyene,
som er enige om forelopig ikke i fastlegge grensen lenger mot nord enn til det

punkt som ligger 200 nautiske mil fra de nermeste punkter pA de grunnlinjer som
bredden av de kontraherende parters sjoterritorium beregnes fra, og

som samtidig onsker A fastlegge grensen mellom fiskerisonen ved Feroyene og
den norske okonomiske sone,

er blitt enige om folgende:

Artikkel 1. Grensen mellom den del av kontinentalsokkelen i omrAdet mellom
Norge og Faeroyene som henholdsvis Kongeriket Norge of Kongeriket Danmark
utover hoyhetsrett over for sA vidt angAr utforskning og utnyttelse av
naturforekomster, skal vere midtlinjen, som bestemmes slik at hvert punkt pA linjen
ligger like langt fra de naermeste punkter pi de grunnlinjer som bredden av de kon-
traherende parters sjoterritorium beregnes fra.

Artikkel 2. 1. Ved anvendelsen av det i artikkel 1 nevnte midtlinjeprinsipp
fastsettes grenselinjens sydlige endepunkt som det punkt (Punkt nr. 1) som ligger like
langt fra de naermeste punkter pA de grunnlinjer som sjoterritoriet til Kongeriket
Norge, Kongeriket Danmark ved Faeroyene og det Forente Kongeriket Storbritannia
og Nord-Irland beregnes fra.

Fra Punkt nr. 1 trekkes grenselinjen som den geodetiske linje til skjacrings-
punktet (Punkt nr. 2) mellom de linjer som ligger i en avstand av 200 nautiske mil fra
de naermeste punkter pA de grunnlinjer som bredden av de kontraherende parters
sjoterritorium beregnes fra.

Posisjonene for punktene er:
- Punkt nr. 1: 63'53'14,93 " N, 029'19,55" V;
- Punkt nr. 2: 64025'59,52" N, 029'12,22" V.

2. De ovenfor nevnte posisjoner er definert i geografisk bredde og lengde i
henhold til Europeisk Datum (forste utjevning 1950).

3. Grenselinjen er til illustrasjon inntegnet pA det kart som er vedlagt denne
overenskomst.

Artikkel 3. Dersom det konstateres at naturforekomster pA havbunnen eller i
dens undergrunn strekker seg pA begge sider av grensen mellom de kontraherende
parters kontinentalsokkel, med den folge at forekomster som finnes pA den ene parts
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omrkde, helt eller delvis vii kunne utvinnes fra den annen parts omrAde, skal det, et-
ter begjaering fra den ene av de kontraherende parter, treffes avtale om utnyttelsen
av disse naturforekomster.

Artikkel 4. Grensen mellom fiskerisonen ved Feroyene og den norske
okonomiske sone folger den i artikkel 2 nevnte grenselinje.

Artikkel 5. Overenskomsten skal ratifiseres. Utveksling av ratifikasjonsdo-
kumentene skal finne sted i Oslo.

Overenskomsten skal tre i kraft den dag ratifikasjonsdokumentene utveksles.
TIL BEKREFTELSE AV FORANSTAENDE har de undertegnede, som er behorig bemyn-

diget til det av sine respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst.

UTFERDIGET i Kobenhavn, den 15. juni 1979 i to eksemplarer pA norsk og dansk,
slik at de to tekster har samme gyldighet.

For Kongeriket Norges regjering: For Kongeriket Danmarks regjering:
PAUL KOHT HENNING CHRISTOPHERSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM
OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
NORWAY CONCERNING THE DELIMITATION OF THE CONTI-
NENTAL SHELF IN THE AREA BETWEEN THE FAEROE IS-
LANDS AND NORWAY AND CONCERNING THE BOUNDARY
BETWEEN THE FISHERY ZONE NEAR THE FAEROE ISLANDS
AND THE NORWEGIAN ECONOMIC ZONE

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the King-
dom of Norway,

Having decided to delimit the continental shelf in the area between the Faeroe
Islands and Norway,

Having decided that, for the time being, they will not establish the boundary
farther north than to the point which lies 200 nautical miles from the nearest points
of the baselines from which the width of the Contracting Parties' territorial sea is
measured, and,

Desiring at the same time to establish the boundary between the fishery zone
near the Faeroe Islands and the Norwegian economic zone,

Have agreed as follows:

Article 1. The boundary between that part of the continental shelf in the area
between the Faeroe Islands and Norway over which the Kingdom of Denmark and
the Kingdom of Norway respectively exercise sovereignty shall, in so far as the
exploration and exploitation of natural resources is concerned, be the mid-line which
is defined as the line equidistant at each of its points from the nearest points on the
baselines from which the width of the Contracting Parties' territorial sea is
measured.

Article 2. 1. In the application of the mid-line principle referred to in arti-
cle 1, the south end-point of the boundary line shall be defined as the point (point
No. 1) which is equidistant from the nearest points on the baselines from which the
territorial sea of the Kingdom of Denmark near the Faeroe Islands, of the Kingdom
of Norway and of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland is
measured.

From point No. 1, the boundary line is traced as the geodesic to the point of
intersection (point No. 2) of the lines which lie 200 nautical miles (1 nautical mile
equals 1,852 metres) from the nearest points of the baselines from which the width of
the Contracting Parties' territorial sea is measured.

The positions of the aforementioned points are:

- Point No. 1: 63'53'14.93" N, 0°29'19.55" W.

- Point No. 2: 64'25'59.52 " N, 0029'12.22" W.

1 Came into force on 3 June 1980 by the exchange of the instruments of ratification at Oslo, in accordance with
article 5.
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2. The positions referred to above are defined in geographical latitude and
longitude with respect to the European Datum (first revision, 1950).

3. As an illustration, the boundary line is drawn on the map annexed to this
Agreement.

Article 3. If it is found that natural resources on the sea-bed or in the subsoil
thereof extend on both sides of the boundary between the shelf areas of the Contract-
ing Parties in such a way that the resources situated in one Party's continental shelf
area can be extracted in whole or in part from the other Party's area, an agreement
concerning the exploitation of the natural resources in question shall be concluded at
the request of either Contracting Party.

Article 4. The boundary between the fishery zone near of the Faeroe Islands
and the Norwegian economic zone shall follow the boundary line referred to in arti-
cle 2.

Article 5. The Agreement shall be ratified. The exchange of the instruments of
ratification shall take place at Oslo.

The Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Copenhagen on 15 June 1979, in duplicate in the Danish and Norwegian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Denmark: of the Kingdom of Norway:

HENNING CHRISTOPHERSEN PAUL KOHT
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE NORVGE
RELATIF A LA DELIMITATION DU PLATEAU CONTINENTAL
DANS LA RIEGION SITUtE ENTRE LES ILES FEROIt ET LA NOR-
VEGE AINSI QU'A LA DELIMITATION ENTRE LA ZONE DE
PECHE SITUtE A PROXIMITt DES ILES FEROt ET DE LA ZONE
E CONOMIQUE NORVtGIENNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume
de Norv~ge,

Ayant d6cid6 de d6limiter le plateau continental dans la r6gion situ6e entre les
lies Fro6 et la Norv~ge,

Ayant d6cid6 que, pour l'instant, ils n'6tabliraient pas la ligne de d6limitation
plus au nord que le point situ6 A 200 milles marins des points les plus proches des
lignes de base i partir desquelles est mesur6e la largeur de la mer territoriale des
Parties contractantes, et

D6sireux simultan6ment d'6tablir la d6limitation entre la zone de peche proche
des iles Fro6 et la zone 6conomique norv6gienne,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. La ligne de d6limitation entre la partie du plateau continental
de la r6gion situde entre les lles Fro6 et la Norv~ge sur laquelle le Royaume du Dane-
mark et le Royaume de Norv~ge exercent respectivement leur souverainet6 sera, pour
ce qui est de l'exploration et de l'exploitation des ressources naturelles, la ligne
m~diane, d6finie comme dtant la ligne 6quidistante en chacun de ces points des points
les plus proches des lignes de base A partir desquelles est mesur6e la largeur de la mer
territoriale des Parties contractantes.

Article 2. 1. Aux fins de l'application du principe de la ligne m~diane vis6 A
l'article premier, l'extr6mit6 sud de la ligne de d6marcation sera d~finie comme 6tant
le point (point no 1) qui est 6quidistant des points les plus proches des lignes de base A
partir desquelles est mesur~e la mer territoriale du Royaume du Danemark pros des
lles Fro6, du Royaume de Norv~ge et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord.

A partir du point no 1, la ligne de d6limitation suit la ligne g6od6sique jusqu'au
point d'intersection (point no 2) des lignes situ6es A 200 milles marins (1 mille marin
dgale 1 852 metres) des points les plus proches des lignes de base A partir desquelles
est mesur6e la largeur de la mer territoriale des Parties contractantes.

Les coordonn6es des points susmentionn6s sont les suivantes
- Point no 1: 630 53'14,93" N, 00 29'19,55" 0;
- Point no 2 : 64o25'59,52 " N, 0'29'12,22" 0.

Entr6 en vigueur le 3 juin 1980 par 1'6change des instruments de ratification A Oslo, conform6ment a I'article 5.

Vol. 1211, 1-19512



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 173

2. Les coordonn~es susmentionn~es sont d~finies sur la base de la latitude et de
la longitude g6ographiques du syst~me de r6f~rence europ6en (premiere rdvision,
1950).

3. A titre d'illustration, la ligne de delimitation est trac~e sur la carte jointe en
annexe au present Accord.

Article 3. Si on constate que des ressources naturelles situ~es au fond des mers
ou dans son sous-sol s'dtendent de part et d'autre de la ligne de delimitation entre les
zones du plateau continental relevant des Parties contractantes de sorte que les res-
sources situdes sur le plateau continental de l'une des Parties peuvent etre extraites en
tout ou en partie de la zone relevant de r'autre Partie, un accord concernant 'exploi-
tation des ressources naturelles en question sera conclu sur la demande de l'une ou
'autre des Parties contractantes.

Article 4. La ligne de delimitation entre la zone de peche proche des iles Fro6
et la zone 6conomique norvdgienne suivra la ligne de delimitation vis~e h l'article 2.

Article 5. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. L'6change des instru-
ments de ratification aura lieu A Oslo.

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'change des instruments de
ratification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Copenhague le 15 juin 1979, en double exemplaire en langues danoise et
norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

du Royaume du Danemark: du Royaume de Norv~ge:

HENNING CHRISTOPHERSEN PAUL KOHT
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO INDONESIA

The Government of Denmark and the Government of the Republic of Indo-
nesia, desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations be-
tween their countries, have agreed that, as a contribution to the economic develop-
ment of Indonesia, a Danish Government Loan will be extended to the Government
of the Republic of Indonesia in accordance with the following provisions of this
Agreement and the attached annexes, which are considered an integral part of the
Agreement:

Article I. THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make avail-
able to the Government of the Republic of Indonesia (hereinafter called "the
Borrower") acting by and through the Department of Finance a Loan in an amount
of 50 (fifty) million Danish Kroner for the purposes described in article VI of this
Agreement.

Article I. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Indonesia 3rd Loan
Account" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be
opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of
Bank Indonesia (acting as agent for the Borrower).

The Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan
Account to enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and
services procured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of this
Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for payment of
capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in fifty semi-annual instalments
of 1,000,000 Danish Kroner each commencing on April 1, 1990, and ending on
October 1, 2014.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, of this Agreement, a revised schedule of repayment shall be
established by mutual consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 27 November 1979 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Indonesia) of such Danish capital
goods as are to be used for the projects mentioned in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings, and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33 /3 per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc. to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charges such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II of this Agreement the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional
and other requirements laid down by statute in the Borrower's home country have
been met, so that this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the
Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of the Agency which will be
responsible for the implementation (execution) of the projects and of persons who
are authorized to take any action on behalf of the Borrower, and supply authen-
ticated specimen signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower.

This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under
existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, regis-
tration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purposes of this Agreement:

For the Borrower:
Director General for International Monetary Affairs
Department of Finance
J1. Lapangan Banteng Timur 2-4
Jakarta, Indonesia
Telex:

45799 DJMLN IA

For the Borrower with respect to disbursements:
Director General for International Monetary Affairs
Department of Finance
J1. Lapangan Banteng Timur 2-4
Jakarta, Indonesia
Telex:

45799 DJMLN IA
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For the Lender with respect to disbursements:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to transmission of the Invitation for Bids:

Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to servicing of the Loan:

Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Jakarta on this 27th day of November 1979.

For the Government of Denmark:

LISE OSTERGAARD

For the Government of the Republic of Indonesia:

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the Republic of Indonesia on a
Danish Government Loan to Indonesia (hereinafter called "the Agreement"), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement, the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower
of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals
made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, un-
less the basis on which the suspension was made has ceased to exist.
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Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the

Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article II. SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-

tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplo-

matic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration

consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country
and shall be appointed by common consent of the Parties.

Should the Parties fail to agree on the appointment of the chairman of the tribunal, either
Party may request the President of the International Court of Justice to make the appointment.
Each Party appoints its own arbitrator; if a Party abstains from appointing an arbitrator,
the latter may be appointed by the chairman of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:

(a) Supply and supervision of erection of diesel generating sets for the towns of Dumai,
Pangkal Pinang and Tarakan;

(b) Improvement of the distribution network covering the towns of Dumai, Pangkal Pinang,
Tarakan, Tanjungkarang, Metro, Talang Padang, Kota Agung and Pringsewu.

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Republic of Indonesia implying

substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described
above and any proposals on the part of the Government of the Republic of Indonesia for the
substitution of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the
approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Jakarta, 27th November 1979

Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the Republic of Indonesia I have the honour to

propose that the following provisions shall govern the implementation of article VI
of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Indonesian importer or prospective investor

shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Indonesian and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Republic of Indonesia will make available to the Danish

Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under the Agreement. The latter
will ascertain, inter alia, that
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(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) Except as provided for in article VI, section 3, the capital equipment involved has been
manufactured in Denmark, or the services to be rendered will be performed by persons
carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Republic of Indonesia of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Republic of Indonesia

may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the con-
tract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants or for expenditures or
purchases under article VI, section 3, of the Agreement shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Indonesia, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute
an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

LISE OSTERGAARD

His Excellency Professor Dr. Mochtar Kusumaatmadja
Minister of Foreign Affairs

of the Republic of Indonesia
Jakarta

II

MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, 27th November 1979

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as

follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Indonesia:

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Her Excellency Mrs. Lise Ostergaard
Danish Minister without Portfolio with Special Responsibility

for Matters of Foreign Policy
Copenhagen
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE D'INDONESIE RELA-
TIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS A L'INDONESIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique d'Indo-
ndsie, ddsireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d~veloppement 6cono-
mique de l'Indondsie le Gouvernement du Danemark consentira un pret au Gouver-
nement de la Rpublique d'Indon~sie conform~ment aux dispositions ci-apr~s du
present Accord et de ses annexes, qui sont consid~rdes comme en faisant partie
int~grante.

Article premier. LE PRtT

Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 <<Prteur>>) consentira au
Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie (ci-apr~s ddnomm6 <(Emprunteur>>),
agissant par l'interm~diaire du D~partement des finances, un prt de 50 (cinquante)
millions de couronnes danoises aux fins d~crites A l'article VI du prdsent Accord.

Article II. COMPTE DU PRET

Paragraphe 1. Un compte intitul6 <<Compte du troisi~me pret au Gouverne-
ment indonsien>> (ci-apr~s d~nomm6 <<Compte du pr~t)>) sera, i la demande de
1'Emprunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent
du Prteur) en faveur de la Bank Indonesia (agissant en qualit6 d'agent de l'Emprun-
teur).

Le Preteur veillera A ce que le Compte du prt soit toujours approvisionn6 en
fonds suffisants pour permettre A 'Emprunteur de procdder ponctuellement au paie-
ment des biens d'6quipement et des services achet~s sans d~passer le montant du Pret.

Paragraphe 2. Sous rdserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
sera autorisd A retirer du Compte du pr~t les sommes n6cessaires au paiement des
biens d'6quipement ou des services fournis au titre du Prt.

Article III. TAUX D'INTtERET

Le Pret ne portera pas int&rt.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en 50 versements semes-
triels de 1 million de couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 1 er avril 1990 au
Ier octobre 2014.

Paragraphe 2. Si le Pret n'est pas enti~rement utilis6, conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier rdvisd des remboursements
sera dtabli d'un commun accord.

I Entr en vigueur le 27 novembre 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prt sera rembourse par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank, qui le portera au credit du compte courant du Minist~re danois des
finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VL UTILISATION DU PRIT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation du
Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'en Indondsie) de
biens d'6quipement danois devant etre utilis~s pour les projets mentionn~s A l'an-
nexe II.

Paragraphe 2. Le Pr~t pourra 6galement tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'exdcution des projets mentionn~s A l'annexe II, notamment pour
des 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets, des services de consultants
pendant la rdalisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
b~timents et 'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route
d'entreprises cr66es h 'aide du Pr&.

Paragraphe 3. Une fraction du Pr~t, n'en exc~dant pas 25 p. 100, pourra etre
tir~e pour couvrir les d~penses locales et les achats d'6quipements non danois en rela-
tion avec des projets pour lesquels auront W conclus des contrats de fourniture
d'dquipements ou de services danois approuvds par le Prateur aux fins de financement
au titre du present Accord. Le montant total des tirages destines A couvrir ces
d~penses ne pourra en aucun cas d~passer 33 p. 100 du montant total des contrats
de fourniture d'6quipements et services danois que le Pr~teur aura approuv~s aux fins
de financement en vertu du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats dont l'ex~cution doit tre financ~e au titre du
Pr&t devront &re soumis A 'approbation de l'Emprunteur et du Prteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur approuve un contrat dont l'ex6cution est
destin~e a re financ~e au titre du Prt n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit
responsable de la bonne ex6cution d'un tel contrat.

Le Prateur d6gage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services financ6s au titre du Prat et la bonne ex6cution des projets,
etc., pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

Paragraphe 6. Les contrats h ex6cuter au titre du Pr& ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de cr6dit particulibres par la Partie danoise au
contrat.

Paragraphe 7. Le produit du Pret ne pourra 8tre utilis6 que pour payer des
biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e
en vigueur de l'Accord, sauf d6cision contraire de l'Emprunteur et du Pr&eur.

Paragraphe 8. Le produit du Prt ne devra pas Eire utilis6 pour payer A l'Em-
prunteur des droits A rimportation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales
ou autres redevances publiques telles que des surtaxes a l'importation, des droits
destin6s A compenser des impfts locaux indirects, des redevances ou des sommes h
verser h titre de d~p6t lors de la d6livrance de licences de paiement ou de licences
d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pr~t pour executer des contrats approuv6s par les Parties pendant une p~riode de
trois ans au plus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'A toute autre
date convenue entre le Preteur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr~teur un traitement non molds favorable qu'A ses autres cr~anciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visds par le present
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret men-
tionnd A Particle II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions l6gales en vigueur dans le pays de
'Emprunteur sont remplies, de sorte que le present Accord de prEt lie effectivement

l'Emprunteur.
Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Preteur les noms de l'organisme

qui sera responsable de la mise en ceuvre (l'ex~cution) des projets et ceux des per-
sonnes qui sont autoris~es A agir au nom de l'Emprunteur et lui remettra des speci-
mens certifies de la signature de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Dans le cas de contrats devant etre finances dans le cadre du
Pret par appel A la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au Preteur, qui la trans-
mettra aux soumissionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par dcrit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune deduction A raison d'imp6ts
ou de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de 'Em-
prunteur.

Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur institu6 en vertu
du droit actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enre-
gistrement, son entree en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'ACCORD
Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin d~s que le Pret aura &6 rem-

boursd.

Article XI. ADRESSES DIVERSES

Les adresses ci-apr~s sont sp~cifi~es aux fins du present Accord
Pour l'Emprunteur :

Monsieur le Directeur g~ndral aux affaires mon~taires internationales
Ddpartement des finances
J1. Lapangan Banteng Timur 2-4
Jakarta (Indondsie)
Tdlex :

45799 DJMLN IA
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Pour l'Emprunteur (questions relatives aux d~caissements) :
Monsieur le Directeur gdn6ral aux affaires mon6taires internationales
Ddpartement des finances
J1. Lapangan Banteng Timur 2-4
Jakarta (Indondsie)
Tdlex :

45799 DJMLN IA

Pour le Pr&eur (questions relatives aux d~caissements)
Minist~re des affaires 6trang~res
Organisme danois pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
Pour le Prteur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)

Minist~re des affaires ltrang~res
Ddpartement du commerce
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

Pour le Prteur (questions relatives au remboursement)
Minist~re des finances
Copenhague

Adresse t616graphique
FINANS COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment auto-
risds, ont sign6 le prdsent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Jakarta,
le 27 novembre 1979.

Pour le Gouvernement du Danemark

LISE OSTERGAARD

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la Rdpublique d'Indondsie relatif A l'octroi d'un pret par le Gouvernement du
Danemark A l'Indon6sie (ci-apr~s d6nornm6 <Accord>>) sont r6gis par les dispositions suivantes,
qui sont considdrdes comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la meme force et les
memes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.
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Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du Pr~t qu'il n'aura pas tirde.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans I'ex~cution d'un engage-
ment ou d'un arrangement d~coulant de l'Accord, le Prateur pourra suspendre en tout ou en
partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prt.

Si le retard qui a autoris6 le Pr~teur Ai suspendre le droit de l'Emprunteur A effectuer des
tirages sur le Compte du prt se prolonge au-delA de la p~riode de 60 jours apr~s que le Preteur
aura notifi A l'Emprunteur la suspension, le Pr~teur pourra A tout moment demander le rem-
boursement immddiat de toutes les sommes retirees du Compte du pret, nonobstant toute dis-
position contraire de l'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient
cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est express~ment
pr~vu dans le present article.

Article I. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diffdrend entre les Parties d~coulant de l'interpr~tation ou de l'ap-
plication du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gl6 dans les six mois par la voie diplomatique
sera, a la demande de l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de
trois membres. Le president du tribunal sera citoyen d'un pays tiers et sera nomm6 d'un com-
mun accord par les Parties.

Au cas oii les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du president du tribunal,
l'une ou l'autre d'entre elles pourra demander au President de la Cour internationale de Justice
d'y proc~der. Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie s'abstient de le faire, cet
arbitre pourra etre nomm6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex~cutera les decisions rendues par le
tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pr~t sera utilis6 pour executer les projets ci-apr~s

a) Fourniture et supervision de l'installation de groupes 6lectrog~nes A moteur Diesel pour les
villes de Dumai, Pangkal Pinang et Tarakan;

b) Rfection du r~seau de distribution couvrant les villes de Dumai, Pangkal Pinang,
Tarakan, Tanjungkarang, Metro, Talang Padang, Kota Agung et Pringsewu.
ii) Toute proposition 6manant du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie visant A

changer de mani~re substantielle les plans dlabor~s pour l'ex~cution des projets d6crits ci-dessus
et toutes propositions 6manant du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie pr~voyant de
substituer de nouveaux projets A l'un quelconque des projets susmentionn~s devront etre sou-
mises A l'approbation du Gouvernement danois.

Vol. 1211,1-19513



1981 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 187

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

Jakarta, le 27 novembre 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement

du Danemark et le Gouvernement de la R6publique d'Indondsie et de proposer que
l'application de l'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du prt s'effectueront de la mani~re suivante :
1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur indon6-

sien n6gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autorit~s indondsiennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra etre
financd dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde rdsiduel inf6rieur A ce mon-
tant.

2) Le Gouvernement de ia R~publique d'Indon~sie mettra A la disposition du Ministkre
des affaires dtrangkres du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du prdsent
Accord. Le Ministkre v~rifiera, entre autres choses :
a) Que les marchandises ou services vis~s entrent dans le champ d'application de l'Accord;
b) Que, sous reserve des dispositions du paragraphe 3 de I'article VI, les biens d' quipement A

fournir ont 06 fabriqu~s au Danemark ou que les services A rendre seront executes par des
personnes ayant des activit~s commerciales ou industrielles au Danemark,

et il informera le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie des conclusions de son enquete.
3) Lorsque les contrats auront &6 approuv~s, le Gouvernement de la R~publique d'Indo-

n~sie pourra effectuer des tirages sur le Compte du prt pour procdder au paiement des articles
visgs par le contrat. Les paiements effectu~s sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants
danois, ou pour des d~penses ou achats effectu~s en vertu du paragraphe 3 de l'article VI de
l'Accord, seront assujettis A la presentation des documents ncessaires lorsque la Danmarks
Nationalbank aura vgrifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W
remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prcedent rencontrent l'agrgment du Gouvernement de la
R~publique d'Indon~sie, je propose que la pr~sente lettre et votre r~ponse dans ce
sens constituent un accord entre nos deux gouvernements en la mati~re.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

LISE OSTERGAARD

Son Excellence Monsieur Mochtar Kusumaatmadja
Ministre des affaires 6trang~res

de la R6publique d'Indon6sie
Jakarta
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It

MINISTRE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'INDONtSIE

Jakarta, le 27 novembre 1979

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte

est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent 'agr&-
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de l'Indon6sie

MOCHTAR KUSUMAATMADJA

Son Excellence Madame Lise Ostergaard
Ministre sans portefeuille chargde de responsabilit6s sp6ciales

en matire de politique 6trangre
Copenhague
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLA-
DESH ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF BANGLADESH

The Government of Denmark and the Government of the People's Republic of
Bangladesh, desiring to strengthen the traditional co-operation and cordial relations
between their countries, have agreed that, as a contribution to the economic develop-
ment of the People's Republic of Bangladesh, a Danish Government Loan will be
extended to the People's Republic of Bangladesh in accordance with the following
provisions of this Agreement and the attached annexes, which are considered an in-
tegral part of the Agreement:

Article I
The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make avail-

able to the Government of the People's Republic of Bangladesh (hereinafter called
"the Borrower") a Loan in an amount of 55 (fifty-five) million Danish Kroner for the
purposes described in article VI of this Agreement.

Article I
Section 1. An account designated "Government of the People's Republic of

Bangladesh Loan Account No. 5" (hereinafter called "Loan Account") will, at the
Borrower's request, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the
Lender) in favour of Rupali Bank (acting as agent for the Borrower). The Lender will
ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to enable the
Borrower to effect punctual payment for capital goods and services procured within
the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or Rupali Bank) shall be entitled, subject to the pro-
visions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts needed for
payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS
Section 1. The Borrower will repay the Loan in eighty semi-annual instal-

ments of 687,500 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1990, and ending on
October 1, 2029.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Finance
with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 6 December 1979 by signature, in accordance with article x (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Bangladesh of such Danish capital
goods are to be used for the projects mentioned in annex II).

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33 1A per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed for by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other require-
ments laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that
this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan, the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS
The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and

charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:

Rupali Bank
Motijheel
Dacca
Cablegrams:

RUPALI BANK DACCA
For the Lender with respect to disbursements:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to transmission of bidding material:

Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to servicing of the Loan:
Ministry of Finance
Copenhagen
Cablegrams:

FINANS COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed, in two copies
in the English language, in Dacca on the sixth day of December nineteen hundred
and seventy-nine.

For the Government of Denmark:

JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Charg6 d'affaires a. i.

For the Government of the People's Republic of Bangladesh:

M. MUHIUDDIN

Section Chief (Joint Secretary)
Ministry of Finance

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the People's Republic of Bangla-
desh on a Danish Government Loan to the People's Republic of Bangladesh (hereinafter called
"the Agreement"), of which they are considered an integral part with the same force and effect
as if they were fully set forth therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower
of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals
made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary, un-
less the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article IL SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-
tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplo-
matic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration
consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country
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and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on
the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator;
if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman
of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards by the tribunal.

ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the procurement of the following items for the use of
Bangladesh Inland Water Transport Corporation, BIWTC:
(a) Two Landing Craft Transport Vessels, LCT (approx. D.kr. 25 million);
(b) Two Self-propelled Barges of 1200-1400 DWT (approx. D.kr. 30 million);
(c) Other items to be agreed upon if the loan amount is not fully utilized for items (a) and (b).

(ii) Any proposal on the part of the People's Republic of Bangladesh for the substitution
of new items for any of the above-mentioned items shall be subject to the approval of the
Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

I

ROYAL DANISH EMBASSY

Dacca, 6th December 1979

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the People's Republic of Bangladesh I have the
honour to propose that the following provisions shall govern the implementation of
article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:

(1) The Danish exporter or consultant and the Bangladesh importer or prospective in-
vestor shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Bangladesh and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the People's Republic of Bangladesh will make available to the
Danish Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement.
The latter will ascertain, inter alia, that
(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the People's Republic of Bangladesh of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the People's Republic of

Bangladesh may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in
the contract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject
to presentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that
the conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the People's
Republic of Bangladesh, I have the honour to suggest that this letter and your reply
to it constitute an agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Charg6 d'affaires a.i.

Mr. M. Muhiuddin
Section Chief (Joint Secretary)
Ministry of Finance
Dacca

II

MINISTRY OF FINANCE

Dacca, 6th December 1979

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the People's Republic

of Bangladesh:

M. MUHIUDDIN
Section Chief (Joint Secretary)

Mr. Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dacca
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA R18PUBLIQUE POPULAIRE DU BAN-
GLADESH RELATIF A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS
A LA RI PUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique populaire
du Bangladesh, d~sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations
cordiales entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d~veloppement
6conomique de la R~publique populaire du Bangladesh le Gouvernement du Dane-
mark consentira un pr~t A la R~publique populaire du Bangladesh conform~ment
aux dispositions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, qui sont consid~r~es
comme en faisant partie int6grante.

Article premier
Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 .<Pr~teur>>) consentira au

Gouvernement de la R~publique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d~nomm6 << Em-
prunteur>>) un prt de 55 (cinquante-cinq) millions de couronnes danoises aux fins
d6crites t I'article VI du present Accord.

Article I
Paragraphe 1. Un compte intitulM <<Compte du pr~t no 5 au Gouvernement de

la R~publique populaire du Bangladesh>> (ci-apr~s d~nomm6 <<Compte du pre>>)
sera, A la demande de l'Emprunteur, ouvert A la Danmarks Nationaibank (agissant
en qualit6 d'agent du Preteur) en faveur de la Rupali Bank (agissant en qualit6
d'agent de l'Emprunteur). Le Preteur veillera A ce que le Compte du pr~t soit toujours
approvisionn6 en fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc~der ponc-
tuellement au paiement des biens d'6quipement et des services achet~s sans d~passer
le montant du Pr&.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Rupali Bank) sera autoris6 a retirer du Compte du pret les sommes ncessaires
au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre du Prt.

Article IlI. TAUX D'INTIRET
Le Pret ne portera pas intrt.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en 80 versements semes-
triels de 687 500 couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 1er avril 1990 au
ler octobre 2029.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas enti~rement utilis6 conformdment aux dis-
positions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements
sera 6tabli d'un commun accord.

I Entre en vigueur le 6 d~cembre 1979 par la signature, conform~ment au paragraphe I de I'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Prat sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank, qui le portera au cr6dit du compte courant du Ministre des finances
auprs de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRIT

Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr~t pour financer l'importation du
Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'au Bangladesh) de
biens d'6quipement danois devant 8tre utilisds pour les projets mentionn6s A l'an-
nexe II.

Paragraphe 2. Le Prat pourra 6galement atre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex6cution des projets mentionn~s A l'annexe II, notamment pour
des 6tudes de pr6investissement, la preparation de projets, des services de consultants
pendant la r6alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
b~timents et 'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route
d'entreprises cr6des a 'aide du Prt.

Paragraphe 3. Une fraction du Prt, n'en exc6dant pas 25 p. 100, pourra etre
tir6e pour couvrir les d~penses locales et les achats d'6quipements non danois en rela-
tion avec des projets pour lesquels auront 6t6 conclus des contrats de fourniture
d'6quipements ou de services danois approuv6s par le Pr~teur aux fins de financement
au titre du pr6sent Accord. Le montant total des tirages destin6s A couvrir ces
d6penses ne pourra en aucun cas d6passer 33 V/ p. 100 du montant total des contrats
de fourniture d'6quipements et services danois que le Prateur aura approuv6s aux fins
de financement en vertu du prdsent Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats dont l'ex6cution doit etre finance au titre du
Pr~t devront etre soumis A 'approbation de 'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur approuve un contrat dont l'ex6cution est
destin6e A tre financde au titre du Prt n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit
responsable de la bonne ex6cution d'un tel contrat.

Le Pr&eur d~gage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services finances au titre du Prat et la bonne ex6cution des projets,
etc., pour lesquels ces biens et ces services auront 6t6 fournis.

Paragraphe 6. Les contrats A ex6cuter au titre du Pret ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de crddit particulires par la Partie danoise au
contrat.

Paragraphe 7. Le produit du Prt ne pourra &re utilisd que pour payer des
biens d'dquipement et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e
en vigueur de l'Accord, sauf d6cision contraire de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 8. Le produit du Pr& ne devra pas atre utilis6 pour payer h l'Em-
prunteur des droits A l'importation, des imp6ts ou taxes, des redevances nationales
ou autres redevances publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits
destines A compenser des imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A
verser A titre de ddp6t lors de la d6livrance de licences de paiement ou de licences
d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour ex6cuter des contrats approuv~s par les Parties pendant une pdriode de
trois ans au plus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'A toute autre
date convenue entre le Pr&eur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Prt, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement visds par le present
Accord s'effectuera conformdment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret men-
tionnd h l'article II, l'Emprunteur fournira au Prateur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions lgales en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur sont remplies, de sorte que le prdsent Accord de pret lie effectivement
'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Prteur les noms des personnes qui
sont autorisdes A agir en son nom et lui remettra des specimens certifies de la signature
de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Dans le cas de contrats devant tre finances dans le cadre du
Pret par appel h la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au Preteur, qui la trans-
mettra aux soumissionnaires dventuels, toute la documentation pertinente.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du prdsent Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune deduction A raison d'imp6ts
ou de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Em-
prunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur institu6 en vertu
du droit actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enre-
gistrement, son entree en vigueur, etc.

Article X. DUREE DE L'ACCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin ds que le Pr& aura W rem-

bours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES
Les adresses ci-apr~s sont spdcifides aux fins du present Accord

Pour l'Emprunteur:
Rupali Bank
Motijheel
Dacca
Adresse tdldgraphique

RUPALI BANK DACCA
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Pour le Prateur (questions relatives aux d6caissements)
Ministre des affaires 6trangres
Organisme danois pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
Pour le Prateur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)

Ministre des affaires 6trang~res
Ddpartement du commerce
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
Pour le Prteur (questions relatives au remboursement)

Ministre des finances
Copenhague
Adresse t616graphique

FINANS COPENHAGEN
EN FoI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants t ce dfiment auto-

ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, h Dacca, le
6 d6cembre 1979.

Pour le Gouvernement du Danemark

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Pour le Gouvernement de la Rpublique populaire du Bangladesh:

Le Chef de Section (Cosecr6taire) au Ministre des finances,

M. MUHIUDDIN

ANNEXE I

Les droits et obligations d~coulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh relatif A l'octroi d'un pret par le
Gouvernement du Danemark h la RWpublique populaire du Bangladesh (ci-apr~s d6nomm6
<<Accord>) sont rigis par les dispositions suivantes, qui sont consid~rdes comme faisant partie
int6grante dudit Accord et ont la mame force et les mames effets que si elles y 6taient express6-
ment 6noncdes.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Prteur, annuler toute
partie du Prt qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans l'ex6cution d'un engage-
ment ou d'un arrangement d~coulant de 'Accord, le Prateur pourra suspendre en tout ou en
partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du prat.

Si le retard qui a autoris6 le Pr~teur A suspendre le droit de l'Emprunteur A effectuer des
tirages sur le Compte du pr&t se prolonge au-delA de la p~riode de 60 jours apr~s que le Pr~teur
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aura notifi6 A I'Emprunteur la suspension, le Prteur pourra A tout moment demander le rem-
boursement imm6diat de toutes les sommes retirees du Compte du pret, nonobstant toute dis-
position contraire de l'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient
cessd d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est express6ment
pr6vu dans le pr6sent article.

Article II. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend entre les Parties d6coulant de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du pr6sent Accord qui n'aura pas dtd r~gl dans les six mois par la voie diplomatique
sera, a la demande de l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de
trois membres. Le prdsident du tribunal sera citoyen d'un pays tiers et sera nommd d'un com-
mun accord par les Parties. Au cas ob les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du
president du tribunal, l'une ou l'autre d'entre elles pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice d'y proc6der. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie
s'abstient de le faire, cet arbitre pourra etre nomm6 par le president du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les d6cisions rendues par le
tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pret sera employ6 pour l'achat des articles ci-apr~s destin6s A atre utilis6s par la
Bangladesh Inland Water Transport Corporation (BIWTC) :
a) Deux navires de transport et de d6barquement (environ 25 millions de couronnes

danoises);
b) Deux barges A moteur de 1 200 A 1 400 tpl (environ 30 millions de couronnes danoises);

c) Autres articles convenus dans la mesure oii le montant du pret n'est pas totalement utilis6
pour les articles a et b.
ii) Toute proposition 6manant du Gouvernement de la R6publique du Bangladesh visant

A substituer de nouveaux articles A l'un quelconque des articles susmentionn6s devra etre
soumise A I'approbation du Gouvernement danois.

tCHANGE DE LETTRES

I

AMBASSADE DU ROYAUME DU DANEMARK

Dacca, le 6 d6cembre 1979

Monsieur le Chef de Section,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement

du Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh et de
proposer que l'application de P'article VI de l'Accord soit r6gie par les dispositions ci-
apr~s :

Les tirages sur le Compte du prt s'effectueront de la manire suivante
1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur du

Bangladesh ngocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autoritds du Bangladesh
et du Danemark. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne
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pourra &re financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r~siduel infrieur
A ce montant.

2) Le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh mettra A la disposition
du Minist~re des affaires 6trang&es du Danemark les copies des contrats conclus en vertu du
pr6sent Accord. Le Minist~re v&ifiera, entre autres choses :
a) Que les marchandises ou services vis6s entrent dans le champ d'application de I'Accord,
b) Que les biens d'6quipement A fournir ont 6 fabriquds au Danemark ou que les services A

rendre seront ex~cut6s par des personnes ayant des activit6s commerciales ou industrielles
au Danemark,

et il informera le Gouvernement de la R6publique populaire du Bangladesh des conclusions de
son enqu~te.

3) Lorsque les contrats auront W approuvds, le Gouvernement de la Rpublique popu-
laire du Bangladesh pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr& pour proc6der au paie-
ment des articles vis~s par le contrat. Les paiements effectu6s sur ce compte aux exportateurs ou
aux consultants danois seront assujettis A la pr6sentation des documents n~cessaires lorsque la
Danmarks Nationalbank aura v6rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements
ont W remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui pr&cdent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
Rdpublique populaire du Bangladesh, je propose que la prtsente lettre et votre
r6ponse dans ce sens constituent un accord entre nos deux gouvernements en la
matire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

Le Charg6 d'affaires par interim,

JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Monsieur M. Muhiuddin
Chef de Section (Cosecr~taire)
Minist~re des finances
Dacca

II

MINISTkRE DES FINANCES

Dacca, le 6 ddcembre 1979

Monsieur le Charg6 d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte

est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment de mon gouvernement.
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Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh :

Le Chef de Section (Cosecr6taire),

M. MUHIUDDIN

Monsieur Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Royaume du Danemark
Dacca
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MALAWI ON A
DANISH GOVERNMENT LOAN TO MALAWI

The Government of Denmark and the Government of the Republic of Malawi,
desiring to strengthen the traditional cooperation and cordial relations between their
countries, have agreed that, as a contribution to the economic development of
Malawi, a Danish Government Loan will be extended to the Government of the
Republic of Malawi in accordance with the following provisions of this Agreement
and the attached annexes, which are considered an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make avail-
able to the Government of the Republic of Malawi (hereinafter called "the
Borrower") a Loan in an amount of 50 (fifty) million Danish Kroner for the purposes
described in article VI of this Agreement.

Article I. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of the Republic of Malawi
Loan Account No. 6" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's re-
quest, be opened with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in
favour of the Reserve Bank of Malawi (acting as agent for the Borrower). The
Lender will ensure that sufficient funds are always available in the Loan Account to
enable the Borrower to effect punctual payment for capital goods and services pro-
cured within the amount of the Loan.

Section 2. The Borrower (or the Reserve Bank of Malawi) shall be entitled,
subject to the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account
amounts needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS
Section 1. The Borrower will repay the Loan in eighty semi-annual instal-

ments of 625,000 Danish Kroner each, commencing on April 1, 1990, and ending on
October 1, 2029.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign
Affairs with Danmarks Nationalbank.

1 Came into force on 21 March 1980 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Malawi) of such Danish capital goods
as are to be used for the projects mentioned in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33 1/3 per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such contracts.

The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies and
services financed under the Loan and for the proper operation of the projects, etc., to
which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VIL NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-

cle IT the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other require-
ments laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that
this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS

The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and
charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:

For the Borrower:
The Secretary to the Treasury
Ministry of Finance
P. 0. Box 30049
Capital City, Lilongwe 3
Malawi
Cablegrams:

FINANCE LILONGWE

For the Lender with respect to disbursements and servicing of the Loan:
Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
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For the Lender with respect to transmission of bidding material:
Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Nairobi, on March 21, 1980.

For the Government of Denmark:

HANS JESPERSEN

For the Government of the Republic of Malawi:

R. N. L. NKOMBA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the Republic of Malawi on a
Danish Government Loan to Malawi (hereinafter called "the Agreement"), of which they are
considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth therein.

Article L CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower
of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals
made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary,
unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article IL SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-
tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplo-
matic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration
consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country
and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on
the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator;
if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman
of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:
(a) Local Telephone Growth (Cables) (approx. D.kr. 13.0 mill.);
(b) Junction Cable Growth (approx. D.kr. 1.9 mill.);
(c) Lilongwe Capital Exchange (approx. D.kr. 7.8 mill.);
(d) Private Automatic Branch Exchanges and Telephones (approx. D.kr. 15.0 mill.);
(e) Diversification of Dairy Projects (approx. D.kr. 4.6 mill.);
(f) Aeronautical Telecommunications and Navigational Equipment (approx. D.kr. 7.7 mill.).

No contract involving the amount set aside for "Aeronautical Telecommunications and
Navigational Equipment" shall be entered into until further negotiations between the Borrower
and the Lender on the utilization of said amount have taken place.

(ii) Any proposal on the part of the Government of the Republic of Malawi implying
substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects described
above, and any proposals on the part of the Government of the Republic of Malawi for the
substitution of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the
approval of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Nairobi, March 21, 1980

Sir,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of the Republic of Malawi, I have the honour to pro-
pose that the following provisions shall govern the implementation of article VI of
the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Malawi importer or prospective investor

shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Malawi and the Danish authori-
ties. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final balance
below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of the Republic of Malawi will make available to the Danish
Ministry of Foreign Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter
will ascertain, inter alia, that
(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of the Republic of Malawi of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of the Republic of Malawi

may draw on the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the con-
tract. Payments out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to pre-
sentation of the necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the
conditions for effecting such payments have otherwise been complied with.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Republic of
Malawi I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an
agreement between our two Governments on this matter.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

HANS JESPERSEN

His Excellency Mr. R. N. L. Nkomba
High Commissioner of the Republic of Malawi
Nairobi

II

Nairobi, March 21, 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of the Republic of Malawi:

R. N. L. NKOMBA

H.E. Mr. Hans Jespersen
Ambassador of Denmark
Nairobi
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU MALAWI RELATIF
A UN PRET DU GOUVERNEMENT DANOIS AU MALAWI

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la R~publique du
Malawi, d6sireux de renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales
entre leurs pays, sont convenus qu'A titre de contribution au d6veloppement 6cono-
mique du Malawi le Gouvernement du Danemark consentira un pr~t au Gouverne-
ment de la R~publique du Malawi conform~ment aux dispositions ci-apr~s du present
Accord et de ses annexes, qui sont consid&6res comme en faisant partie int~grante.

Article premier. LE PRtT
Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d6nomm6 <Prteur ) consentira au

Gouvernement de la R~publique du Malawi (ci-apr~s ddnommd <Emprunteur>) un
prt de 50 (cinquante) millions de couronnes danoises aux fins d6crites A 'article VI
du pr6sent Accord.

Article I. COMPTE DU PRET
Paragraphe 1. Un compte intitul6 <Compte du prt no 6 au Gouvernement de

la Rdpublique du Malawi> (ci-apr~s d~nomm6 < Compte du prt ) sera, A la demande
de l'Emprunteur, ouvert i la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du
Prteur) en faveur de la Reserve Bank of Malawi (agissant en qualit6 d'agent de l'Em-
prunteur). Le Pr&eur veillera A ce que le Compte du pr& soit toujours approvisionn6
en fonds suffisants pour permettre A l'Emprunteur de proc~der ponctuellement au
paiement des biens d'6quipement et des services achet~s sans d~passer le montant du
Prt.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Reserve Bank of Malawi) sera autorisd A retirer du Compte du pret les sommes
n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre du
Pret.

Article Ill. TAUX D'INTtRtT

Le Prt ne portera pas int6r&.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Pret en 80 versements semes-
triels de 625 000 couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 1er avril 1990 au 1 er oc-
tobre 2029.

Paragraphe 2. Si le Pr& n'est pas enti6rement utilis6 conform6ment aux dis-
positions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier r6vis6 des remboursements
sera 6tabli d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 21 mars 1980 par la signature, conform6ment au paragraphe I de 'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr& sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank, qui le portera au credit du compte courant du Minist re des finances
aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRET
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Prt pour financer l'importation du

Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'au Malawi) de biens
d' quipement danois devant &re utilis~s pour les projets mentionns A l'annexe II.

Paragraphe 2. Le Pret pourra 6galement etre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution des projets mentionn~s 'annexe II, notarnment pour
des 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets, des services de consultants
pendant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
batiments et rassistance technique et administrative requise lors de la mise en route
d'entreprises crdes A l'aide du Pr&.

Paragraphe 3. Une fraction du Pr&t, n'en exc~dant pas 25 p. 100, pourra etre
tirde pour couvrir les d~penses locales et les achats d'dquipements non danois en rela-
tion avec des projets pour lesquels auront &6 conclus des contrats de fourniture
d' quipements ou de services danois approuv6s par le Pr&eur aux fins de financement
au titre du present Accord. Le montant total des tirages destines A couvrir ces
d~penses ne pourra en aucun cas d~passer 33 p. 100 du montant total des contrats
de fourniture d'6quipements et services danois que le Pr&eur aura approuv~s aux fins
de financement en vertu du present Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats dont 'ex~cution doit &re financ~e au titre du
Pr& devront &re sournis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Preteur approuve un contrat dont l'exdcution est
destin~e A etre financde au titre du Pr& n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit
responsable de la bonne execution d'un tel contrat.

Le Pr~teur d~gage d'autre part sa responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi
des biens et des services finances au titre du Pret et la bonne execution des projets,
etc., pour lesquels ces biens et ces services auront &6 fournis.

Paragraphe 6. Les contrats 4 executer au titre du Pr& ne contiendront aucune
clause pr~voyant l'octroi de facilit6s de credit particulires par la Partie danoise au
contrat.

Paragraphe 7. Le produit du Pret ne pourra etre utilis6 que pour payer des
biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus apr s 'entr~e
en vigueur de l'Accord, sauf decision contraire de l'Emprunteur et du Prateur.

Paragraphe 8. Le produit du Pret ne devra pas &re utilis6 pour payer h l'Em-
prunteur des droits a l'importation, des impts ou taxes, des redevances nationales
ou autres redevances publiques telles que des surtaxes A l'importation, des droits
destines A compenser des imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes A
verser A titre de d~p6t lors de la d~livrance de licences de paiement ou de licences
d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
prt pour executer des contrats approuv~s par les Parties pendant une pdriode de
trois ans au plus apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord ou jusqu'A toute autre
date convenue entre le Pr&eur et 'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pret, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Preteur un traitement non moins favorable qu';k ses autres crdanciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'dquipement vis6s par le pr6sent
Accord s'effectuera conform6ment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES
Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret

mentionn6 b l'article II, l'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les
conditions d'ordre constitutionnel ou autres conditions 1dgales en vigueur dans le
pays de l'Emprunteur sont remplies, de sorte que le prdsent Accord de pr~t lie effec-
tivement l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Preteur les noms des personnes qui
sont autoris6es A agir en son nom et lui remettra des spdcimens certifi6s de la signature
de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Dans le cas de contrats devant etre financds dans le cadre du
Pret par appel A la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au Pr&eur, qui la trans-
mettra aux soumissionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du prdsent Accord se fera par dcrit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS
Le remboursement du Pr& ne sera soumis A aucune d6duction A raison d'imp6ts

ou de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Em-
prunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent ou futur institu6 en vertu
du droit actuel ou futur de l'Emprunteur, en relation avec son dtablissement, son en-
registrement, son entr6e en vigueur, etc.

Article X. DUREE DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le pr6sent Accord prendra fin ds que le Pret aura 6t6 rem-

bours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES
Les adresses ci-apr~s sont sp6cifides aux fins du pr6sent Accord

Pour l'Emprunteur :
Le Secr6taire au Tr6sor
Ministare des finances
Boite postale 30049
Capital City, Lilongwe 3
(Malawi)
Adresse t616graphique

FINANCE LILONGWE
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Pour le Pr&eur (questions relatives aux d~caissements et au remboursement)
Minist~re des affaires 6trangres
Organisme danois pour le d6veloppement international
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
Pour le Pr~teur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)

Minist~re des affaires 6trangres
D6partement du commerce
Copenhague

Adresse t616graphique
ETRANGERES COPENHAGEN

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment auto-
ris6s, ont sign6 le present Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Nairobi,
le 21 mars 1980.

Pour le Gouvernement du Danemark

HANS JESPERSEN

Pour le Gouvernement de la R~publique du Malawi

R. N. L. NKOMBA

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de I'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la R6publique du Malawi relatif h l'octroi d'un pr&t par le Gouvernement du
Danemark au Malawi (ci-apr~s d6nomm6 <(Accord>) sont r6gis par les dispositions suivantes,
qui sont considdr6es comme faisant partie intdgrante dudit Accord et ont la meme force et les
mmes effets que si elles y 6taient express6ment 6nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du Pr~t qu'il n'aura pas tir~e.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de I'Emprunteur dans l'ex~cution d'un engage-
ment ou d'un arrangement d~coulant de l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en tout ou en
partie le droit de I'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret.

Si le retard qui a autoris6 le Preteur t suspendre le droit de I'Emprunteur a effectuer des
tirages sur le Compte du pret se prolonge au-delh de la p~riode de 60 jours apr~s que le Pr~teur
aura notifi6 A I'Emprunteur la suspension, le Prteur pourra A tout moment demander le rem-
boursement imm~diat de toutes les sommes retirees du Compte du prt, nonobstant toute dis-
position contraire de 'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient
cess6 d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
l'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est express6ment
pr~vu dans le present article.
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Article II. REGLEMENT DES DIFFtRENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend entre les Parties d6coulant de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du present Accord qui n'aura pas W r6gld dans les six mois par la voie diplomatique
sera, A la demande de l'une quelconque des Parties, port6 devant un tribunal d'arbitrage de
trois membres. Le prdsident du tribunal sera citoyen d'un pays tiers et sera nomm6 d'un com-
mun accord par les Parties. Au cas oiu les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du
pr6sident du tribunal, l'une ou I'autre d'entre elles pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice d'y proc~der. Chaque Partie d6signe son propre arbitre; si une Partie
s'abstient de le faire, cet arbitre pourra Etre nommd par le prdsident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les d6cisions rendues par le
tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pr~t sera utilis6 pour ex6cuter les projets suivants
a) Cflblage t616phonique local (environ 13 millions de couronnes danoises);
b) Cibles de jonction (environ 1,9 million de couronnes danoises);
c) Central t6lphonique A Lilongwe (environ 7,8 millions de couronnes danoises);
d) Centraux t6ldphoniques et tdlphones pour les abonn6s (environ 15 millions de couronnes

danoises);
e) Diversification de projets de production laiti~re (environ 4,6 millions de couronnes

danoises);
f) Materiel de t6l communication et de navigation pour l'a~ronautique (environ 7,7 millions

de couronnes danoises).
Aucun contrat faisant appel au montant r6serv6 pour le < Mat6riel de t6l6communication

et de navigation pour l'a6ronautique>> ne sera conclu avant que de nouvelles n6gociations sur
l'utilisation dudit montant n'aient eu lieu entre 'Emprunteur et le Preteur.

ii) Toute proposition dmanant du Gouvernement de la R6publique du Malawi visant a
changer de mani~re substantielle les plans 61abor~s pour i'ex~cution des projets d6crits ci-dessus
et toutes propositions 6manant du Gouvernement de la R6publique du Malawi pr6voyant de
substituer de nouveaux projets A Fun quelconque des projets susmentionn6s devront 8tre
soumises a l'approbation du Gouvernement danois.

]CHANGE DE LETTRES

Nairobi, le 21 mars 1980

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement

du Danemark et le Gouvernement de la R~publique du Malawi et de proposer que
l'application de 'article VI de l'Accord soit r~gie par les dispositions ci-apr~s

Les tirages sur le Compte du pr~t s'effectueront de la mani~re suivante :
1) L'exportateur ou le consultant danois et I'importateur ou le futur investisseur mala-

wien n6gocieront un contrat, soumis a l'approbation finale des autorit6s malawiennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra re
financ6 dans le cadre de 'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde rdsiduel inf~rieur 6 ce mon-
tant.
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2) Le Gouvernement de la R6publique du Malawi mettra b la disposition du Minist~re
des affaires dtrangres du Danemark des copies des contrats conclus en vertu du present Ac-
cord. Le Ministre vrifiera, entre autres choses :
a). Que les marchandises ou services vis6s entrent dans le champ d'application de I'Accord,
b) Que les biens d'6quipement a fournir ont 6 fabriqu6s au Danemark ou que les services /

rendre seront ex~cutds par des personnes ayant des activit6s commerciales ou industrielles
au Danemark,

et il informera le Gouvernement de la R6publique du Malawi des conclusions de son enqute.
3) Lorsque les contrats auront 6t approuv6s, le Gouvernement de la R6publique du

Malawi pourra effectuer des tirages sur le Compte du pr&t pour procdder au paiement des arti-
cles vis~s par le contrat. Les paiements effectuds sur ce compte aux exportateurs ou aux consul-
tants danois seront assujettis A la presentation des documents n~cessaires lorsque la Danmarks
Nationalbank aura v6rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont 6t6
remplies par ailleurs.

Si les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique du Malawi, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse dans ce sens
constituent un accord entre nos deux gouvernements en la matire.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

HANS JESPERSEN

Son Excellence Monsieur R. N. L. Nkomba
Haut Commissaire de la R6publique du Malawi
Nairobi

II

Nairobi, le 21 mars 1980

Monsieur 'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte

est le suivant :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr&
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Malawi :

R. N. L. NKOMBA

Son Excellence Monsieur Hans Jespersen
Ambassadeur du Danemark
Nairobi
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PROTOCOL' CONCLUDED BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE DEVELOP-
MENT OF DANISH-POLISH COOPERATION IN THE FIELD OF
COAL

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic:

Reflecting the results of the discussions held between the Delegations of both
countries with the view to intensify and enlarge the scope of cooperation in the field
of coal,

Taking into account the objectives set out in the Long Term Agreement on the
development of economic, industrial, scientific and technical cooperation between
the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the Polish
People's Republic, concluded on the 20th November 1974,1

Expressing, according to the provisions of the Final Act of the Conference on
Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki on August 1, 1975,1 the will
to unite their efforts leading to further expansion of cooperation in the field of better
utilization of energy sources,

Have agreed upon the following:
1. With the view to stimulate the growth of trade and development of long

term, industrial cooperation between Denmark and Poland, the two Parties shall try
to determine what are the prospects of a substantial and long term increase in the par-
ticipation of Polish coal in the energy balance of Denmark.

2. In this connection the two Parties decide to set up within the Joint Commis-
sion established in accordance with the Long Term Agreement on the development
of economic, industrial, scientific and technical cooperation a Working Group com-
posed of experts from both countries to study this issue.

The purpose of the Working Group shall be inter alia:
(a) To determine the possible growth of demand for Polish coal with relation to

other energy sources envisaged in the Danish energy supply programmes,
(b) To estimate the cost of investment in Poland necessary to create new extraction

capacities in the context of an increased demand, i. a. from Denmark; to
exchange points of view on development in terms and conditions for trade in
coal, including a possible participation in investment projects to develop the coal
mining in Poland,

(c) To study possibilities of closer technical and technological cooperation between
the industries of the two countries serving the needs of coal mining, handling and
transporting by land and sea,

(d) To study possibilities of a closer technical and technological cooperation be-
tween the industries of the two countries in the field of energy conservation,

I Came into force on 12 May 1980 by signature, in accordance with paragraph 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 982, p. 37.
3 International Legal Materials, vol. 14, 1975, p. 1292.
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(e) To study the impact of a possible modernization of the Polish cement industry
with the application of Danish technology, with a view to decreasing the level of
coal consumption in the Polish cement industry.
3. The Chairmen of the Danish-Polish Joint Commission will in the shortest

period possible exchange lists of the members of this group of experts as well as
names of the Chairmen of the Working Group. The Chairmen of the Working
Group will within 45 days from the exchange of lists of group members present to the
Chairmen of the Joint Commission a working programme for the Group.

4. The meetings of the Working Group should when possible take place in
connection with the meetings of the Joint Commission and of the Permanent Work-
ing Group on economical, industrial cooperation established under the Joint Com-
mission. The Working Group may meet separately when necessary. The first joint
report of the Group on the results and conclusions of its work covering in particular
the items 2. b) to 2. e) shall be presented to the Chairmen of the Joint Commission not
later than October 1st, 1980.

This Protocol shall enter into force on the day of its signing and shall remain
valid during the period of validity of the Long Term Agreement on the development
of economic, industrial, scientific and technical cooperation between the Govern-
ment of the Kingdom of Denmark and the Government of the Polish People's
Republic signed on November 20th, 1974.

DONE in duplicate in Copenhagen, this twelfth day of May 1980 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:
KJELD OLESEN

For the Government of the Polish People's Republic:

R. KARSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE1 RELATIF AU DitVELOPPEMENT DE LA COOPERA-
TION DANEMARK-POLOGNE DANS LE DOMAINE DU CHAR-
BON CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne,

Confirmant les r~sultats des entretiens entre les d~l~gations des deux pays visant
A intensifier la cooperation dans le domaine du charbon et A en dlargir la porte,

Tenant compte des objectifs 6nonc~s dans l'Accord a long terme relatif au d~ve-
loppement de la cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre
le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, conclu le 20 novembre 19742,

D~sireux, selon les dispositions de l'Acte final de la Conference sur la s~curit6 et
la cooperation en Europe, sign6 A Helsinki le 1 er aofit 19751, de conjuguer leurs
efforts pour dtendre encore la cooperation en vue d'une meilleure utilisation des
sources d'6nergie,

Sont convenus de ce qui suit:
1. Afin de stimuler l'accroissement des dchanges et le d~veloppement de la

coopdration industrielle a long terme entre le Danemark et la Pologne, les deux
Parties s'efforceront de determiner les perspectives d'une augmentation substantielle
et durable de la part que reprdsente le charbon polonais dans la balance dnerg~tique
du Danemark.

2. Dans ce but, les deux Parties d~cident de crier, au sein de la Commission
mixte institute en vertu de l'Accord Ai long terme relatif au d~veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique, un groupe de travail
compos6 d'experts des deux pays, charg6 d'6tudier la question.

Le groupe de travail aura notamment pour objectifs :
a) De determiner l'accroissement possible de la demande de charbon polonais par

rapport aux autres sources d'energie envisag~es dans les programmes danois
d'approvisionnement en 6nergie;

b) D'estimer le cofit des investissements qui seraient n~cessaires en Pologne pour
crier de nouvelles capacitds d'extraction au cas oiI la demande augmenterait,
notamment la demande danoise; d'6changer des vues sur l'6volution des termes
de l'6change en matire de charbon, notamment sur la possibilitd d'une participa-
tion A des projets de d~veloppement visant A accroitre l'extraction charbonnifre
en Pologne;

Entre en vigueur le 12 mai 1980 par la signature, conformement au paragraphe 4.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 982, p. 37.
3 La Documentation franaise, Notes et dtudes documentaires, nos 4271-4272, 15 mars 1976, p. 48.
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c) D'6tudier les possibilit~s qui s'offrent pour une cooperation technique et techno-
logique plus 6troite entre les secteurs des deux pays qui r6pondent aux besoins de
'extraction charbonnire, de la manutention et des transports par terre et par

mer;
d) D'6tudier la possibilit6 d'une coop6ration technique et technologique plus 6troite

entre les secteurs des deux pays intdress~s par la conservation de l'dnergie;
e) D'6tudier les consequences d'une 6ventuelle modernisation de l'industrie du

ciment en Pologne grace A des techniques danoises, dans le but de diminuer la
consommation de charbon dans les cimenteries polonaises.
3. Les pr6sidents de la Commission mixte dano-polonaise 6changeront au plus

t6t les listes des membres dudit groupe d'experts, ainsi que les noms des pr6sidents du
groupe de travail. Dans les 45 jours suivant l'change des listes des membres du
groupe, les presidents du groupe de travail pr~senteront un programme de travail du
groupe aux pr6sidents de la Commission mixte.

4. Dans la mesure du possible, les r6unions du groupe de travail se tiendront en
liaison avec celles de la Commission mixte et celles du groupe de travail permanent de
la coop6ration 6conomique industrielle d6pendant de la Commission. Le groupe de
travail pourra au besoin se r6unir de mani~re ind6pendante. Le premier rapport
conjoint du groupe sur les r6sultats et les conclusions de ses travaux, notamment
touchant les points 2, b, A 2, e, devra 8tre prdsentd aux prdsidents de la Commission
mixte le 1er octobre 1980 au plus tard.

Le pr6sent Protocole entre en vigueur le jour de la signature et demeure valable
pendant la p6riode de validit6 de l'Accord A long terme relatif au d6veloppement de la
cooperation 6conomique, industrielle, scientifique et technique entre le Gouverne-
ment du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique populaire de
Pologne, sign6 le 20 novembre 1974.

FAIT A Copenhague, le 12 mai 1980, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark

KJELD OLESEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

R. KARSKI
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AGREEMENT'

The Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
Polish People's Republic,

Desiring to further develop and strengthen their economic relations;
Having in mind the importance attached to the mutual trade exchange between

the Kingdom of Denmark and the Polish People's Republic;
Understanding the necessity of creating appropriate conditions for purchases in

the Kingdom of Denmark on the basis of the best possible credit facilities;
Have reached the following understanding:
With the aim to finance the sale of Danish goods to Poland, the Danish Export

Credit Council (EKR) will issue guarantees for a credit arrangement, which is to be
concluded between Danish banking Institutions and Bank Handlowy w Warszawie
S. A. according to the following articles of this agreement.

Article 1. CREDIT FACILITY

EKR has agreed to issue guarantees to Danish banks (commercial and savings
banks) for loans granted under lines of credit under a loan agreement approved by
EKR, which Bank Handlowy w Warszawie S. A. as borrower is expected to enter in-
to with Danish banks as lenders within a total amount of Kr. 500 million.

Article 2. PURPOSE OF CREDIT FACILITY

The credit facility is intended to finance contracts between Polish buyers and
Danish exporters for supplies of Danish semi-manufactured goods as listed in appen-
dix I to this agreement, Danish capital goods and related Danish services.

This implies that contracts covering raw materials and semi-manufactures not
listed in appendix I to this agreement cannot be financed under this credit facility. It
is assumed that the part of the contract which covers supplies from third countries
will not exceed 30 per cent.

In cases where special circumstances necessitate supplies from third countries
which will make the above-mentioned percentage exceed 30, or in cases where the
amount of the contract comprises local costs, EKR will decide whether and on what
terms such supplies can be covered under this credit facility. The local cost financing
may cover up to 15 per cent of the export value of the appropriate contracts.

Article 3. DURATION OF CREDIT FACILITY

Financing under this credit facility is subject to the conditions that the Polish
buyer and the Danish exporter have entered into the contract during the period from
the date of signing of this agreement to 30th June 1981 and that the contract stipu-
lates delivery not later than 31st December 1981.

Article 4. APPROVAL OF INDIVIDUAL CONTRACTS

Contracts eligible under the credit facility must have a content which is accep-
table to EKR. In cases where the contract involves a loan exceeding Kr. 20 million,

I Came into force on 12 May 1980 by signature.

Vol. 1211, 1-19517



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

the final draft contract between the Danish exporter and the Polish importer must be
forwarded to the lending Danish bank for approval by EKR.

Article 5. PREPAYMENT - DISBURSEMENT UNDER THE LOAN

A prepayment of 15 per cent of the contract value must be made on each individ-
ual contract, 5 per cent of which must be paid not later than 30 days after the signing
of the contract and the remaining 10 per cent must be paid by the time of shipment.

The remaining 85 per cent of the contract value is disbursed to the Danish
exporter under a documentary credit payable at sight in accordance with the loan
agreement to be entered into by Bank Handlowy w Warszawie S. A. with the Danish
lender and financed under that agreement.

Article 6. MINIMUM AMOUNT OF CONTRACT

Contracts for not less than Kr. 75,000 are eligible for financing under this credit
facility.

Article 7. REPAYMENT OF LOAN

Loans granted in connection with individual contracts are repayable in equal
semi-annual instalments plus interest of the principal outstanding at any time, the
first instalment falling due for payment 6 months after the beginning of the credit
period.

Article 8. LENGTH OF CREDIT

The length of the credit period, which will be determined among other things by
the amount of the contract, will be:
For all goods mentioned in article 2:
- Maximum of 2 years for contracts covering an order for up to Kr. 300,000;
- Maximum of 3 years for contracts covering an order for between Kr. 300,000

and Kr. 600,000;
For capital goods and related services only:
- Maximum of 4 years for contracts covering an order for between Kr. 600,000

and Kr. 1,2 million;
- Maximum of 5 years for contracts covering an order for between Kr. 1,2 million

and Kr. 10 million;
- Maximum of 6 years for contracts covering an order for between Kr. 10 million

and 20 million;
- Maximum of 7 years for contracts covering an order exceeding Kr. 20 million.

For major contracts separate credit arrangements foreseeing a longer period of
credit than 7 years will be concluded. The period of credit to be agreed upon individ-
ually, depending on the nature of the project and the contract value involved.

Article 9. INTEREST AND FINANCING

If financing is effected in currency other than Danish kroner the interest rate will
be fixed by agreement between Bank Handlowy w Warszawie S. A. and the lender. If
financing is effected in Danish kroner the interest rate for that part of the credit which
falls due for payment within
- The first 18 months after the beginning of the credit period for credits with

2-3 years to run;
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- The first 12 months after the beginning of the credit period for credits with
3-5 years to run;

- The first 6 months after the beginning of the credit period for credits with a life-
time of 5 years and over

will be fixed by agreement between Bank Handlowy w Warszawie S. A. and the
lender. For that part of the credit which falls due for payment after the above-
mentioned periods of respectively 18, 12 and 6 months after the beginning of the
credit period, a fixed rate of interest is charged: at present 7 per cent p. a. for
credits with a lifetime of 2-5 years and 7 34 per cent p. a. for credits with a lifetime of
over 5 years.

Article 10. UTILISATION OF THE FACILITY - STANDARD LOAN AGREEMENT

Representatives of the association of Danish banks and EKR will enter into early
negotiations with Bank Handlowy w Warszawie S. A. about the utilisation of this
credit facility and about the standard loan agreement which is intended for use in
connection with lines of credit established between Bank Handlowy w Warszawie S. A.
and the individual Danish banks under the credit facility.

DONE in duplicate in Copenhagen this 12th day of May 1980 in the English
language.

For the Government of the Kingdom of Denmark:

ERLING JENSEN

For the Government of the Polish People's Republic:

P. KARSKI

APPENDIX I TO CREDIT ARRANGEMENT AGREEMENT OF MAY 12th 1980
BETWEEN THE KINGDOM OF DENMARK AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

List of semi-manufactures comprised by the agreement:
1. Semi-manufactures for the pharmaceutical industry.
2. Semi-finished products from chemical industry including fatty acids and fatty alcohols.
3. Semi-manufactures of synthetic materials and ready made products for hospital use.
4. Rubber technical products.
5. Pectine.
6. Products of mineral wool.
7. Semi-manufactures of wood.
8. Paper sheet rolls corrugated and other finished or semi-finished products of paper.
9. Spare parts.

10. Packaging materials of metal.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD'

Le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne,

D~sireux de d~velopper et renforcer encore leurs relations 6conomiques,
Conscients de l'importance que revetent les 6changes commerciaux r~ciproques

entre le Royaume du Danemark et la Rdpublique populaire de Pologne,
Comprenant la n~cessit6 de crier des conditions favorables aux achats effectu~s

au Royaume du Danemark grace aux meilleurs m~canismes de credit possibles,
Sont convenus de ce qui suit :
Aux fins du financement des ventes de marchandises danoises la Pologne, le

Conseil danois de credit A l'exportation se portera garant pour un arrangement de
credit entre des 6tablissements bancaires danois et la Bank Handlowy w Warszawie
S.A., A conclure selon les dispositions du present Accord.

Article premier. MtCANISME DE CRtDIT

Le Conseil danois de credit A l'exportation a accept6 de se porter garant aupr~s
de banques danoises (de commerce et d'dpargne) de prts accord~s sur lignes de credit
en vertu d'un accord de pr~t approuv6 par le Conseil; la Bank Handlowy w
Warszawie S.A. se propose d'obtenir en tant que d~biteur lesdits prts aupr~s de
banques danoises en tant que cr~anciers, pour un montant total maximal de 500 mil-
lions de couronnes.

Article 2. OBJET DU MECANISME DE CREDIT

Le m~canisme de credit a pour objet le financement de contrats conclus entre
acheteurs polonais et exportateurs danois concernant la fourniture d'articles semi-
manufactures danois 6num~r~s dans l'appendice I au present Accord, de biens
d'dquipement danois et des services danois correspondants.

En consequence, les contrats concernant des matires premieres ou des articles
semi-manufactures autres que ceux qui sont 6numfrts A l'appendice I au present
Accord ne pourront pas Etre finances au titre dudit m~canisme de credit. On presume
que, dans un contrat donn6, la partie correspondant A des articles de pays tiers ne
d~passera pas 30 p. 100.

Dans les cas ob des circonstances sp~ciales font que les articles de pays tiers n6-
cessaires repr~sentent plus des 30 p. 100 susmentionn~s, ou encore lorsque le mon-
tant du contrat comprend les coits locaux, le Conseil danois de credit A l'exportation
ddcidera si les articles en question peuvent re finances au titre du m~canisme de
credit, et dans quelles conditions. Le financement des coots locaux pourra aller jus-
qu'A 15 p. 100 de la valeur A l'exportation des contrats correspondants.

Article 3. DUREE DU MECANISME DE CREDIT

Pour qu'un contrat puisse etre financ6 au titre du mcanisme de credit, il faut
que ledit contrat ait &6 conclu entre l'acheteur polonais et l'exportateur danois entre

I Entr6 en vigueur le 12 mai 1980 par la signature.
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la date de signature du present Accord et le 30 juin 1981, et que la date de livraison
stipul6e dans ledit contrat ne soit pas post~rieure au 31 d~cembre 1981.

Article 4. APPROBATION DES CONTRATS

Les contrats suceptibles d'8tre financds au titre du m6canisme de crddit devront
8tre jugds acceptables par le Conseil danois de crddit A 'exportation. Lorsque le
cr6dit correspondant au contrat d6passe 20 millions de couronnes, le texte final du
contrat A conclure entre l'exportateur danois et l'acheteur polonais devra atre com-
muniqu6 A la banque de pr~t danoise pour approbation par le Conseil.

Article 5. VERSEMENTS PRtALABLES ET DECAISSEMENTS AU TITRE DES PRETS

Pour chaque contrat devra tre effectu6 un versement pr6alable de 15 p. 100 de
sa valeur, dont 5 p. 100 au plus tard 30 jours apr~s la signature du contrat et 10 p. 100
avant l'exp6dition.

Les 85 p. 100 restants de la valeur du contrat seront d6caissds h l'exportateur
danois sous credit documentaire payable A vue, conform6ment au contrat de cr6dit
qui sera conclu par la Bank Handlowy w Warszawie S.A. et le pr~teur danois, et
financd en vertu dudit accord.

Article 6. MONTANT MINIMAL DU CONTRAT

Les contrats portant sur un montant inf6rieur h 75 000 couronnes ne pourront
pas 8tre financ6s au titre du m~canisme de crddit.

Article 7. REMBOURSEMENT DU PRET

Les pr&s accord6s en liaison avec des contrats d6termin6s sont remboursables
par versements semestriels d'6gal montant h chacun desquels s'ajoutent les intdrets
sur la partie non amortie du principal, le premier versement 6tant dfI six mois apr~s le
debut de la pdriode de cr6dit.

Article 8. DURtE DU CREDIT

La dur6e de la p~riode de cr6dit, d6termin6e notamment par le montant du
contrat, sera la suivante :
Pour tous les articles mentionn6s h 'article 2
- Deux ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un mon-

tant inf6rieur A 300 000 couronnes;
- Trois ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un mon-

tant compris entre 300 000 et 600 000 couronnes;
Pour les biens d'6quipement et les services correspondants, exclusivement
- Quatre ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un mon-

tant compris entre 600 000 couronnes et 1,2 million de couronnes;
- Cinq ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un mon-

tant compris entre 1,2 million et 10 millions de couronnes;
- Six ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un montant

compris entre 10 et 20 millions de couronnes;
- Sept ans au maximum pour les contrats concernant une commande d'un montant

supdrieur A 20 millions de couronnes.
Pour les contrats de grande ampleur seront conclus des arrangements de cr6dit

distincts, comprenant une p~riode de credit supdrieure A sept ans. La p~riode de
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credit sera convenue s6par~ment dans chaque cas, selon la nature du projet et le mon-
tant du contrat en cause.

Article 9. INTERET ET FINANCEMENT

Si le financement est libell6 en monnaie autre que la couronne danoise, le taux
d'int~rat sera fix6 d'un commun accord par la Bank Handlowy w Warszawie S.A. et
le prteur. Si le financement est libell en couronnes danoises, les taux d'int~ret pour
les parties ci-apr~s du credit seront fixes d'un commun accord par la Bank Handlowy
w Warszawie S.A. et le preteur :
- Pour la partie du credit remboursable dans les 18 mois suivant le d6but de la

pdriode de credit, en ce qui concerne les credits d'une duroe de deux A trois ans;
- Pour la partie du credit remboursable dans les 12 mois suivant le debut de la

priode de credit, en ce qui concerne les credits d'une duroe de trois A cinq ans;
- Pour la partie du credit remboursable dans les six mois suivant le d6but de la

p~riode de credit, en ce qui concerne les credits d'une durde de cinq ans et plus.
En ce qui concerne la partie du credit remboursable apr~s les p6riodes susmen-

tionn6es, de 18, 12 et 6 mois respectivement apr~s le debut de la p~riode de credit, le
taux d'int&rt perqu est un taux fixe, 6tabli actuellement A 7,25 p. 100 par an pour les
credits d'une durde de deux it cinq ans, et A 7,75 p. 100 par an pour les credits d'une
durOe sup~rieure a cinq ans.

Article 10. UTILISATION DU MECANISME - ACCORD DE PRET TYPE
Des repr~sentants de l'association des banques danoises et du Conseil danois de

credit t l'exportation entameront rapidement des n~gociations avec la Bank
Handlowy w Warszawie S.A. relativement A l'utilisation de ce m~canisme de credit et
A 'accord de pret type a utiliser pour les lignes de credit accord~es a la Bank
Handlowy w Warszawie S.A. par les diff~rentes banques danoises au titre du m6ca-
nisme de credit.

FAIT A Copenhague, le 12 mai 1980, en double exemplaire en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:
ERLING JENSEN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:
R. KARSKI

APPENDICE I A L'ACCORD CONCERNANT UN ARRANGEMENT DE CR1tDIT
CONCLU LE 12 MAI 1980 ENTRE LE ROYAUME DU DANEMARK ET LA RCPU-
BLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

Liste des articles semi-manufactures entrant dans le champ de I'Accord
I. Articles semi-manufactur6s pour l'industrie pharmaceutique;
2. Produits semi-finis de l'industrie chimique, notamment acides gras et alcools gras;
3. Articles semi-manufactur6s en mati~re synth~tique et produits finis pour les h~pitaux;
4. Articles techniques en caoutchouc;
5. Pectine;
6. Produits en laine min6rale;
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7. Articles semi-manufactur6s en bois;

8. Papier en rouleaux et autres produits de papeterie finis ou semi-finis;
9. Pieces d6tach6es;

10. Mat~riels d'emballage m~tallique.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF TURKEY ON A DANISH GOVERNMENT
CREDIT TO TURKEY

Whereas the Government of Turkey has requested the Government of Denmark,
as a member of the Consortium for Turkey established under the auspices of the
Organization for Economic Cooperation and Development to assist Turkey in over-
coming its present economic difficulties, it has been agreed that a Danish Govern-
ment Credit shall be extended to the Government of Turkey on the terms and condi-
tions set forth below.

Article L The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will
make available to the Government of Turkey (hereinafter called "the Borrower") a
Credit in an amount of 25 (twenty-five) million Danish Kroner for the financing of
imports essential for the economic growth of Turkey.

Article IL Subject to the provisions of Article VII the proceeds of the Credit
will be transferred to Account No. 51.581-2 with Den Danske Bank, Holmens Kanal
12, 1092 K, in favour of Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi, Ankara, at the re-
quest of the Ministry of Finance, Ankara.

Article III. The Borrower shall pay to the Lender interest at the rate of six and
a half per cent (6 /2 07o) per annum on the principal amount of the Credit outstanding
from time to time. Interest shall be payable semi-annually on 30th June and 31 st De-
cember of each year, the first payment to be made on 31st December, 1981.

Article IV. The Borrower shall repay the principal of the Credit in twenty
semi-annual instalments of 1,250,000 D.kr. each, commencing on 30th June, 1985
and ending on 31st December, 1994.

Article V. The principal of, and interest on, the Credit shall be paid in Danish
Kroner to Danmarks Nationalbank to the credit of the current account of the
Ministry of Finance with Danmarks Nationalbank.

Article VI. In regard to the repayment of the Credit, the Borrower undertakes
to give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Article VII. Prior to the transfer to the Borrower of the proceeds of the credit
the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other requirements
laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that this
Credit Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Article VIII. The Credit shall be repaid without deduction for, and free from,
any taxes and charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the
Borrower. This Agreement shall be free from any present and future taxes imposed
under existing or future laws of the Borrower in connection with the issue, execution,
registration, entry into force of the Agreement, or otherwise.

I Came into force on 4 June 1980 by signature, in accordance with article It.
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Article IX. This Agreement shall come into force on the date of signature.

Article X. When the Credit has been repaid, the Agreement shall terminate
forthwith.

IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Copenhagen on 4th June 1980.

MOGENS ISAKSEN

For the Government of Denmark

BEHIr, HAZAR

For the Government of Turkey
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA TURQUIE RELATIF A UN CR1tDIT DU
GOUVERNEMENT DANOIS A LA TURQUIE

Le Gouvernement turc ayant demand6 au Gouvernement danois, en tant que
membre du Consortium pour la Turquie 6tabli sous les auspices de l'Organisation de
cooperation et de d~veloppement 6conomiques, d'aider la Turquie A surmonter ses
difficult~s 6conomiques actuelles, il a &6 convenu que le Gouvernement danois accor-
derait au Gouvernement turc un credit r~gi par les clauses et conditions 6nonc~es ci-
apr~s.

Article premier. Le Gouvernement danois (ci-apr s d~nomm <<Pr&eur )
consentira au Gouvernement turc (ci-apr~s d~nomm «Emprunteur>.) un credit de
25 (vingt-cinq) millions de couronnes danoises pour financer les importations essen-
tielles A la croissance economique de la Turquie.

Article II. Sous reserve des dispositions de l'article VII, les fonds provenant
du cr6dit seront transf6r6s sur le compte no 51.581-2 aupr~s de la Den Danske Bank,
Holmens Kanal 12, 1092 K, en faveur de la Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankasi
(Ankara) A la demande du Minist~re des finances, A Ankara.

Article III. L'Emprunteur paiera p6riodiquement au Preteur un intrt de
6 /2 (six et demi) 076 par an sur le solde non rembours6 du principal du cr6dit. Les
int6r&s seront pay6s deux fois par an, le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque ann6e, it
compter du 31 d~cembre 1981.

Article IV. L'Emprunteur remboursera le principal du cr6dit en 20 versements
semestriels de 1 250 000 couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 30 juin 1985 au
31 d6cembre 1994.

Article V. Le principal et l'int6rat seront pay6s en couronnes danoises h la
Danmarks Nationalbank qui le portera au cr6dit du compte courant du Minist~re des
finances aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. Pour le remboursement du cr6dit, l'Emprunteur s'engage A
accorder au Pr~teur un traitement non moins favorable qu'A ses autres cr6anciers
6trangers.

Article VIL Avant le transfert A l'Emprunteur des fonds provenant du cr6dit,
'Emprunteur fournira au Preteur la preuve que toutes les conditions d'ordre consti-

tutionnel ou autres conditions 16gales en vigueur dans le pays de l'Emprunteur sont
remplies, de sorte que le pr6sent Accord de cr6dit lie effectivement r'Emprunteur.

Article VIII. Le remboursement du credit ne sera soumis A aucune deduction
A raison de taxes ou imp6ts quels qu'ils soient ni A aucune restriction 6tablie en vertu
de la 16gislation de 'Emprunteur. Le pr6sent Accord sera franc de tout imp6t pr6sent

I Entr6 en vigueur le 4 juin 1980 par la signature, conformement A I'article II.
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ou futur imposd en vertu de la ldgislation prdsente ou future de r'Emprunteur en rela-
tion avec son dtablissement, son enregistrement, son entr6e en vigueur ou pour toute
autre raison.

Article IX. Le pr6sent Accord entrera en vigueur la date de sa signature.

Article X. Le pr6sent Accord prendra fin d~s que le cr6dit aura W rembours6.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce driment auto-
risds, ont fait signer le present Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A
Copenhague, le 4 juin 1980.

Pour le Gouvernement danois
MOGENS ISAKSEN

Pour le Gouvernement turc:
BEHIr HAZAR
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA ON A DANISH GOVERNMENT LOAN TO TANZANIA

The Government of Denmark and the Government of Tanzania, desiring to
strengthen the traditional co-operation and cordial relations between their countries,
have agreed that, as a contribution to the economic development of Tanzania, a
Danish Government Loan will be extended to Tanzania in accordance with the fol-
lowing provisions of this Agreement and the attached annexes, which are considered
an integral part of the Agreement:

Article L THE LOAN

The Government of Denmark (hereinafter called "the Lender") will make avail-
able to the Government of the United Republic of Tanzania (hereinafter called "the
Borrower") a Loan in an amount of 100 (one hundred) million Danish Kroner for the
purposes described in article VI of this Agreement.

Article II. LOAN ACCOUNT

Section 1. An account designated "Government of Tanzania Loan Account
No. 11" (hereinafter called "Loan Account") will, at the Borrower's request, be opened
with Danmarks Nationalbank (acting as agent for the Lender) in favour of Bank of
Tanzania (acting as agent for the Borrower). The Lender will ensure that sufficient
funds are always available in the Loan Account to enable the Borrower to effect
punctual payment for capital goods and services procured within the amount of the
Loan.

Section 2. The Borrower (or Bank of Tanzania) shall be entitled, subject to
the provisions of this Agreement, to withdraw from the Loan Account amounts
needed for payment of capital goods or services procured under the Loan.

Article III. RATE OF INTEREST

The Loan will be free of interest.

Article IV. REPAYMENTS

Section 1. The Borrower will repay the Loan in eighty semi-annual instal-
ments of 1,250,000 Danish Kroner each, commencing on October 1, 1990, and end-
ing on April 1, 2030.

Section 2. If the Loan is not fully utilized in accordance with the provisions of
article VI, section 9, a revised schedule of repayment shall be established by mutual
consent.

Article V. PLACE OF PAYMENT

The Loan shall be repaid by the Borrower in Danish Kroner to Danmarks
Nationalbank to the credit of the current account of the Danish Ministry of Foreign
Affairs with Danmarks Nationalbank.

I Came into force on 13 June 1980 by signature, in accordance with article X (1).
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Article VI. USE OF THE LOAN

Section 1. The Borrower will use the Loan to finance imports from Denmark
(including costs of transport from Denmark to Tanzania) of such Danish capital
goods as are to be used for the projects mentioned in annex II.

Section 2. The Loan may also be used to pay for Danish services required for
the implementation of the projects mentioned in annex II, including, in particular,
preinvestment studies, preparation of projects, provision of consultants during the
implementation of projects, assembly or construction of plants or buildings and
technical and administrative assistance during the initial period of undertakings
established by means of the Loan.

Section 3. A proportion of the Loan not exceeding 25 per cent may be drawn
for the purpose of financing local cost expenditures and purchases of non-Danish
capital equipment which are related to projects for which contracts for supplies of
Danish capital equipment or services have been approved by the Lender for financing
under this Agreement. The total amount of such drawings for the financing of such
costs cannot at any time exceed 33 '/ per cent of the total amount for which contracts
for supplies of Danish capital equipment and services have been approved by the
Lender for financing under this Agreement.

Section 4. All contracts to be financed under the Loan shall be subject to
approval by the Borrower and the Lender.

Section 5. The approval by the Lender of a contract for financing under the
Loan shall not imply any responsibility for the proper performance of such con-
tracts. The Lender also disclaims responsibility for the efficient use of the supplies
and services financed under the Loan and for the proper operation of the projects,
etc., to which such supplies have been made and such services have been rendered.

Section 6. A contract under the Loan shall contain no clauses involving any
special credit facilities from the Danish party to the contract.

Section 7. The proceeds of the Loan may be used only for payment of capital
goods and services contracted for after the entry into force of the Agreement, unless
otherwise agreed by the Borrower and the Lender.

Section 8. The proceeds of the Loan shall not be used for payment to the
Borrower of any import duty, tax, national or other public charge such as import
surcharges, duties to compensate for domestic excise taxes, charges or deposits in
connection with the issuance of payments licences or import licences.

Section 9. Withdrawals from the Loan Account may take place in fulfilment
of contracts which are approved within a period of three years after the entry into
force of the Agreement or such other date as may be mutually agreed upon by the
Borrower and the Lender.

Article VII. NON-DISCRIMINATION

Section 1. In regard to the repayment of the Loan the Borrower undertakes to
give the Lender no less favourable treatment than that accorded to other foreign
creditors.

Section 2. All shipments of capital goods covered by this Agreement shall be
in keeping with the principle of free circulation of ships in international trade in free
and fair competition.
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Article VIII. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Prior to the first drawing against the Account referred to in arti-
cle II, the Borrower will satisfy the Lender that all constitutional and other require-
ments laid down by statute in the Borrower's home country have been met, so that
this Loan Agreement will constitute an obligation binding on the Borrower.

Section 2. The Borrower will inform the Lender of persons who are authorized
to take any action on behalf of the Borrower, and supply authenticated specimen
signatures of all such persons.

Section 3. In case of competitive bidding for contracts to be financed under
the Loan the Borrower will forward to the Lender for transmission to the potential
bidders all material relevant to the bidding.

Section 4. Any notices, requests or agreements under this Agreement shall be
in writing.

Article IX. PARTICULAR COVENANTS
The Loan shall be repaid without deduction for, and free from, any taxes and

charges, and free from all restrictions imposed under the laws of the Borrower. This
Agreement shall be free from any present and future taxes imposed under existing or
future laws of the Borrower in connection with the issue, execution, registration,
entry into force of the Agreement or otherwise.

Article X. DURATION OF THE AGREEMENT

Section 1. This Agreement shall come into force on the date of signature.
Section 2. When the Loan has been repaid, the Agreement shall terminate

forthwith.

Article XI. SPECIFICATION OF ADDRESSES

The following addresses are specified for the purpose of this Agreement:
For the Borrower:

The Principal Secretary
The Treasury
P. O. Box 9111
Dar es Salaam
Cablegrams:

TREASURY DAR ES SALAAM
For the Lender with respect to disbursements and servicing of the Loan:

Ministry of Foreign Affairs
Danish International Development Agency
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
For the Lender with respect to transmission of bidding material:

Ministry of Foreign Affairs
Commercial Department
Asiatisk Plads 2, 1448 Copenhagen
Cablegrams:

ETRANGERES COPENHAGEN
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IN WITNESS WHEREOF the Parties hereto, acting through their representatives duly
authorized for this purpose, have caused this Agreement to be signed in two copies in
the English language in Dar es Salaam on this 13th day of June in the year 1980.

For the Government of Denmark:

BJORN OLSEN

For the Government of the United Republic of Tanzania:

A. H. MSHAMGAMA

ANNEX I

The following provisions shall govern the rights and obligations under the Agreement be-
tween the Government of Denmark and the Government of the United Republic of Tanzania
on a Danish Government Loan to Tanzania (hereinafter called "the Agreement"), of which
they are considered an integral part with the same force and effect as if they were fully set forth
therein.

Article I. CANCELLATION AND SUSPENSION

Section 1. The Borrower may, by notice to the Lender, cancel any amount of the Loan
which the Borrower shall not have withdrawn.

Section 2. In the event of default by the Borrower in the fulfilment of any commitment
or arrangement under the Agreement the Lender may suspend, in whole or in part, the right of
the Borrower to make withdrawals from the Loan Account.

If the default which entitled the Lender to suspend the Borrower's right to draw against the
Loan Account persists beyond a period of sixty days after the Lender's notice to the Borrower
of the suspension, the Lender may at any time claim immediate repayment of all withdrawals
made from the Loan Account, notwithstanding anything in the Agreement to the contrary,
unless the basis on which the suspension was made has ceased to exist.

Section 3. Notwithstanding any cancellation or suspension all the provisions of the
Agreement shall continue in full force and effect except as is specifically provided in this article.

Article IL SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 1. Any dispute between the Parties arising out of the interpretation or adminis-
tration of the present Agreement, which has not been settled within six months through diplo-
matic channels, shall, at the request of either Party, be submitted to a tribunal of arbitration
consisting of three members. The chairman of the tribunal shall be a citizen of a third country
and shall be appointed by common consent of the Parties. Should the Parties fail to agree on
the appointment of the chairman of the tribunal, either Party may request the President of the
International Court of Justice to make the appointment. Each Party appoints its own arbitrator;
if a Party abstains from appointing an arbitrator, the latter may be appointed by the chairman
of the tribunal.

Section 2. Each Party will observe and carry out awards given by the tribunal.
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ANNEX II

(i) The Loan shall be used for the implementation of the following projects:
(a) Management contracts for Tanga and Mbeya Cement Plants (35,0 million Danish

Kroner);
(b) Procurement of one cement transport vessel (22,0 million Danish Kroner);
(c) Procurement of cement transport railway waggons (10,0 million Danish Kroner);
(d) Renovation of Production Line at Wazo Hill Cement Plant (3,0 million Danish Kroner);
(e) Management contract for Sugar Estate (20,0 million Danish Kroner);
(f) Renovation of two dairy plants in Mara District (10,0 million Danish Kroner).

(ii) Any proposal on the part of the Government of the United Republic of Tanzania
implying substantial changes in the plans laid down for the implementation of the projects des-
cribed above, and any proposals on the part of the Government of Tanzania for the substitu-
tion of new projects for any of the above-mentioned projects, shall be subject to the approval
of the Government of Denmark.

EXCHANGE OF LETTERS

Dar es Salaam, June 13, 1980

Your Excellency,
With reference to the Agreement of today's date between the Government of

Denmark and the Government of Tanzania, I have the honour to propose that the
following provisions shall govern the implementation of article VI of the Agreement.

Payment out of the Loan Account shall be effected in the following manner:
(1) The Danish exporter or consultant and the Tanzanian importer or prospective investor

shall negotiate a contract, subject to the final approval of the Tanzanian and the Danish
authorities. No contract below 200,000 Danish Kroner, except for utilization of any final
balance below that amount, shall be eligible for financing under the Agreement.

(2) The Government of Tanzania will make available to the Danish Ministry of Foreign
Affairs copies of the contracts concluded under this Agreement. The latter will ascertain, inter
alia, that
(a) The commodities or services contracted for fall within the framework of the Agreement,

(b) The capital equipment involved has been manufactured in Denmark, or the services to be
rendered will be performed by persons carrying on business in Denmark,

and inform the Government of Tanzania of its findings.
(3) When the contracts have been approved, the Government of Tanzania may draw on

the Loan Account to effect payment of the consignment referred to in the contract. Payments
out of this Account to Danish exporters or consultants shall be subject to presentation of the
necessary documents when Danmarks Nationalbank has ascertained that the conditions for
effecting such payments have otherwise been complied with.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Tanzania, I
have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an agreement
between our two Governments on this matter.

Please accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Denmark:

BJORN OLSEN

Ambassador of Denmark

Hon. Amir Jamal, M.P.
Minister for Finance
Dar es Salaam

II

Dar es Salaam, June 13, 1980

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date which

reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the
foregoing.

Please accept, Sir, the assurance of my highest consideration.

For the Government of Tanzania:

A. H. MSHAMGAMA

His Excellency Mr. Bjorn Olsen
Ambassador of Denmark
Dar es Salaam
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE
RELATIF A UN PRT DU GOUVERNEMENT DANOIS A LA TAN-
ZANIE

Le Gouvernement du Danemark et le Gouvernement de la Tanzanie, d~sireux de
renforcer la cooperation traditionnelle et les relations cordiales entre leurs pays, sont
convenus qu'A titre de contribution au d~veloppement 6conomique de la Tanzanie, le
Gouvernement du Danemark consentira un pret A celle-ci conform~ment aux disposi-
tions ci-apr~s du present Accord et de ses annexes, qui sont consid~r~es comme en
faisant partie intdgrante.

Article premier. LE PRtT
Le Gouvernement du Danemark (ci-apr~s d~nomm6 ((Pr&eur>>) consentira au

Gouvernement de la R~publique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d~nommd <Emprun-
teur>>) un pret de 100 (cent) millions de couronnes danoises aux fins d~crites A l'arti-
cle VI du present Accord.

Article II. COMPTE DU PRtT

Paragraphe 1. Un compte intitul ((Compte du pret no 11 au Gouvernement
de la Tanzanie x (ci-apr~s d~nomm6 ((Compte du pret&) sera, A la demande de l'Em-
prunteur, ouvert A la Danmarks Nationalbank (agissant en qualit6 d'agent du Preteur)
en faveur de la Banque de Tanzanie (agissant en qualitd d'agent de 'Emprunteur). Le
Prteur veillera A ce que le Compte du prft soit touj ours approvisionn6 en fonds suffi-
sants pour permettre A l'Emprunteur de procdder ponctuellement au paiement des
biens d'6quipement et des services achet~s sans d~passer le montant du Pret.

Paragraphe 2. Sous reserve des dispositions du present Accord, l'Emprunteur
(ou la Banque de Tanzanie) sera autoris6 A retirer du Compte du prt les sommes
n~cessaires au paiement des biens d'6quipement ou des services fournis au titre du
Pret.

Article III. TAUX D'INTERET

Le Pr& ne portera pas intdrt.

Article IV. REMBOURSEMENT

Paragraphe 1. L'Emprunteur remboursera le Prat en 80 versements semes-
triels de 1 250 000 couronnes danoises chacun s'6chelonnant du 1er octobre 1990 au
1er avril 2030.

Paragraphe 2. Si le Prt n'est pas entirement utilis6 conform~ment aux dis-
positions du paragraphe 9 de l'article VI, un calendrier r~vis6 des remboursements
sera dtabli d'un commun accord.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1980 par la signature, conform~ment au paragraphe I de 'article X.
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Article V. LIEU DE PAIEMENT

Le Pr~t sera rembours6 par l'Emprunteur en couronnes danoises A la Danmarks
Nationalbank, qui le portera au cr6dit du compte courant du Ministre danois des
affaires 6trangres aupr~s de la Danmarks Nationalbank.

Article VI. UTILISATION DU PRtT
Paragraphe 1. L'Emprunteur utilisera le Pr& pour financer l'importation du

Danemark (y compris les frais de transport du Danemark jusqu'en Tanzanie) de
biens d'6quipement danois devant 8tre utilis~s pour les projets mentionn~s A l'an-
nexe II.

Paragraphe 2. Le Pret pourra 6galement 8tre utilis6 pour payer les services
danois requis pour l'ex~cution des projets mentionn~s A l'annexe II, notamment pour
des 6tudes de pr~investissement, la preparation de projets, des services de consultants
pendant la r~alisation des projets, le montage ou la construction d'installations ou de
bftiments et l'assistance technique et administrative requise lors de la mise en route
d'entreprises cr6es A l'aide du Pr&.

Paragraphe 3. Une fraction du Pr~t, n'en exc~dant pas 25 p. 100, pourra &re
tir~e pour couvrir les d~penses locales et les achats d'6quipements non danois en rela-
tion avec des projets pour lesquels auront W conclus des contrats de fourniture
d'dquipements ou de services danois approuv~s par le Preteur aux fins de financement
au titre du pr6sent Accord. Le montant total des tirages destin6s A couvrir ces
d6penses ne pourra en aucun cas d6passer 33 '/ p. 100 du montant total des contrats
de fourniture d'6quipements et services danois que le Pr~teur aura approuv6s aux fins
de financement en vertu du pr6sent Accord.

Paragraphe 4. Tous les contrats dont l'ex6cution doit tre financ6e au titre du
Pr& devront &re soumis A l'approbation de l'Emprunteur et du Preteur.

Paragraphe 5. Le fait que le Prteur approuve un contrat dont l'ex6cution est
destin6e k Etre financ6e au titre du Prt n'impliquera pas qu'il est en quoi que ce soit
responsable de la bonne execution d'un tel contrat. Le Prteur d6gage d'autre part sa
responsabilit6 en ce qui concerne le bon emploi des biens et des services finances au
titre du Pr~t et la bonne ex6cution des projets, etc., pour lesquels ces biens et ces ser-
vices auront W fournis.

Paragraphe 6. Les contrats a ex6cuter au titre du Pr~t ne contiendront aucune
clause pr6voyant l'octroi de facilit6s de crddit particuli~res par la Partie danoise au
contrat.

Paragraphe 7. Le produit du Prt ne pourra &re utilis6 que pour payer des
biens d'6quipement et des services fournis en vertu de contrats conclus apr~s l'entr6e
en vigueur de l'Accord, sauf d6cision contraire de l'Emprunteur et du Pr&eur.

Paragraphe 8. Le produit du Pr~t ne devra pas tre utilis6 pour payer A l'Em-
prunteur des droits A l'importation, des impfts ou taxes, des redevances nationales
ou autres redevances publiques telles que des surtaxes h l'importation, des droits
destin6s A compenser des imp6ts locaux indirects, des redevances ou des sommes a
verser A titre de ddp6t lors de la d6livrance de licences de paiement ou de licences
d'importation.

Paragraphe 9. L'Emprunteur pourra effectuer des tirages sur le Compte du
pr& pour ex6cuter des contrats approuv~s par les Parties pendant une p6riode de
trois ans au plus apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ou jusqu'% toute autre
date convenue entre le Pr&eur et l'Emprunteur.
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Article VII. NON-DISCRIMINATION

Paragraphe 1. Pour le remboursement du Pr&, I'Emprunteur s'engage h
accorder au Prteur un traitement non moins favorable qu'A ses autres crdanciers
6trangers.

Paragraphe 2. Le transport des biens d'6quipement vis~s par le present
Accord s'effectuera conform~ment au principe de la libre participation des navires au
commerce international dans des conditions de concurrence libre et loyale.

Article VIII. DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 1. Avant d'effectuer le premier tirage sur le Compte du pret men-
tionnd A l'article II, l'Emprunteur fournira au Pr~teur la preuve que toutes les condi-
tions d'ordre constitutionnel ou autres conditions lgales en vigueur dans le pays de
l'Emprunteur sont remplies, de sorte que le present Accord de pr& lie effectivement
l'Emprunteur.

Paragraphe 2. L'Emprunteur indiquera au Preteur les noms des personnes qui
sont autoris~es A agir en son nom et lui remettra des specimens certifies de la signature
de chacune d'entre elles.

Paragraphe 3. Dans le cas de contrats devant etre finances dans le cadre du
Pret par appel h la concurrence, l'Emprunteur fera parvenir au Preteur, qui la trans-
mettra aux soumissionnaires 6ventuels, toute la documentation pertinente.

Paragraphe 4. Toute notification, demande ou convention entrant dans le
cadre du present Accord se fera par 6crit.

Article IX. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Le remboursement du Pret ne sera soumis A aucune deduction A raison d'imp6ts
ou de taxes quels qu'ils soient ni A aucune restriction prescrite dans le droit de l'Em-
prunteur. Le present Accord sera franc de tout imp6t present ou futur institu6 en vertu
du droit actuel ou futur de l'Emprunteur en relation avec son 6tablissement, son enre-
gistrement, son entree en vigueur, etc.

Article X. DURtE DE L'AcCORD

Paragraphe 1. Le present Accord entrera en vigueur h la date de sa signature.
Paragraphe 2. Le present Accord prendra fin d~s que le Pret aura &6 rem-

bours6.

Article XI. ADRESSES DIVERSES
Les adresses ci-apr~s sont sp~cifides aux fins du present Accord

Pour l'Emprunteur :
Le Secr~taire principal
Tr~sor public
Bodite postale 9111
Dar es-Salaam
Adresse t lMgraphique

TREASURY DAR ES SALAAM
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Pour le Preteur (questions relatives aux d6caissements et au remboursement)
Minist~re des affaires trang~res
Organisme danois pour le d6veloppement international
Asiatisk Plads 2, 1448
Copenhague
Adresse t616graphique

ETRANGERES COPENHAGEN
Pour le Pr~teur (pour la transmission des documents relatifs aux appels d'offres)

Ministre des affaires trang~res
Ddpartement du commerce
Asiatisk Plads 2, 1448
Copenhague
Adresse t61graphique

ETRANGERES COPENHAGEN

EN FOi DE QuoI les Parties, agissant par leurs repr6sentants h ce dfiment auto-
rises, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires, en langue anglaise, A Dar es-
Salaam, le 13 juin 1980.

Pour le Gouvernement du Danemark

BJORN OLSEN

Pour le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:

A. H. MSHAMGAMA

ANNEXE I

Les droits et obligations d6coulant de l'Accord entre le Gouvernement du Danemark et le
Gouvernement de la Rpublique-Unie de Tanzanie relatif A l'octroi d'un pr~t par le Gouverne-
ment du Danemark A la Rpublique-Unie de Tanzanie (ci-apr~s d6nomm6 <<Accord>) sont r6gis
par les dispositions suivantes, qui sont considdr6es comme faisant partie int6grante dudit
Accord et ont la meme force et les memes effets que si elles y dtaient express~ment 6nonc6es.

Article premier. ANNULATION ET SUSPENSION

Paragraphe 1. L'Emprunteur pourra, par voie de notification au Preteur, annuler toute
partie du Pret qu'il n'aura pas tirde.

Paragraphe 2. En cas de retard de la part de l'Emprunteur dans l'ex~cution d'un engage-
ment ou d'un arrangement d6coulant de l'Accord, le Pr~teur pourra suspendre en tout ou en
partie le droit de l'Emprunteur d'effectuer des tirages sur le Compte du pret.

Si le retard qui a autoris6 le Preteur A suspendre le droit de l'Emprunteur A effectuer des
tirages sur le Compte du prt se prolonge au-delA de la p6riode de 60 jours apr~s que le Pr~teur
aura notifi6 A l'Emprunteur la suspension, le Prteur pourra A tout moment demander le rem-
boursement imm6diat de toutes les sommes retirees du Compte du pret, nonobstant toute dis-
position contraire de l'Accord, A moins que les raisons qui ont motiv6 la suspension n'aient
cessd d'exister.

Paragraphe 3. Nonobstant toute annulation ou suspension, toutes les dispositions de
I'Accord resteront en vigueur et continueront d'avoir effet sauf pour ce qui est express6ment
pr6vu dans le pr6sent article.
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Article II. REGLEMENT DES DIFFERENDS

Paragraphe 1. Tout diff~rend entre les Parties d~coulant de l'interpr6tation ou de l'ap-
plication du present Accord qui n'aura pas 6t6 r~gld dans les six mois par la voie diplomatique
sera, A la demande de l'une quelconque des Parties, porte devant un tribunal d'arbitrage de
trois membres. Le president du tribunal sera citoyen d'un pays tiers et sera nomm6 d'un com-
mun accord par les Parties. Au cas oil les Parties ne pourraient s'accorder sur la nomination du
president du tribunal, l'une ou l'autre d'entre elles pourra demander au President de la Cour
internationale de Justice d'y proc6der. Chaque Partie d~signe son propre arbitre; si une Partie
s'abstient de le faire, cet arbitre pourra Wre nommd par le pr6sident du tribunal.

Paragraphe 2. Chacune des Parties respectera et ex6cutera les d6cisions rendues par le
tribunal.

ANNEXE II

i) Le Pr& sera utilis6 pour executer les projets suivants

a) Contrats de gestion pour les cimenteries de Tanga et Mbeya (35 millions de couronnes
danoises);

b) Acquisition d'un navire pour le transport du ciment (22 millions de couronnes danoises);
c) Acquisition de wagons de chemin de fer pour le transport du ciment (10 millions de

couronnes danoises);
d) R6novation de la chaine de fabrication A la cimenterie de Wazo Hill (3 millions de cou-

ronnes danoises);

e) Contrat de gestion pour Sugar Estate (20 millions de couronnes danoises);

f) R6novation de deux laiteries dans le district de Mara (10 millions de couronnes danoises).

ii) Toute proposition 6manant du Gouvernement de la R6publique-Unie de Tanzanie
visant A changer de manire substantielle les plans 61abor6s pour l'ex6cution des projets d6crits
ci-dessus et toutes propositions dmanant du Gouvernement tanzanien pr~voyant de substituer
de nouveaux projets A l'un quelconque des projets susmentionn6s devront etre soumises A l'ap-
probation du Gouvernement danois.

tCHANGE DE LETTRES

Dar es-Salaam, le 13 juin 1980

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord en date de ce jour entre le Gouvernement
du Danemark et le Gouvernement de la Tanzanie et de proposer que l'application de
l'article VI de 'Accord soit r6gie par les dispositions ci-apr~s :

Les tirages sur le Compte du prt s'effectueront de la manire suivante
1) L'exportateur ou le consultant danois et l'importateur ou le futur investisseur tanza-

nien n~gocieront un contrat, soumis A l'approbation finale des autoritds tanzaniennes et
danoises. Aucun contrat d'un montant inf6rieur A 200 000 couronnes danoises ne pourra tre
financ6 dans le cadre de l'Accord, sauf s'il s'agit d'utiliser un solde r6siduel inf6rieur i ce mon-
tant.

2) Le Gouvernement tanzanien mettra a la disposition du Minist~re des affaires 6tran-
g~res danois des copies des contrats conclus en vertu du present Accord. Le Ministate vdrifiera,
entre autres choses :
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a) Que les marchandises ou services vis~s entrent dans le champ d'application de i'Accord,
b) Que les biens d'6quipement A fournir ont 6t fabriquds au Danemark ou que les services A

rendre seront exdcutds par des personnes ayant des activit6s commerciales ou industrielles
au Danemark,

et il informera le Gouvernement tanzanien des conclusions de son enquate.
3) Lorsque les contrats auront W approuv6s, le Gouvernement tanzanien pourra effec-

tuer des tirages sur le Compte du pr~t pour proc6der au paiement des articles vis~s par le
contrat. Les paiements effectu6s sur ce compte aux exportateurs ou aux consultants danois
seront assujettis A la prdsentation des documents n6cessaires lorsque la Danmarks National-
bank aura v6rifi6 que les conditions requises pour effectuer ces paiements ont W remplies par
ailleurs.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
tanzanien, je propose que la pr6sente lettre et votre r~ponse dans ce sens constituent
un accord entre nos deux gouvernements en la matire.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement du Danemark

L'Ambassadeur du Danemark,

BJORN OLSEN

Son Excellence Monsieur Amir Jamal, M.P.
Ministre des finances
Dar es-Salaam

II

Dar es-Salaam, le 13 juin 1980

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre dat6e de ce jour, dont le texte

est le suivant

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6-
ment de mon gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la Tanzanie

A. H. MSHAMGAMA

Son Excellence Monsieur Bjorn Olsen
Ambassadeur du Danemark
Dar es-Salaam
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL GOBIERNO DE
LA REPIiBLICA POPULAR DE HUNGRfA SOBRE TRANSPORTES
INTERNACIONALES POR CARRETERA

El Gobierno de Espafia y el Gobierno de la Repfiblica Popular de Hungrfa, de-
seosos de favorecer los transportes de viajeros y de mercancfas entre los dos paises,
asf como a travs de sus territorios, por medio de vehfculos autom6viles
matriculados en uno de los dos paises, han acordado lo que sigue:

I. TRANSPORTES DE VIAJEROS

Articulo 1. Todos los transportes de viajeros entre los dos paises, asf como a
travs de su territorio, realizados por cuenta propia o por cuenta ajena, mediante
vehiculos autom6viles aptos para transportar mIs de ocho personas sentadas sin
contar al conductor, estardn sometidos el regimen de autorizaci6n, con excepci6n de
los previstos en el articulo 4.

Articulo 2. 1. Las lineas regulares entre los dos paises o en trdnsito por sus
territorios serdn aprobadas de comfin acuerdo por las Partes Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes expedird la autorizaci6n para el re-
corrido comprendido en su propio territorio.

3. Las Partes Contratantes fijardn de comtin acuerdo las condiciones de la
autorizaci6n, especialmente el plazo de validez de la misma, la frecuencia de los
transportes, el horario y las tarifas a aplicar.

Artfculo 3. 1. Las peticiones de autorizaci6n deberdn ser dirigidas a las
autoridades competentes del pais de matricula del vehiculo, las cuales, si no tienen
ninguna objeci6n que hacer, transmitirdn la petici6n a las autoridades competentes
de la otra Parte Contratante.

2. Las peticiones de autorizaci6n deberdn ir acompafiadas de los documentos
exigidos por la legislaci6n en vigor en los dos paises.

Articulo 4. Los servicios discrecionales no estardn sometidos al regimen de
autorizaci6n, siempre que las mismas personas sean transportadas en el mismo
vehiculo, cuando:
a) El viaje en circuito empiece y termine en puntos situados en el territorio del pais

de matricula del vehiculo, o
b) El viaje empiece en un punto situado en el territorio del pais de matricula del

vehiculo y su punto de destino est6 situado en el territorio de la otra Parte
Contratante, siempre que el vehiculo regrese en vacio al pais de matrfcula.

Articulo 5. Las peticiones de autorizaci6n para servicios no regulares pero
sometidos al regimen de autorizaci6n deberdn ser dirigidas directamente a la otra
Parte Contratante.
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II. TRANSPORTES DE MERCANCiAS

Artfculo 6. Todos los transportes internacionales de mercancfas por cuenta
ajena o por cuenta propia procedentes del territorio de una de las Partes Contra-
tantes, o con destino al mismo, asf como el trdfico en trdnsito a trav~s del territorio de
una de ellas, estardn sometidos al regimen de autorizaci6n, con excepci6n de los pro-
vistos en el artfculo 7.

Articulo 7. No estardn sometidos a autorizaci6n:
a) Los transportes de vehiculos averiados, asi como la entrada de vehiculos para

repararlos;
b) Los transportes ftnebres;
c) Los transportes de objetos y obras de arte destinados a exposiciones o a ferias;
d) Los transportes de objetos y de material destinados exclusivamente a la publici-

dad y a la informaci6n;
e) Las mudanzas por empresas especialmente equipadas en material a estos efectos;
f) Los transportes de material, de accesorios y de animales con destino a manifesta-

ciones teatrales, musicales, cinematogrificas, deportivas, circenses o de ferias, o
procedentes de las mismas, asi como los destinados a grabaciones radiof6nicas o
filmaciones cinematogrficas o televisivas.

Articulo 8. 1. Las autorizaciones de transporte serdn expedidas a las empre-
sas por las autoridades competentes del pais de matricula de los vehiculos, en nombre
de la otra Parte Contratante, dentro del lfmite de los contingentes fijados anualmente
de comin acuerdo por las Partes Contratantes.

2. A este fin, las Partes Contratantes intercambiarin los necesarios impresos
en blanco.

Artculo 9. 1. Las autorizaciones conformadas a los modelos fijados de
comin acuerdo por las Partes Contratantes serdn de dos tipos:
a) Autorizaciones por viaje, vilidas para un solo viaje y cuya vigencia no podrd

sobrepasar dos meses;
b) Autorizaciones temporales, vdlidas para un mimero indeterminado de viajes y

cuya duraci6n no podrd sobrepasar el final del afto civil.
2. En las autorizaciones deberdn figurar los datos caracteristicos del viaje, con-

signados obligatoriamente por los beneficiarios antes de iniciarlo.

Articulo 10. Las autorizaciones, una vez utilizadas o al expirar su plazo de
vigencia en caso de no haber sido utilizadas, serin devueltas por los beneficiarios al
Servicio que las haya expedido.

III. DISPOSICIONES COMUNES

Articulo 11. Se prohiben los transportes de viajeros o de mercancias efectua-
dos por vehiculos matriculados en una de las Partes Contratantes entre dos puntos
situados en el territorio de la otra Parte.

Articulo 12. 1. Las autoridades competentes entregardn gratuitamente las
autorizaciones previstas en el presente Acuerdo, salvo las autorizaciones especiales
mencionadas en el articulo 16.
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2. Las autorizaciones deberdn ser utilizadas por los transportistas a cuyo nom-
bre hayan sido expedidas, y no podrfn por lo tanto ser transferidas a terceros.

3. Las autorizaciones deberdn encontrarse a bordo de los vehiculos y ser pre-
sentadas a requerimiento de los agentes encargados del control.

Articulo 13. Los vehiculos que est~n matriculados en el territorio de una de
las Partes Contratantes y que entren temporalmente en el territorio de la otra Parte
para realizar un transporte de conformidad con el presente Acuerdo, estarAn exentos
del pago del impuesto sobre vehiculos (gjpjdrmiiad6) en la Repdiblica Popular de
Hungria, y del pago del Canon de Coincidencia en Espafia.

ArtIculo 14. A los vehiculos que est6n matriculados en una de las Partes Con-
tratantes y que entren temporalmente en el territorio de la otra Parte para realizar un
transporte de conformidad con el presente Acuerdo se les aplicard el siguiente r6gi-
men aduanero:
a) Los vehiculos estarAn exentos de todas las tasas aduaneras relativas al vehiculo

mismo;
b) Los carburantes contenidos en los dep6sitos de los vehiculos previstos por el

fabricante estarAn exentos de cualquier impuesto, derecho o tasa;
c) Las piezas de recambio importadas temporalmente en el territorio de la otra

Parte Contratante y destinadas a la reparaci6n de vehiculos serdn admitidas en
franquicia de derechos de aduana y de cualquier otro impuesto o tasa de impor-
taci6n. Las piezas de recambio sustituidas deberAn ser reexportadas o destruidas
bajo el control de los agentes de aduanas competentes de la otra Parte Contra-
tante.

ArtIculo 15. Las empresas de transporte deberAn respetar las leyes y los regla-
mentos en vigor en el territorio de cada una de las Partes Contratantes, especialmente
los referentes al transporte y a la circulaci6n por carreteras. El transporte que
realicen deberd ajustarse a las especificaciones de la autorizaci6n.

Articulo 16. 1. En materia de pesos y dimensiones de los vehiculos, cada
una de las Partes Contratantes se compromete a no someter a los vehiculos matricu-
lados en el territorio de la otra Parte a condiciones mAs restrictivas que las impuestas
a los vehiculos matriculados en su propio pais.

2. Si el peso o las dimensiones del vehiculo o de la carga sobrepasaran los
limites admitidos en el territorio de la otra Parte Contratante, al vehiculo deberd
estar provisto de una autorizaci6n especial concedida, en el caso en que el transporte
sea tdcnicamente posible, por las autoridades competentes de esa Parte.

3. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de exigir autorizaciones espe-
ciales para los transportes en su territorio de mercancias peligrosas.

4. Si las autorizaciones previstas en el presente articulo limitaran la circulaci6n
del vehiculo a un itinerario determinado, el transporte no podrd realizarse mds que
por dicho itinerario.

Articulo 17. 1. Las empresas de transporte de las Partes Contratantes debe-
rdn respetar las disposiciones del presente Acuerdo, y las autoridades competentes
velardn por que dichas empresas y su personal las respeten.
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2. Si un transportista de una Parte Contratante cometiera una infracci6n con-
tra lo dispuesto en el presente Acuerdo en el territorio de la otra Parte, dsta lo pondrd
en conocimiento de la primera.

3. En el caso de la infracci6n mencionada en el pdrrafo 2 del presente articulo,
la Parte Contratante en cuyo territorio se haya cometido la infracci6n podrd pedir a
la otra Parte, sin perjuicio de las eventuales sanciones legales en vigor en el pais en el
que se cometi6,
a) Que advierta al transportista que una nueva infracci6n podria provocar la supre-

si6n durante un plazo determinado de tiempo de autorizaciones a los vehiculos
de su propiedad para entrar en el territorio en el que se haya cometido la infrac-
ci6n;

b) Que niegue la autorizaci6n y lo ponga en conocimiento del transportista.
4. La Parte Contratante que reciba tal petici6n, deberd obrar en consecuencia

e informar a la mayor brevedad a la otra Parte de las medidas tomadas.

Art(culo 18. Las Partes Contratantes se comunicardn cuales son las autori-
dades competentes para tomar en su territorio las medidas previstas en el presente
Acuerdo.

Artculo 19. 1. Las Partes Contratantes se mantendrn directamente en
contacto para cualquier cuesti6n planteada por la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Para la debida aplicaci6n de lo dispuesto en el presente Acuerdo las Partes
Contratantes creardn una Comisi6n Mixta.

3. La Comisi6n se reunird alternativamente en el territorio de cada una de las
Partes Contratantes, a petici6n de cualquiera de eiias.

Articulo 20. 1. Las Partes Contratantes regulardn las modalidades de apli-
caci6n del presente Acuerdo mediante un protocolo que entrard en vigor al mismo
tiempo que el Acuerdo.

2. La Comisi6n Mixta prevista en al articulo 19 del presente Acuerdo tendrd
competencia para modificar el protocolo, cuando se estime conveniente.

ArtIculo 21. 1. Las Partes Contratantes se notificardn por la via diplomdtica
el cumplimiento de las formalidades constitucionales o legislativas requeridas para la
entrada en vigor del presente Acuerdo. Este entrard en vigor 30 dias despu6s de la
fecha de recepci6n de la dltima de estas notificaciones.

2. El presente Acuerdo se aplicard provisionalmente treinta dias despu~s de la
fecha de su firma.

3. El presente Acuerdo se concluye por el plazo de un afto y serd tdcitamente
prorrogado de afto en afio, salvo que sea denunciado mediante notificaci6n de una de
las Partes Contratantes con una antelaci6n de tres meses a su fecha de expiraci6n.
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HECHO en Madrid, el 19 de febrero de 1980, en dos ejemplares originales en los
idiomas espafiol, htingaro y franc6s, siendo los tres textos igualmente aut6nticos. En
caso de divergencia prevalecerd el texto franc6s.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Repfiblica Popular Htdngara:

[Signed - Signd] [Signed - Signel

Jose JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA LASZLo HINCSE
Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador de Hungria en Espafia

PROTOCOLO ESTABLECIDO EN VIRTUD DEL ARTICULO 20 DEL ACUERDO
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA POPULAR DE HUNGRIA Y EL
GOBIERNO DE ESPANA SOBRE TRANSPORTES INTERNACIONALES POR
CARRETERA

Para la aplicaci6n del Acuerdo sobre transportes internacionales por carretera, se han
previsto las siguientes modalidades de aplicaci6n:
En relaci6n con los cinco primeros articulos:

1. Las autoridades competentes a las que deberdn dirigirse las peticiones de autoriza-
ciones son:
Por parte hfingara:

Kbzlekeds- 6s Postaigy i Miniszt&ium
Aut6k6zlekeddsi Foosztly
1400 Budapest VII
Dob u. 75-81

Por parte espafiola:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz, n0 I
Madrid.
2. Las peticiones de autorizaciones para los servicios a que se refiere el articulo 5 deberin

dirigirse a las autoridades competentes, por lo menos, 21 dias antes de la fecha prevista para la
realizaci6n del viaje.

En las peticiones deberdn figurar los siguientes datos:
- Nombre y sefias de la entidad que organiza el viaje;
- Nombre y sefias del transportista;
- Ndimero de matricula de los vehiculos utilizados;
- Ntimero de los viajeros que se transportardn;
- Fecha y puesto fronterizos de paso, a la entrada y a la salida del pais, con indicaci6n de los

recorridos que efecttden los vehiculos en carga o en vacio;
- Itinerario y localidades de carga y descarga de viajeros;
- Nombre de las localidades de pernoctaci6n y, si es posible, sefnas de los hoteles;
- Caracteristicas del viaje: transporte en lanzadera o transporte discrecional.

3. Los transportes discrecionales que cumplan las condiciones a) y b) del articulo 4 serdn
objeto de una hoja de ruta, de conformidad con los reglamentos de cada una de las Partes
Contratantes.
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4. La entrada en vacio de un vehiculo para sustituir a otro averiado de la misma naciona-
lidad estard amparada por un documento establecido de conformidad con los reglamentos de
cada una de las Partes Contratantes.

En relaci6n con los articulos 4 y 7
5. Los transportes dispensados de autorizaci6n de conformidad con los articulos 4 y 7

del Acuerdo necesitardn en Espafia un documento de control que serd facilitado en la frontera
de entrada, cumplimentado debidamente por los transportistas y devuelto en la frontera de
salida.

En relaci6n con los articulos 6, 8 y 9
6. Las autorizaciones serdn bilingiies y conformes con los modelos establecidos por las

Partes Contratantes.
7. Los vehiculos que realicen un viaje en trdnsito podrdn tomar o dejar carga en el terri-

torio atravesado de la otra Parte Contratante, en las mismas condiciones previstas para la carga
de retorno.

8. No se entregardn por el momento mas que las autorizaciones citadas en el apartado 1 a)
del articulo 9 del Acuerdo.

9. Solamente se podrd tomar carga de retorno en las provincias atravesadas por el itine-
rario normal de penetraci6n y en las provincias limitrofes de dstas. Sin embargo, un cierto por-
centaje del contingente podrd ser utilizado para tomar carga de retorno sin limitaci6n geogrifica.

En relaci6n con el articulo 10
10. Las autoridades competentes intercambiarin, dentro de un plazo de dos meses a par-

tir del tiltimo dia de cada afio civil, la relaci6n de las autorizaciones entregadas durante el
citado afio.

11. Dicha relaci6n comprenderd las indicaciones siguientes:

a) Los ntimeros de la primera y de la tiltima autorizaci6n y el nimero de viajes autorizados;

b) El ntimero de viajes realizados;
c) Eventualmente, el ntimero de autorizaciones anuladas o no utilizadas; estas autoriza-

ciones no se imputardn a los contingentes.

En relaci6n con el articulo 12,3
12. Las autorizaciones deberdn ser controladas por las aduanas, de conformidad con los

reglamentos nacionales, a la entrada y a la salida del territorio del Estado para el que son
vdlidas.

En relaci6n con el articulo 15
13. Las autoridades competentes para entregar las autorizaciones especiales previstas en

los pdrrafos 2 y 3 del articulo 16 son:

Por parte htingara:
UTINFORM
KPM Kozuti Igazgat6sdg
1061 Budapest VI
N~pk6ztdrsasdg utja 1

Por parte espafiola:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza de San Juan de la Cruz, 1
Madrid - 3
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En relaci6n con el articulo 18
14. Las autoridades competentes para la aplicaci6n del presente Acuerdo son las mismas

que figuran en el pdrrafo 1 del presente protocolo.
Entrada en vacio

15. La entrada en vacio de un vehiculo para cargar mercancias en el otro Estado deberi
ser objeto de una autorizaci6n especial de entrada en vacio. Sin embargo, y a titulo de ensayo,
un cierto porcentaje del contingente podrd ser utilizado para la entrada en vacio. Por otra
parte, el trinsito en vacio no necesitari una autorizaci6n especial.

Trdfico triangular
16. Dentro del marco del contingente, un cierto porcentaje de 6ste, que serA fijado de

comin acuerdo por las Partes Contratantes, podrd utilizarse para efectuar transportes triangu-
lares siempre que el vehiculo atraviese su pais de matricula.

HECHO en Madrid, a 19 de febrero de 1980, en dos ejemplares originales en los idiomas
espafiol, htingaro y frances, siendo los tres textos igualmente autdnticos. En caso de divergen-
cias prevalecerd el texto francs.

Por el Gobierno Por el Gobierno

de Espafia: de la Reptdblica Popular Htdngara:

[Signed - Signd] [Signed - Sign ]

Jose JOAQUiN PUIG DE LA BELLACASA LASZLO HINCSES
Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador de Hungria en Espaia
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROISI

MEGALLAPODAS SPANYOLORSZAG KORMANYA tS A MAGYAR
NEPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEMZETKOZI
KOZUTI FUVAROZASROL

Spanyolorszdg kormfnya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasdg kormdnya, a k6t orszdg
koz6tt 6s terifletiik6n dtmenetben a k6t orszdg egyik6nek teriilet6n bejegyzett
jdrmuvekkel v6gzett szem61y- 6s drufuvarozdsok el6mozdittst 6hajtva, a
k6vetkez6kben Allapodtak meg:

I. SZEMILYFUVAROZAS

1. cikk. A k6t orszig k6z6tt, valamint teriuletuk6n dtmenetben, fuvardij vagy
ms e11enszo1g tatds ellen6ben, illetve sajt szdm1.ra, olyan jdirmiivekkel v6gzett
minden szem61yfuvarozds, amelyekben - a g6pkocsivezet6 ifl6s6n tul - nyolcn~l
t6bb iil6hely van, a 4. cikkben meghatdrozott fuvarozdsokat kiv6ve, enged61yez6si
k6telezetts6g ald esik.

2. cikk. (1) A k6t orszAg k6z6tt vagy teriletiuk6n dthalad6 menetrendszeru
vonalakat a Szerz6d6 Felek k6z6s egyetrt6sben enged61yezik.

(2) Az enged61yt mindegyik Szerz6d6 F61 az utvonalnak sajt terifletn fekv8
szakaszdra adja ki.

(3) Az enged61yez6s felt6teleit a Szerz6d6 Felek k6z6s egyetrt~sben illapitj~k
meg, kl6n6sen az enged61y 6rv6nyess6g6nek id6tartamdt, a fuvarozdsok gyako-
risdgdt, a menetrendet, valamint az alkalmazand6 dijszabdsokat.

3. cikk. (1) Az enged61y irdnti k6relmet annak az orszdgnak az illet6kes
hat6sdgdhoz kell intzni, amelynek terdlet6n a g6pkocsit bejegyezt~k. E hat6sdg a
k6relmet - ha ellene nincs kifogdsa - elkildi a mdsik Szerz6d6 F61 illet6kes
hat6sdgdhoz.

(2) Az enged61y irdnti kUrelemhez csatolni kell a k6t orszAgban hatdlyos
jogszabdlyok dltal megk6vetelt okmAnyokat.

4. cikk. Az alkalomszerd jAratok nem enged61yk6telesek. Alkalomszeriu a
jArat, ha ugyanazokat a szem61yeket ugyanazzal a jdrmiuvel fuvarozzdk:
a) olyan k6rutazAs keret~ben, amelynek kezd6 6s el6irAnyzott v6gpontja a

jdrmiivet nyilv.Antart6 orszAg teriflet6n van,
b) olyan utazis keret6ben, amelynek kiindul6 pontja a jdrmivet nyilvdntart6

orszAg terulet6n Es el6irdnyzott v6gpontja a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n van,
felt6ve, hogy a jdrmii iresen t6r vissza a nyilvAntart6 orszdgba.

5. cikk. A nem menetrendszerii, de enged61yk6teles fuvarozAsok
enged61yez6se irdnti k6relmet k6zvetlenuil a mdsik Szerz6d6 F6lhez kell int&ni.
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11. ARUFUVAROZASOK

6. cikk. A Szerz6d6 Felek egyik6nek terulet6r6l vagy terilet6re, illetve
terulet6n dt fuvardij 6s mds ellenszolgtltatds ellen~ben, illetve sajdt szdml~ira v6gzett
minden nemzetkozi drufuvarozds - a 7. cikkben meghatdrozottak kiv~tel6vel -
enged~lyez~s ald esik.

7. cikk. Mentesek az enged6lyez6s al61:
a) meghibdsodott g6pkocsik fuvaroz~sa, valamint a ment~suiket szolgdl6 g~pkocsi

bel6p6se,
b) hullafuvarozAs,
c) kidllitdsokra vagy vds~rokra rendelt tdrgyak 6s muv6szeti t~rgyak fuvarozdsa,
d) kizdr6lag rekldm s informdci6s c6lokat szolgd16 tdrgyak 6s anyagok

fuvarozAsa,
e) Atk6lt6z6si ing6sdgok fuvarozdsa erre a c61ra specidlisan felszerelt vdllalatok

dMtal,
f) szinh~zi, zenei, film, sport, cirkuszi 6s vdsdri rendezv6nyekre kuild6tt, valamint

rddi6, film vagy televizi6felv6telre szolgdl6 anyagok, kell6kek &s dllatok
fuvarozdsa.

8. cikk. (1) A fuvarozdsi enged6lyeket a jArmiuvet nyilvdntart6 orszAg il-
let6kes hat6sdga a mdsik Szerz6d6 F61 nev6ben azoknak a kontingenseknek a kere-
t6ben adja ki, amelyeket a Szerz6d6 Felek &venk6nt k6z6s egyet6rt6sben hatAroznak
meg.

(2) A kit6ltetlen enged61ynyomtatvAnyokat a Szerz6d6 Felek k6lcson6sen
megkiildik egymdsnak.

9. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek Altal k6z6s egyetrt6sben meghatArozott
mintdknak megfelel6 enged6lyek k6tf6le tipusuak:
a) egy utra sz616 enged~lyek, amelyek egyetlen utra 6rv~nyesek 6s amelyek 6rv&-

nyess6gi ideje k6t h6napot nem haladhat meg,
b) id6re sz616 enged~lyek, amelyek meghatdrozatlan szdmu utra 6rv~nyesek 6s

amelyek 6rv6nyess6gi ideje nem haladhatja meg a naptdri 6v v6g6t.
(2) A fuvarozAs megkezdse el6tt az enged61y jogosultjdnak az enged6lyen fel

kell tuntetnie a fuvarozds jellemz6 adatait.

10. cikk. FelhaszndlAsuk vagy fel nem hasznilds eset6ben, &rv6nyess6giik le-
jdrta utdn az enged~lyeket azok jogosultjinak ahhoz az illet6kes hat6sAghoz kell
visszakiildeni, amely azokat kiadta.

III. KOzOs RENDELKEZtSEK

11. cikk. A Szerz6d6 Felek egyik6nek a teriilet6n fekv6 k6t pont k6z6tt tilos
szem6ly - vagy drufuvarozds a mdsik Szerz6d6 F6l teriilet6n bejegyzett jdrmiivel.

12. cikk. (1) Az illet6kes hat6sAgok a jelen megAllapoddsban jelzett
enged6lyeket - kiv6ve a 16. cikkben emlitett kilon enged61yeket - ingyenesen ad-
jdk ki.

(2) Az enged6lyt csak az a fuvaroz6 haszndlhatja, akinek azt kiadtdk, az har-
madik szem6lyre nem ruhdzhat6 dt.
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(3) Az enged61yeket a jfrmiivbn kell tartani 6s azokat az ellen6rz6ssel
megbizott k6zegek minden felsz61itisdra fel kell mutatni.

13. cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n bejegyzett, a megdllapod.Asnak
megfelel6 fuvaroztsok v6gz~s6re a mdsik Szerz6d6 F61 terI1et~re ideiglenesen beldp6
jdrmavek mentesek Spanyolorszdgban a Canon de Coincidencia elnevez6sii ad6, a
Magyar N~pk6zttrsasdg teriulet6n pedig a g6pjdrmiuad6 al61.

14. cikk. Az egyik Szerz6d6 F61 terilet6n bejegyzett, a jelen megdllapodisnak
megfele16 fuvarozfsok v6gz~se c61jdb61 a mdsik Szerz6d6 F61 teriletre ideiglenesen
bel6p6 jArmiuvekre n~zve 6rv6nyesiflnek a k6vetkez6 szabdlyok:
a) a jdrmivek mentesek magdra a jdrmilre vonatkoz6 minden vdmillet6k a161,
b) a jdrmiunek a gydrt6 d1tal felszerelt tartdlyaiban 16v6 uizemanyag mentes minden

ad6, Wlet 6s vdim a161,

c) a mdsik Szerz6d6 F61 teriletn ideiglenesen tart6zkod6 jdrmiuvek javitdsfra
szolgdl6 cserealkatr6szek mentesek a vfmok 6s minden egy6b behozatali ad6k,
valamint illet6kek al61. A lecser61t alkatr6szeket ujra ki kell vinni, vagy a mdsik
Szerz6d6 RI illet~kes vdmk6zegeinek ellen6rz6se mellett azokat meg kell sem-
misiteni.

15. cikk. A fuvaroz6 vdllalatok k6telesek megtartani mindegyik Szerz6d6 F61
teriilet6n - kiilonosen a fuvarozdsra 6s a k6zuti forgalomra vonatkoz6 - hatdlyos
t6rv~nyeket 6s szabdlyokat. Az ditaluk v6gzett fuvarozdsnak meg kell felelnie az
enged61yben foglalt adatoknak.

16. cikk. (1) A jdrmivek suly- 6s m6rethatdrait illet6en mindegyik Szerz6d6
F6I k6telezi magdt arra, hogy a mdsik Szerz6d6 F61 teriulet~n bejegyzett jrmuveket
ner veti ald megszorit6bb felt6teleknek, mint amelyek a sajdt orszdgdban bejegyzett
jdrmuivekre k6telez6ek.

(2) Ha a jdrmiunek vagy rakominyAnak sulya, illetve m6retei meghaladjik a
mdsik Szerz6d6 F61 terilet6n elfogadott hatdrokat, a jdrmiivet, amennyiben a
fuvarozds technikailag lehets6ges, kiul6n enged611yel kell ellatni, amelyet ennek
a Szerz6d6 F61nek az illet6kes hat6sdga ad ki.

(3) Mindegyik Szerz6d6 F61 fenntartja magAnak a jogot, hogy vesz61yes druk
terdlet6n v6gzett fuvarozdsdhoz kil6nleges enged~lyt k6veteljen.

(4) Ha ezek az enged61yek a jdrmii k6zleked6s6t meghatdrozott utvonalra
korldtozzdk, a fuvarozdst csak ezen az utvonalon lehet v6grehajtani.

17. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek fuvaroz6 vAllalatai 6s azok szem61yzete
k6telesek betartani e megAllapodds rendelkez6seit. Err6l az illet6kes hat6sdgok gon-
doskodnak.

(2) Ha az egyik Szerz6d6 F61 fuvaroz6ja a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n jelen
megdllapodds valamelyik el6irdsdt megs~rti, ez a Szerz6d6 F61 tdj6koztatja err6l a
mdsik Szerz6d6 Felet.

(3) A jelen cikk (2) bekezd~s6ben emlitett esetben az a Szerz6d6 F61, amelynek
teriuletn a megAillapoddst megs~rtett6k, felk6rheti a mdsik Szerz6d6 Felet - an61kiil,
hogy ez 6rinten6 az orszdgdban bek6vetkezhet6 jogk6vetkezm6nyeket - arra, hogy:

a) Figyelmeztesse a fuvaroz6t, hogy a megdliapod.s ism6telt megs6rt6se eset6n
jdrmiivei meghatdrozott id6tartamra nem kaphatnak enged6lyt arra a terifletre,
ahol a szabdIys6rt~s t6rtint,
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b) 6rtesit~s~ben tagadja meg az enged~lyeket ett6l a fuvaroz6t6l.
(4) Az a Szerz6d6 FI, amely ilyen felkr6st kapott, k6teles azt teijesiteni 6s a

legrbvidebb id6n belil tdj6koztatni a mdsik Szerz6d6 Felet a tett int6zked6sr61.

18. cikk. A Szerz6d6 Felek mindegyike k6zli a mfsik Szerz6d6 F11e1 azokat a
hat6sdgokat, amelyek teriletiikon illet6kesek a jelen megdllapoddsban megha-
tdrozott int6zked6sek megt6telre.

19. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek ennek a megllapoddsnak az alkalmazdsa
sordn felmeril6 minden k6rd6sben kdzvetlentil 6rintkeznek egymfssal.

(2) A jelen megllapodds rendelkez~seinek hat6kony v~grehajtdsa c61jdb61 a
Szerz6d6 Felek vegyesbizottsfgot hoznak 1tre.

(3) E bizottsdg a Szerz6d6 Felek egyik~nek k&6s6re il 6ssze s 6i16seit
vdltakozva tartja a Szerz6d6 Felek teriflet6n.

20. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek a jelen megillapodds alkalmazdsdnak
m6dozatait jegyz6k6nyvben szab.Alyozzdk, amely a megfllapoddssal egyidejifleg 16p
hatdlyba.

(2) A jelen megfllapodds 19. cikk6ben jelzett vegyesbizottsdg illet6kes arra,
hogy az emlitett jegyz6kbnyvet sziiks~g eset~n m6dositsa.

21. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek diplomciai uton 6rtesitik egymdst arr6l,
hogy a jelen megllapodfs hatdlybal6p6s6hez sztks6ges alkotmdnyos vagy t6rv6nyes
k6telezetts6geiket teljesitett6k. A megllapodfs azt a napot k6vet6 30 nap eltelt6vel
16p hatdlyba, amikor ezen 6rtesit6sek k6zul a mfsodikat k6zhez vett6k.

(2) A jelen megillapoddst a1.irdsdnak napjdt k6vet6 30 nap eltelt6vel
ideiglenesen alkalmazzdk.

(3) A jelen megilapodds egy 6ven dt marad hatflyban 6s hatd1ya 6vr61 6vre
hallgat6lagosan meghosz-szabbodik, hacsak valamelyik Szerz6d6 F61 azt legalbb 3
h6nappal hatdlyinak lejdrta el6tt jegyz6k utjdn fel nem mondja.

KtSZOLT Madridban, 1980. febru.Ar 19, 6n k6t eredeti p61ddnyban, mindegyik
spanyol, magyar 6s francia nyelven; mindh.Arom sz6veg egyarAnt hiteles.
N6zetelt6r6s eset6ben a francia sz6veg az irdnyad6.

Spanyolorsz.g kormdnya A Magyar N6pk6ztdrsasdg
nev6ben: kormfnya nev6ben:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe]

JosI JOAQUiN PUIG DE LA BELLACASA LASZLO HINCSES

Subsecretario de Asuntos Exteriores Embajador de Hungria en Espafia
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ALAIRASI JEGYZOKONYV AMELYET SPANYOLORSZAG KORMANYA ,S A
MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A NEMZETKOZI
KOZUTI FUVAROZAS TARGYABAN KOTOTT MEGALLAPODAS 20. CIKKINEK
IRTELMIBEN VETTEK FEL

A nemzetk6zi k6zuti fuvarozdsr6l sz616 megdllapodds v~grehajtdsa tekintet6ben az
alkalmazis k6vetkez6 m6dozataiban egyeztek meg:

Az 1., 2., 3., 4. ds 5. cikkekre vonatkoz6an
1. Az illet6kes hat6sdgok, amelyekhez az enged61y irdnti k6relmeket int6zni kell, a

k6vetkez6k:

spanyol r~szr61:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de ia Cruz no. 1
Madrid-3

magyar r~szr61:
K6zleked6s- 6s Postaugyi Miniszt6rium
Aut6k6zlekeddsi F6osztily
1400 Budapest VII
Dob utca 75-81

2. Az 5. cikkben jelzett jdratokra vonatkoz6 enged61yk6relmeket az utazds tervezett
id6pontja el6tt legalbb 21 nappal kell benyujtani az illet~kes hat6sdgokhoz.

A k6relmekhez a k6vetkez6 adatokat kell csatolni:
- Az utazdst szervez6 vdllalat neve 6s cime.
- A fuvaroz6 neve 6s cime.
- A haszndlt g~pkocsi forgalmi rendszdma.
- A szdllitand6 utasok szdma.
- Az orszdgba/b61 t6rt6n6 bel6p6s, illetve kil6p6s hatdritmenete 6s id6pontja, megjel6lve a

jdrat rakott vagy Ores voltit.
- Az utvonal, illetve az utasok fel- 6s leszallitdsinak pontjai.
- Az 6jszakai megaill6helyek 6s ha lehet, a szillodik cime.

- Az utazds jellegzetess6gei: ingajtrat vagy alkalmi fuvarozds.

3. A 4. cikk a) 6s b) pontjaiban foglalt felt6teleknek megfelel6 alkalmi fuvarozdsokhoz
mindegyik Szerz6d6 F61 terulet~n az ott 6rv6nyes bels6 szabilyokkal 6sszhangban lev6
menetlev6lre van szuiks6g.

4. Azonos honossdgu, meghib~isodott jdrmui p6tlsdra uiresen bel6p6 jirmiu mindegyik
Szerz6d6 F61 bels6 szabdlyainak megfelel6en kitllitott okmdnnyal k6zlekedik.

A 4. 4s 7. cikkekre vonatkoz6an

5. A megAllapodds 4. 6s 7. cikkeinek megfelel6en az enged61yez6s a161 mentesitett fuva-
rozisokhoz SpanyolorszAgban ellen6rz6 okm~inyra van sziiks6g, amelyet a beldp6 hatiron ad-
nak ki, s melyet a fuvaroz6 k6teles kit6lteni 6s a kil6p6 hatdron visszaadni.

A 6., 8. O's 9. cikkekre vonatkozdan

6. Az enged61yeket k6t nyelven 6s a k6t Szerz6d6 F61 Altal meghatdrozott minta szerint
kell kidllitani.
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7. Azok a jirmilvek, amelyek tranzitban k6zlekednek, ugyanazon felt~telek mallett
vehetnek fel 6s adhatnak le arut a misik Szerz6d6 F61 teriilet6n, mint amelyek a visszfuvarra
vonatkoznak.

8. Jelenleg csak a megillapodds 9. cikk 1) a pontjdban jelzett enged~lyeket adj;Ak ki.
9. Visszfuvart csak a rendes bemeneti utvonal Altal 6rintett megy6kben 6s ezekkel

hatiros megy6kben lehet felvenni.
Mindazon~dtal a kontingens bizonyos szf.zal6ka visszfuvar felv6tel6re f61drajzi korlitozis

ndlkul haszndlhat6.

A 10. cikkre vonatkoz6an
10. Az illet6kes hat6sdgok minden naptdri 6v utols6 napjdt k6vet6 k6t h6napon belil

megkijldik egymdsnak azoknak az enged6lyeknek a jegyz6k6t, amelyeket az elmult 6v alatt
kiadtak.

11. Ez a jegyz6k a k6vetkez6 adatekat tartalmazza:
a) a kiadott els6 6s utols6 enged6ly sorszAmdt 6s az enged6lyezett jiratok sztmtt,
b) a v6gzett jdratok szdmdt,
c) az esetleg megsemmisitett vagy fel nero hasznilt enged61yek szdmft. Ezeket az

enged61yeket nem szdmitjdk be a kontingensbe.

A 12,3 cikkre vonatkoz6an
12. Az enged61yt a vimszervek a belf6ldi jogszabdlyoknak megfelel6en ellen6rzik annak

az dIlamnak a teriflet~re bel6p6skor vagy terfiletr61 kil~p6skor, amelynek teriilet6n 6rv6nyesek.

A 16. cikkre vonatkoz6an
13. A 16. cikk 2. 6s 3. pontjdban el6irt kil6nleges enged61yek kiaddsAra illet6kes

hat6sgok:

spanyol r6szr61:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz no. 1
Madrid - 3

magyar r~szr61:
UTINFORM
KPM K6zuti F6osztdly
1061 Budapest VI
N~pkoztArsasig utja 1

A 18. cikkre vonatkoz6an
14. A megdllapodds v6grehajtisdra illet6kes hat6sdgok ugyanazok, mint amelyek jelen

jegyz6kbnyv 1. pontjdban szerepelnek.

Ores beldpds
15. A mdsik llamba dru felv6tele c6ljdb6l iiresen bel6p6 jdrmiinek kil6nleges, ires

bel6p6sre jogosit6 enged6lyre van szilks6ge. Emellett kis~rletk6ppen a kontingens bizonyos
szdzal6kit Oresen t6rt6n6 bel6p6sre is lehet haszndlni. Ezen tulmen6en az tres Atmenet mentes
a kil6nleges enged~ly al61.
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Hdromsz6gu forgalom
16. A kontingens keret6n belil az enged6lyeknek a k6t Szerz6d6 F61 dltal k6z6s

egyet6rt6ssei meghatdrozott, bizonyos szdzal6ka hdromsz6gui fuvarozisra is hasznAlhat6,
felt6ve, hogy e j Armu dtmenetben keresztil megy azon az orszdgon, amelynek teriflet6n be van
jegyezve.

KPSZULT Madridban, 1980. februAr 19, 6n k6t eredeti p61dinyban, mindegyik spanyol,
magyar 6s francia nyelven; mindhdrom sz6veg egyarint hiteles. N~zetelt6r~s eset~ben a francia
sz6veg irdnyad6.

SpanyolorszAg kormdnya
nev6ben:

[Signed-SignaJ

Jost JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA

Subsecretario de Asuntos Exteriores

A Magyar N~pk6ztArsasAg
kormdnya nev6ben:

[Signed-Signm]

LASZLO HINCSES
Embajador de Hungria en Espafia
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIJPUBLIQUE POPU-
LAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT D'ESPAGNE
CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS INTERNATIO-
NAUX

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire Hongroise et le Gouvernement
d'Espagne, ddsireux de favoriser les transports de personnes et de marchandises effec-
tu~s entre les deux pays ainsi qu'A travers leur territoire au moyen de v6hicules auto-
mobiles immatriculds dans l'un des deux pays, sont convenus de ce qui suit

I. TRANSPORTS DE VOYAGEURS

Article premier. Tous les transports de voyageurs entre les deux pays, ainsi
qu'A travers leur territoire, effectu6s, soit pour compte propre soit pour compte d'au-
trui, au moyen de v6hicules automobiles contenant plus de 8 sifges assis, non compris
le conducteur, sont soumis au rdgime de rautorisation, sauf ceux qui sont d6finis A
l'article 4.

Article 2. 1. Les lignes r6gulires entre les deux pays ou en transit par leur
territoire sont agrddes d'un commun accord des Parties contractantes.

2. Chacune des Parties contractantes d6livre l'autorisation pour le trongon de
parcours situ6 sur son propre territoire.

3. Les Parties contractantes arratent d'un commun accord les conditions de
l'autorisation, notamment la dur~e de l'autorisation, la fr6quence des transports,
l'horaire, ainsi que les tarifs A appliquer.

Article 3. 1. La demande d'autorisation doit atre adress6e aux autorit~s
comp6tentes du pays d'immatriculation du v6hicule, qui - si elles n'ont aucune objec-
tion - transmettent la demande aux autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contrac-
tante.

2. La demande d'autorisation doit etre accompagn6e des documents exig6s par
la 16gislation en vigueur dans les deux pays.

Article 4. Les services occasionnels ne sont pas soumis au r6gime d'autorisa-
tion. I1 s'agit d'un service occasionnel si les m~mes personnes sont transport6es sur le
meme v6hicule :
a) A l'occasion d'un voyage en circuit dont le point de d6part et le point de destina-

tion pr6vus sont situds sur le territoire du pays d'immatriculation du v~hicule, ou
b) A l'occasion d'un voyage dont le point de d6part est situ6 sur le territoire du pays

d'immatriculation du vdhicule et dont le point de destination prdvu est situd sur le
territoire de l'autre Partie contractante, A condition que le vdhicule retourne A
vide au pays d'immatriculation.

1 Appliqu6 A titre provisoire i compter du 20 mars 1980, soit le 30e 
jour suivant la date de sa signature, et entr6 en

vigueur A titre ddfinitif le 6 ddcembre 1980, soit 30 jours aprs la date de rdception de la derni~re des notifications (effec-
tudes les 1

er octobre et 6 novembre 1980) par lesquelles les Parties se sont informdes de l'accomplissement des formalitds
constitutionnelles ou Idgislatives requises, conformdment aux paragraphes I et 2 de 'article 21.
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Article 5. La demande d'autorisation pour des services non rdguliers mais
soumis au rdgime d'autorisation doit etre adressde directement A l'autre Partie
contractante.

II. TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 6. Tous les transports internationaux de marchandises pour compte
d'autrui ou pour compte propre en provenance ou A destination du territoire de I'une
des Parties contractantes, ainsi que le trafic en transit assur6 A travers le territoire de
'une d'elles, sont soumis au rdgime de 'autorisation, sauf ceux qui sont ddfinis L 'ar-
ticle 7.

Article 7. Sont dispenses d'autorisation
a) Les transports de vdhicules endommagds, ainsi que l'entrde de vdvicules pour les

ddpanner;
b) Les transports fundraires;
c) Les transports d'objets et d'oeuvres d'art destinds aux expositions ou aux foires;
d) Les transports d'objets et de matdriel destinds exclusivement A la publicit6 et a

linformation;
e) Les ddmdnagements par des entreprises spdcialement 6quipdes A cet effet en mat&

riel;
f) Les transports de matdriel, d'accessoires et d'animaux A destination ou en prove-

nance de manifestations thditrales, musicales, cindmatographiques, sportives, de
cirques ou de foires, ainsi que ceux destinds aux enregistrements radiophoniques,
aux prises de vues cindmatographiques ou h la tldvision.

Article 8. 1. Les autorisations de transport sont ddlivrdes aux entreprises par
les autoritds compdtentes du pays d'immatriculation des vdhicules au nom de rautre
Partie contractante, dans la limite des contingents fixes annuellement d'un commun
accord par les Parties contractantes.

2. A cette fin, les Parties contractantes 6changeront les imprimds ndcessaires,
en blanc.

Article 9. 1. Les autorisations conformes aux modules arretds d'un commun
accord par les Parties contractantes seront de deux types :
a) Autorisation au voyage, valable pour un seul voyage et dont la durde de validit6

ne peut ddpasser deux mois;
b) Autorisation A temps, valable pour un nombre indtermin6 de voyages et dont la

durde de validitd ne peut ddpasser la fin de l'annde civile.
2. Les autorisations doivent contenir les donndes caractdristiques du voyage,

celles-ci devant etre obligatoirement inscrites par les bdndficiaires avant de l'entre-
prendre.

Article 10. Les autorisations seront retourndes par les bdndficiaires au service
qui les aurait ddlivrdes, apr~s utilisation ou A 1'expiration de leur pdriode de validit6
en cas de non-utilisation.
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III. DISPOSITIONS COMMUNES

Article 11. Les transports de voyageurs ou de marchandises effectuds entre
deux points situds dans le territoire de l'une des Parties contractantes, moyennant un
vdhicule immatricul6 dans l'autre Partie contractante, sont interdits.

Article 12. 1. Les autorit~s comptentes d~livreront gratuitement les autori-
sations prdvues par le present Accord, sauf les autorisations sp~ciales mentionndes A
l'article 16.

2. Les autorisations doivent atre utilis~es par les transporteurs auxquels elles
ont W d~livr~es, et ne peuvent donc pas tre transfdr~es A des tiers.

3. Les autorisations devront se trouver i bord des v~hicules et tre pr~sentdes i
toute requisition des agents charges du contr6le.

Article 13. Les v~hicules immatricul~s dans le territoire de l'une des Parties
contractantes et qui entrent temporairement dans le territoire de l'autre Partie
contractante pour effectuer un transport conform~ment au present Accord sont exo-
ndrds de l'imp6t de vdhicule (g4pjdrmiad6) dans la Rdpublique Populaire Hongroise
et du Canon de Coincidencia dans l'Espagne.

Article 14. Aux v~hicules immatricul~s dans l'une des Parties contractantes et
qui entrent temporairement dans le territoire de l'autre Partie contractante pour
effectuer un transport conform~ment au present Accord est appliqu6 le regime
douanier suivant :
a) Les v~hicules seront exonr~s de toutes les taxes douani&res relatives au v~hicule

lui-meme;
b) Les carburants contenus dans les reservoirs des v~hicules pr~vus par le fabricant

sont exondrds de tous les imp6ts, droits et taxes;
c) Les pieces de rechange import~es temporairement dans le territoire de l'autre

Partie contractante, destindes au ddpannage des v~hicules, seront admises en
franchise des droits de douane et de tous les autres imp6ts et taxes d'importation.
Les pieces de rechange remplacdes doivent re rdexportdes ou d~truites sous le
contr6le des agents douaniers comp6tents de l'autre Partie contractante.

Article 15. Les entreprises de transport sont tenues de respecter les lois et la
r~glementation en vigueur sur le territoire de chacune des Parties contractantes,
notamment celles de transport et de la circulation routire; le transport qu'elles exd-
cutent doit 8tre conforme aux specifications de l'autorisation.

Article 16. 1. En matire de poids et de dimensions des v~hicules, chacune
des Parties contractantes s'engage A ne pas soumettre les v6hicules immatriculds dans
le territoire de l'autre Partie contractante A des conditions plus restrictives que celles
impos~es aux v6hicules immatricul6s dans son propre pays.

2. Si le poids ou les dimensions du vdhicule ou du chargement d6passent les
limites admises sur le territoire de l'autre Partie contractante, le v6hicule doit etre
muni d'une autorisation sp6ciale d~livr6e - au cas oi le transport serait technique-
ment possible - par l'autorit comp6tente de cette Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante se r6serve le droit d'exiger des autorisations sp6-
ciales pour les transports de marchandises dangereuses sur son territoire.
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4. Si les autorisations pr~vues dans cet article limitent la circulation de v~hi-
cules A un itindraire d~termind, le transport ne peut 8tre exdcutd que sur cet itindraire.

Article 17. 1. Les entreprises de transport des Parties contractantes sont
tenues de respecter les dispositions de cet Accord, et les autorit~s comp~tentes veille-
ront A ce que lesdites entreprises et leur personnel les respectent.

2. Si un transporteur d'une Partie contractante commet une infraction contre
une prescription de cet Accord sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci
en informera la premiere.

3. Dans le cas de l'infraction mentionn~e au point 2 de cet article, la Partie
contractante sur le territoire de laquelle l'infraction fut commise peut demander A
l'autre Partie contractante, sans prejudice d'dventuelles sanctions I6gales en vigueur
dans le pays parcouru :
a) D'avertir ce transporteur, en indiquant qu'une nouvelle infraction pourra en-

trainer le refus d'autorisations pendant une pdriode d~terminde aux vdhicules lui
appartenant, pour entrer sur le territoire ofi l'infraction a eu lieu;

b) De refuser l'autorisation et en informer le transporteur.
4. La Partie contractante ayant requ une telle demande doit s'en conformer et

elle est tenue, dans les meilleurs d~lais, d'informer 'autre Partie contractante sur les
mesures prises.

Article 18. Chacune des Parties contractantes portera A la connaissance de
l'autre Partie les Autoritds comp~tentes pour prendre sur son territoire les mesures
d~finies par le present Accord.

Article 19. 1. Les Parties contractantes seront directement en contact pour
ce qui concerne toutes les questions soulev~es par l'application de cet Accord.

2. Pour permettre la bonne execution des dispositions du present Accord, les
Parties contractantes instituent une Commission mixte.

3. Ladite Commission se r~unira A la demande d'une des Parties contractantes,
alternativement sur le territoire de chacune d'elles.

Article 20. 1. Les Parties contractantes r~gleront les modalit~s d'application
du present Accord par un protocole qui entrera en vigueur en meme temps que ledit
Accord.

2. La Commission mixte prvue A 'article 19 du present Accord sera comp6-
tente pour modifier, en tant que de besoin, ledit protocole.

Article 21. 1. Les Parties contractantes se notifient par la voie diplomatique
l'accomplissement des formalitds constitutionnelles ou l~gislatives requises pour l'en-
tree en vigueur du present Accord. Celui-ci entre en vigueur 30 jours apr~s la date de
la reception de la dernire de ces notifications.

2. Le present Accord s'applique provisoirement ds le 30e jour apr~s la date de
sa signature.

3. Le present Accord reste en vigueur pendant une annie et sera prorogd tacite-
ment d'ann~e en annde, sauf d~nonciation par notification de la part d'une Partie
contractante au moins 3 mois avant son expiration.
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FAIT A Madrid, le 19 fdvrier 1980, en deux exemplaires originaux chacune en
langues espagnole, hongroise et franqaise, les trois textes 6tant 6galement authen-
tiques. En cas de divergence, le texte franais pr6vaut.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique Populaire Hongroise: d'Espagne:

[Sign] [Sign6]
LASZLO HINCSES Jost JOAQUiN PUIG DE LA BELLACASA

Embajador de Hungria en Espafia' Subsecretario de Asuntos Exteriores'

PROTOCOLE ltTABLI EN VERTU DE L'ARTICLE 20 DE L'ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RIEPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOU-
VERNEMENT D'ESPAGNE CONCERNANT LES TRANSPORTS ROUTIERS
INTERNATIONAUX

En vue de l'ex6cution de l'Accord sur les transports routiers internationaux, les modalit6s
d'application suivantes sont convenues :
En ce qui concerne les articles 1, 2, 3, 4 et 5:

1. Les Autorit6s comptentes auxquelles devront Etre dirig~es les demandes d'autorisa-
tions sont :
Du c6td hongrois:

K6zleked~s- 6s Postaiigyi Miniszt6rium
Aut6k6zleked6si F6osztdly
1400 Budapest VII
Dob u. 75-81

Du c6t& espagnol:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz n2 1.
Madrid
2. Les demandes d'autorisations pour les services indiqu6s A I'article 5 devront etre adres-

s6es aux Autorit6s comp6tentes au moins 21 jours avant la date prdvue pour effectuer le voyage.
Les demandes devront &re accompagn6es des renseignements suivants:

- Nor et adresse de I'entreprise qui organise le voyage;
- Nor et adresse du transporteur;
- Num6ro d'immatriculation des v6hicules utilis6s;
- Nombre de voyageurs h transporter;
- Date et fronti~res de passage h l'entr6e et A la sortie du pays, en y indiquant les parcours qui

s'effectuent en charge ou A vide;
- Itin6raire et localit6s de prise en charge et de d6charge des voyageurs;
- Nom des localit~s des arrets de nuit, et si possible adresse des h6tels;
- Caract6ristiques du voyage; navette ou transport occasionnel.

I Ambassadeur de Hongrie en Espagne - Ambassador of Hungary to Spain.
2 Sous-Secrdtaire aux affaires 6trang&res - Under-Secretary for Foreign Affairs.
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3. Les transports occasionnels respectant les conditions a et b de l'article 4 seront l'objet
d'une feuille de route conform6ment au r~glement int~rieur de chacune des Parties contrac-
tantes.

4. L'entr6e A vide d'un v~hicule pour remplacer un autre avarid de la meme nationalit6
sera couverte par un document 6tabli conform~ment au rfglement int~rieur de chacune des
Parties contractantes.

En ce qui concerne les articles 4 et 7:
5. Les transports dispens6s d'autorisation conform6ment aux articles 4 et 7 de I'Accord

auront besoin en Espagne d'un document de contr6le, qui sera d~livr6 a la fronti~re d'entrde,
dflment rempli par les transporteurs, et retourn6 A la fronti~re de sortie.

En ce qui concerne les articles 6, 8 et 9 :
6. Les autorisations seront bilingues et selon les modiies 6tablis par les Parties contrac-

tantes.
7. Les vdhicules qui effectuent un voyage en transit peuvent prendre ou d~charger des

marchandises lors de la travers6e du territoire de rautre Partie contractante dans les mEmes
conditions pr6vues pour le fret de retour.

8. Ne seront dd1ivr~es pour le moment que les autorisations indiqu6es A l'article 9, ali-
n6a 1, a, de 'Accord.

9. Le fret de retour ne pourra 8tre pris que dans les provinces travers6es par l'itin6raire
normal de p6n6tration et dans les provinces limitrophes de celles-ci.

Toutefois, un certain pourcentage du contingent pourra tre utilis6 pour prendre du fret
de retour sans limitation g6ographique.
En ce qui concerne l'article 10 :

10. Les Autorit6s comp6tentes 6changeront dans un d6lai de deux mois, A partir du der-
nier jour de chaque annde civile, le relevd des autorisations ddlivrdes pendant cette annde.

11. Ce relev6 comprendra les indications suivantes :
a) Les num6ros de la premiere et de la dernire autorisation et le nombre de voyages

autoris6s;
b) Le nombre de voyages effectu~s;
c) Eventuellement, le nombre d'autorisations annul6es ou non utilis6es. Ces autorisations ne

seront pas imput~es sur les contingents.

En ce qui concerne l'article 12,3 :
12. Les autorisations devront tre contrl6es par la douane, conform6ment aux r~gle-

ments nationaux, A l'entr~e et A la sortie du territoire de l'Etat pour lequel elles sont valables.
En ce qui concerne l'article 15 :

13. Les autorit6s comp6tentes pour d6livrer les autorisations sp6ciales pr6vues aux para-
graphes 2 et 3 de 'article 16 sont

Du c8td hongrois:
UTINFORM
KPM K6zuti Igazgat6stg
1061 Budapest VI
N~pk6ztdrsasdg utja I

Du c6t6 espagnol :
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz n9 1
Madrid - 3
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En ce qui concerne 'article 18 :
14. Les autorit~s comp~tentes pour r'application de cet Accord sont les memes qui figu-

rent au paragraphe 1 de ce protocole.
Entrde 6 vide

15. L'entr~e A vide d'un v~hicule pour prendre en charge des marchandises dans l'autre
Etat doit faire l'objet d'une autorisation spdciale d'entr~e A vide. Cependant, et A titre d'essai,
un certain pourcentage du contingent pourra &re utilis6 pour l'entr~e A vide. En outre, le tran-
sit vide sera dispens6 de I'autorisation sp&ciale.

Trafic triangulaire
16. Dans le cadre du contingent, et pour un certain pourcentage de celui-ci qui sera fix6

de commun accord par les deux Parties contractantes, les transports triangulaires pourront 8tre
rdalis~s sous condition que le v~hicule traverse en transit son pays d'immatriculation.

FMAT A Madrid, le 19 f~vrier 1980, en deux exemplaires originaux, chacun en langues
espagnole, hongroise et frangaise, les trois textes 6tant 6galement authentiques. En cas de
divergence, le texte fran~ais pr~vaut.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire Hongroise:

[SignJ]

LASZLo HINCSES

Embajador de Hungria en Espafia'

Pour le Gouvernement
d'Espagne:

[Signd]

Jost JOAQUiN PUIG DE LA BELLACASA

Subsecretario de Asuntos Exteriores2

I Ambassadeur de Hongrie en Espagne - Ambassador of Hungary to Spain.
2 Sous-Secr~taire aux affaires dtrangbrce Under-Secretary for Foreign Affairs.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE
GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC
CONCERNING INTERNATIONAL ROAD TRANSPORT

The Government of Spain and the Government of the Hungarian People's
Republic, desiring to promote the transport of passengers and goods between the two
countries, and through their territories, by means of motor vehicles registered in one
of the two countries, have agreed as follows:

I. PASSENGER TRANSPORT

Article 1. All transport of passengers between the two countries and through
their territories undertaken by the carrier on his own account or on behalf of a third
party, by means of motor vehicles having more than eight seats in addition to the
driver's seat, shall require authorization, with the exception of the transport opera-
tions specified in article 4.

Article 2. 1. Regular services between the two countries or in transit through
their territories shall be approved jointly by the Contracting Parties.

2. Each of the Contracting Parties shall issue authorizations for the section of
the route situated in its territory.

3. The Contracting Parties shall jointly determine the conditions of authoriza-
tion, and in particular the period of validity, the frequency of transport operations,
the timetable and the charges to be applied.

Article 3. 1. Applications for authorizations must be submitted to the
competent authorities of the country of registration of the vehicle which, if they have
no objection, shall transmit them to the competent authorities of the other Contract-
ing Party.

2. Applications for authorizations must be accompanied by the documents re-
quired under the law in force in the two countries.

Article 4. Occasional services shall not require authorization. An occasional
service is a service on which the same persons are carried in the same vehicle either:
(a) On a round-trip on which the intended point of departure and destination are

situated in the territory of the country of registration of the vehicle, or
(b) On a journey on which the point of departure is situated in the territory of the

country of registration of the vehicle and the intended destination is situated in
the territory of the other Contracting Party, provided that the vehicle returns
empty to the country of registration.

1 Applied provisionally from 20 March 1980, i.e., 30 days after the date of its signature, and came into force

definitively on 6 December 1980, i.e., 30 days after the date of receipt of the last of the notifications (effected on I October
and 6 November 1980) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional or legislative
requirements, in accordance with article 21 (1) and (2).
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Article 5. Applications for authorizations for non-regular services for which
authorization is required must be submitted directly to the other Contracting Party.

II. GOODS TRANSPORT

Article 6. Authorization shall be required for all international transport of
goods undertaken by the carrier on behalf of a third party or on his own account,
beginning or ending in the territory of one of the Contracting Parties, as well as for
traffic in transit through the territory of one of them, with the exception of the trans-
port operations specified in article 7.

Article 7. No authorization shall be required for:
(a) The transport of damaged vehicles, and the entry of vehicles for repairs;
(b) Funeral transport operations;
(c) The transport of objets d'art and works of art intended for exhibitions or fairs;
(d) The transport of objects and material intended exclusively for publicity or infor-

mation purposes;
(e) Furniture removals carried out by enterprises employing specialized equipment

for this purpose;
(f) The transport of equipment, properties and animals to and from theatrical,

musical and cinematographic presentations, sports events, circuses and fairs,
and also for use in radio, cinematographic and television productions.

Article 8. 1. Authorizations for transport operations shall be issued to
enterprises by the competent authorities of the country of registration of the vehicles,
on behalf of the other Contracting Party, subject to quotas established annually by
agreement between the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall exchange the necessary blank forms for this
purpose.

Article 9. 1. Authorizations shall conform to models drawn up by agree-
ment between the Contracting Parties and shall be of two types:
(a) Authorizations valid for a single journey and for a period not exceeding two

months;
(b) Long-term authorizations valid for an indefinite number of trips and for a period

not exceeding one calendar year.
2. The authorizations must show the particulars of the journey, which must be

supplied by the recipients before the journey is begun.

Article 10. Authorizations shall be returned by the recipients to the office by
which they were issued, after use or on the expiry of their period of validity in the
event of non-use.

III. GENERAL PROVISIONS

Article 11. The transport of passengers or goods between two points in the
territory of one Contracting Party by means of a vehicle registered in the other
Contracting Party is prohibited.
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Article 12. 1. The competent authorities shall issue free of charge the
authorizations provided for by this Agreement, except for the special authorizations
referred to in article 16.

2. Authorizations must be used by the carriers to whom they have been issued,
and thus may not be transferred to third parties.

3. Authorizations must be kept on board the vehicles concerned and must be
produced at the request of inspection officials.

Article 13. Vehicles registered in the territory of one of the Contracting
Parties which temporarily enter the territory of the other Contracting Party to carry
out transport operations in accordance with this Agreement shall be exempt from the
payment of the vehicle tax (gepjdrmiiad6) in the Hungarian People's Republic and
from the payment of the canon de coincidencia in Spain.

Article 14. Vehicles registered in one of the Contracting Parties which tem-
porarily enter the territory of the other Party to carry out transport operations in ac-
cordance with this Agreement shall be subject to the following customs r6gime:
(a) The vehicles shall be exempt from all customs duties on the vehicle itself;
(b) Fuel contained in the vehicles' tanks as designed by the manufacturer shall be

exempt from all taxes, duties and payments;
(c) Spare parts temporarily imported into the territory of the other Contracting Party

and intended for the repair of vehicles shall be exempt from customs duties and
all other taxes and import charges. Spare parts which have been replaced must be
re-exported or destroyed under the supervision of the competent customs agents
of the other Contracting Party.

Article 15. Carriers shall be required to comply with the laws and regulations
in force in the territory of each of the Contracting Parties, especially in respect of
transport and road traffic; the transport operations undertaken by them must be in
accordance with the conditions specified in the authorization.

Article 16. 1. Each Contracting Party undertakes not to subject vehicles
registered in the territory of the other Contracting Party to weight and dimensions
conditions which are more restrictive than those imposed on vehicles registered in its
own country.

2. If the weight or dimensions of a vehicle or of its load exceed the limits per-
mitted in the territory of the other Contracting Party, the vehicle must be provided
with a special authorization, issued - provided that the transport operation is tech-
nically feasible - by the competent authority of that other Contracting Party.

3. Each Contracting Party reserves the right to require special authorizations
for the transport of dangerous goods in its territory.

4. If the authorizations envisaged in this article restrict the vehicle to a particu-
lar route, the transport operation may be carried out only on that route.

Article 17. 1. Carriers of the Contracting Parties must comply with the
provisions of this Agreement, and the competent authorities shall monitor such com-
pliance by carriers and their employees.

2. If a carrier from one Contracting Party violates a provision of this Agree-
ment in the territory of the other Contracting Party, that other Party must inform
the first Party.
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3. In the event of the violation mentioned in paragraph 2 of this article, the
Contracting Party in whose territory the violation has occurred may request the
other Contracting Party, without prejudice to possible legal sanctions in force in the
country in which the journey took place:
(a) To warn the carrier that a further violation could lead to the suspension for a cer-

tain period of time of the authorizations granted to vehicles in his possession to
enter the territory in which the violation occurred;

(b) To revoke the authorization and inform the carrier to that effect.
4. The Contracting Party receiving such a request must comply with it and in-

form the other Contracting Party as soon as possible of the measures taken.

Article 18. Each Contracting Party shall notify the other of the authorities
competent to take in its territory the measures referred to in this Agreement.

Article 19. 1. The Contracting Parties shall maintain direct contact regard-
ing all questions arising in the implementation of this Agreement.

2. For the purpose of ensuring the proper application of the provisions of this
Agreement, the Contracting Parties shall establish a Mixed Commission.

3. The Commission shall meet at the request of one of the Contracting Parties,
alternately in the territory of each of them.

Article 20. 1. The Contracting Parties shall determine the procedures for
the application of this Agreement in a protocol which shall enter into force at the
same time as the Agreement.

2. The Mixed Commission provided for in article 19 of this Agreement shall be
competent to make any necessary amendments to the protocol.

Article 21. 1. The Contracting Parties shall notify one another through the
diplomatic channel when the constitutional or legislative formalities required for the
entry into force of this Agreement have been completed. It shall enter into force
30 days after the date of receipt of the last such notification.

2. This Agreement shall be applied on a provisional basis 30 days after the date
of its signature.

3. This Agreement shall remain in force for one year and shall be extended
automatically from year to year, unless it is denounced by notification from one
Contracting Party three months before the expiry date.

DONE at Madrid, on 19 February 1980, in two original copies, each in the
Spanish, Hungarian and French languages, all three texts being equally authentic. In
case of disagreement, the French text shall prevail.

For the Government For the Government

of Spain: of the Hungarian People's Republic:

[Signed] [Signed]

JOSE JOAQUiN PUIG DE LA BELLACASA LASZLO HINCSES

Under-Secretary for Foreign Affairs Ambassador of Hungary to Spain
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PROTOCOL DRAWN UP PURSUANT TO ARTICLE 20 OF THE AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE GOVERNMENT OF SPAIN CONCERNING INTERNATIONAL ROAD
TRANSPORT

The following procedures have been agreed upon for the application of the Agreement
concerning international road transport:
With reference to articles 1, 2, 3, 4 and 5:

1. The competent authorities to which applications for authorization must be submitted
are:
In the case of Hungary:

K6zleked~s-6s Postaugyi Miniszt~rium
Aut6kozleked~si F6osztdly
1400 Budapest VII
Dob u. 75-81

In the case of Spain:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz n. I
Madrid
2. Applications for authorizations for the services referred to in article 5 must be sent to

the competent authorities at least 21 days before the date on which the journey is to take place.
Applications must be accompanied by the following information:

- The name and address of the enterprise organizing the journey;
- The name and address of the carrier;
- The registration numbers of the vehicles to be used;
- The number of passengers to be carried;
- The date and frontier crossing points for entering and leaving the country as well as the

routes to be covered laden or unladen;
- The route and the points at which passengers are to be taken on and set down;
- The names of overnight stopping places, including, if possible, hotel addresses;
- A description of the journey: shuttle or occasional transport.

3. Occasional transport which meets conditions (a) and (b) of article 4 shall be the sub-
ject of a waybill in accordance with the internal regulations of each of the Contracting Parties.

4. Entry by an unladen vehicle to replace a damaged vehicle of the same nationality shall
be covered by a document drawn up in accordance with the internal regulations of each of the
Contracting Parties.
With reference to articles 4 and 7:

5. Transport operations which are exempt from authorization in accordance with arti-
cles 4 and 7 of the Agreement shall require in Spain an inspection document which shall be
issued at the entry point on the frontier, duly filled out by the carriers, and returned at the exit
point on the frontier.

With reference to articles 6, 8 and 9:
6. Authorizations shall be drawn up in two languages and shall conform to the models

drawn up by the Contracting Parties.
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7. Vehicles carrying out transit journeys may load or unload goods when in the territory
traversed of the other Contracting Party under the same conditions as are envisaged for return
freight.

8. For the present, the only authorizations to be issued shall be those indicated in article 9,
paragraph 1 (a), of the Agreement.

9. Return freight may be carried only through the provinces traversed by the standard
entry route and their adjoining provinces.

However, a certain percentage of the quota may be used to carry return freight without
geographical restrictions.

With reference to article 10:

10. Within two months of the last day of each calendar year, the competent authorities
shall exchange a report on authorizations issued during that year.

11. This report shall contain the following particulars:

(a) The numbers of the first and last authorizations and the number of journeys authorized;

(b) The number of journeys undertaken;

(c) Where applicable, the number of authorizations cancelled or not used. Such authoriza-
tions shall not be charged against the quotas.

With reference to article 12, paragraph 3:

12. Authorizations must be inspected by the customs in accordance with national regula-
tions on entry into and exit from the territory of the State for which they are valid.

With reference to article 15:
13. The authorities which are competent to issue the special authorizations envisaged in

article 16, paragraphs 2 and 3, are:

In the case of Hungary:
UTINFORM
KPM Kozuti Igazgat6sdg
1061 Budapest VI
Nrpk6ztdrsasdg utja 1

In the case of Spain:
Direcci6n General de Transportes Terrestres
Secci6n de Transportes Internacionales
Ministerio de Transportes y Comunicaciones
Plaza San Juan de la Cruz n ° 1
Madrid - 3

With reference to article 18:
14. The authorities which are competent for the application of this Agreement are the

same as those appearing in paragraph 1 of this protocol.

Unladen entry

15. A special authorization for unladen entry must be issued for a vehicle which enters
the other State empty in order to take on goods. However, on an experimental basis, a certain
percentage of the quota may be used for unladen entry. Moreover, unladen transit shall be
exempt from special authorization.

Triangular traffic

16. Within the quota, and up to a certain percentage to be determined by joint agree-
ment between the two Contracting Parties, triangular traffic may be carried out on condition
that the vehicles traverse the countries in which they are registered.
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DONE at Madrid, on 19 February 1980, in two original copies, each in the Spanish,
Hungarian and French languages, the three texts being equally authentic. In case of disagree-
ment, the French text shall prevail.

For the Government
of Spain:

[Signed]

Jost JOAQUIN PUIG DE LA BELLACASA

Under-Secretary for Foreign Affairs

For the Government
of the Hungarian People's Republic:

[Signed]

LASZLO HINCSES

Ambassador of Hungary to Spain
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No. 19521

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND)

and
MALAWI

Grant Agreement-Rehabilitation of the handicapped (with
annexes). Signed at Lilongwe on 24 and 28 January
1981

Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 January 1981.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES)

et
MALAWI

Accord de don - Rd6ducation des handicapis (avec an-
nexes). Sign6 i Lilongwe les 24 et 28 janvier 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 28 janvier 1981.
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GRANT AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT
OF MALAWI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL
DEVELOPMENT FUND

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions as amended in the last instance by
General Assembly resolution 33/141 A of
19 December 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LE
GOUVERNEMENT MALAWIEN
ET LE FONDS D'1TQUIPEMENT
DES NATIONS UNIES

Publication effectude conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du ribgle-
ment de l'Assemblge ginerale destin6 a
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies tel qu'amend,
en dernier lieu par la rdsolution 33/141 A
de l'Assemblde ggndrale en date du 19 dj-
cembre 1978.

I Came into force on 28 January 1981 by signature, in I Entr6 en vigueur le 28 janvier 1981 par la signature,
accordance with section 6.01. conformdment an paragraphe 6.01.
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No. 19522

BRAZIL

and
GUINEA-BISSAU

Treaty of friendship, co-operation and trade. Signed at
Brasilia on 18 May 1978

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 29 January 1981.

BRESIL
et

GUINEE-BISSAU

Traite d'amiti6, de cooperation et de commerce. Sign6 'a
Brasilia le 18 mai 1978

Texte authentique : portugais.

Enregistrd par le Brdsil le 29 jan vier 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

TRATADO DE AMIZADE, COOPERACAO E COMItRCIO ENTRE 0
GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0
GOVERNO DA REPUBLICA DA GUINI-BISSAU

Os Governos da Repdblica Federativa do Brasil e da Repiblica da Guin6-
Bissau,

Inspirados pelo prop6sito de afirmar, em solene documento, os fraternos lagos
de amizade entre o Brasil e a Guin6-Bissau, que se fundamentam em profundas afini-
dades hist6ricas, culturais e tnicas,

Baseados nos principios do respeito A soberania, da autodeterminaqdo dos
povos, da ndo-ingerencia nos assuntos internos e da igualdade juridica dos Estados e
da igualdade entre as pessoas, sem distingdo de raqa, sexo ou credo,

Tendo presente que os objetivos e tarefas decorrentes do estabelecimento de
uma nova ordem econ6mica internacional tornam cada vez mais urgente e necessdrio
incrementar e tornar mais operativa a miitua colaboragdo entre os paises em desen-
volvimento, em todos os pianos,

Certos de que, para a realizacdo plena dos principios enunciados e para o desen-
volvimento integral e aut6nomo dos dois paises, seria importante estabelecer
mecanismos que tornassem ainda mais concretos e efetivos os lagos que unem o
Brasil e a Guin6-Bissau,

Tendo em vista o bom xito dos programas de cooperaqfo entre os dois paises,
desenvolvidos no dmbito do Memorandum de Entendimento, assinado entre as dele-
gaq6es do Brasil e da Guind-Bissau, em 21 de junho de 1976, na cidade de Bissau,

Decididos a desenvolver e ampliar essa cooperagdo, com o objetivo de incre-
mentar as relaq6es politicas, econ6micas, comerciais, culturais e cientificas entre os
dois paises,

Resolvem celebrar o seguinte Tratado de Amizade, Cooperaqdo e Com6rcio:

Artigo I. As Partes Contratantes convem em cooperar e trocar informagOes
sobre assuntos de interesse comum, bilaterais ou multilaterais.

Artigo II. A cooperavao e a troca de informag6es a que se refere o artigo I
processar-se-5o por via diplomdtica ou atrav6s da Comissao Mista de Coordenacdo
Brasil-Guin6-Bissau, instituida pelo presente instrumento em seu artigo III.

Artigo III. Fica instituida a Comissao Mista de Coordenagdo Brasil-Guin6-
Bissau que terd por finalidade fortalecer a cooperagdo entre os dois paises, analisar
os assuntos de interesse comum e propor aos respectivos Governos as medidas que
julgar pertinentes.

Pardgrafo IO A Comissdo serd composta de uma seqdo de cada Parte.
Pardgrafo 2? 0 regulamento da Comissao serd redigido pela pr6pria Comis-

sdo e aprovado pelos dois Governos por troca de Notas.
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Artigo IV. 0 Brasil e a Guin6-Bissau empenhardo os mdximos esforqos para
lograr a progressiva ampliagdo e diversificaqdo do intercimbio comercial, mediante a
utiliza Ao adequada das oportunidades que se apresentarem. Nesse sentido, as Partes
Contratantes disp6em-se a conceder todas as facilidades legais para eliminar entraves
ao com6rcio entre os dois paises, levados em considerado os compromissos interna-
cionais assumidos anteriormente, de Ambito bilateral, regional ou multilateral.

Artigo V. A firn de dar cumprimento ao disposto no artigo IV, as Partes
Contratantes convrn em negociar um acordo de comrcio.

Artigo VI. A firn de cooperar corn os pianos de desenvolvimento da Guin6-
Bissau, o Governo da Repdblica Federativa do Brasil estudard as possibilidades de
estender A Guin6-Bissau linhas de cr~dito para importaqdo de produtos brasileiros.
As condig6es de cr6dito, bern como as formas e prazos de pagamento, serao objeto
de acordos especiais a celebrar entre as Partes Contratantes.

Artigo VII. A fim de promover o com6rcio reciproco, Brasil e Guin6-Bissau
estudarto, conjuntamente, medidas necessdrias ao incremento das comunica 6es e
dos transportes entre os dois paises.

Artigo VIII. As Partes Contratantes estimulardo, dentro de urn quadro de co-
participai;do, e de conformidade corn suas respectivas legislaq6es nacionais, os inves-
timentos destinados a impulsionar a cooperagao econ6mica mitua, tanto no setor
pdiblico quanto no setor privado, inclusive mediante a celebrago de acordos de com-
plementaqdo industrial e a criagIto de empresas binacionais.

Artigo IX. As Partes Contratantes analisaro formas eficazes de ampliar a
cooperag~io bilateral nos campos da educaqdo, ci~ncia e cultura.

Artigo X. As Partes Contratantes, reconhecendo as vantagens reciprocas de
uma cooperagdo cientifica e t6cnica ampla e bern ordenada, comprometem-se a esti-
muld-la pelos meios adequados. Para tanto, as Partes Contratantes convrn em
negociar um acordo bdsico de cooperaqdo cientifica e t6cnica, corn o objetivo de
ativar a realizaqdo conjunta ou coordenada de programas de pesquisas e desenvolvi-
mento, a criarIo e operago de instituig6es de pesquisa ou centros de aperfeivoa-
mento e produgdo experimental e a organizagdo de semindrios e conferencias, inter-
cdmbio de inforrna es e documentagito e estabelecimento de meios destinados It sua
difusdo.

Artigo XI. Al6m dos instrumentos internacionais previstos no presente
Tratado e dentro do espirito que o informa, as Partes Contratantes celebrardo,
sempre que as circunstincias aconselharem, protocolos adicionais ou outro tipo de
atos internacionais sobre todos os assuntos de interesse comum.

Artigo XII. 0 presente Tratado entrard em vigor na data da troca dos Instru-
mentos de Ratificai o e terd vig~ncia at seis meses ap6s eventual dendincia por qual-
quer das Partes Contratantes.

0 presente Tratado 6 assinado em dois exemplares originais, em portugues, sendo
ambos igualmente aut~nticos.
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FEITO na cidade de Brasilia, aos dezoito dias do mEs de maio de 1978.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil: da Reptiblica da Guin6-Bissau:

[Signed - Signd] [Signed - Signo]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA VICTOR SAODE MARIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP, CO-OPERATION AND TRADE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC
OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
GUINEA-BISSAU

The Governments of the Federative Republic of Brazil and of the Republic of
Guinea-Bissau,

Seeking to affirm, in a solemn document, the fraternal ties of friendship between
Brazil and Guinea-Bissau, which are founded on deep historical, cultural and ethnic
affinities,

Having regard to the principles of respect for sovereignty, the self-determina-
tion of peoples, non-interference in the internal affairs of other countries, the legal
equality of States and the equality of individuals without distinction as to race, sex or
creed,

Bearing in mind that the aims and tasks deriving from the establishment of a
new international economic order make it increasingly urgent and necessary to
develop and make more effective mutual co-operation among developing countries at
all levels,

Convinced that, in order to give full effect to the aforementioned principles and
to achieve the integrated self-reliant development of both countries, it is important to
institute procedures to render the links that unite Brazil and Guinea-Bissau more
positive and effective,

Mindful of the success of the programmes of co-operation between the two
countries which have been carried out within the framework of the Memorandum of
Understanding signed by the delegations of Brazil and Guinea-Bissau in Bissau on
21 June 1976,

Determined to develop and broaden this co-operation, with the aim of develop-
ing political, economic, commercial, cultural and scientific relations between the two
countries,

Have decided to conclude the following Treaty of friendship, co-operation and
trade:

Article L The Contracting Parties agree to co-operate and exchange informa-
tion on matters of mutual interest, whether bilateral or multilateral.

Article I. The co-operation and exchange of information referred to in arti-
cle I above shall operate through the diplomatic channel or through the Joint Brazil-
Guinea-Bissau Committee established under article III of this Treaty.

Article III. The Joint Brazil-Guinea-Bissau Co-ordinating Committee is
hereby established for the purpose of furthering co-operation between the two coun-
tries; of analysing matters of common interest; and of proposing to the two Govern-
ments whatever action it may deem appropriate.

I Came into force on 29 July 1980 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Bissau, in

accordance with article Ill.
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Section 1. The Committee shall consist of one section for each Party.
Section 2. The Committee shall establish its rules of procedure, to be approved

by the two Governments by means of an exchange of notes.

Article IV. Brazil and Guinea-Bissau shall make every effort progressively to
develop and diversify trade between them by taking appropriate advantage of such
opportunities as may arise. To that end, the Contracting Parties are prepared to
afford each other the legal facilities for removing barriers to trade between the two
countries, taking into account their existing international commitments whether
bilateral, regional or multilateral in scope.

Article V. In order to give effect to the provisions of article IV, the Contrac-
ting Parties agree to conclude a trade agreement.

Article VI. In order to co-operate with Guinea-Bissau's development plans,
the Government of the Federative Republic of Brazil shall examine the possibility of
extending to Guinea-Bissau credit facilities for the importation of Brazilian prod-
ucts. The terms of credit, as well as arrangements and periods for repayment, shall be
the subject of special agreements to be concluded between the Contracting Parties.

Article VI. To promote trade between them, Brazil and Guinea-Bissau shall
together consider measures for developing communications and transport between
the two countries.

Article VIII. The Contracting Parties shall encourage, within the framework
of joint ventures, and in accordance with their respective national laws, investments
designed to promote mutual economic co-operation in both the public and the pri-
vate sectors, inter alia, through the conclusion of industrial complementarity agree-
ments and the setting up of bi-national undertakings.

Article IX. The Contracting Parties shall analyze effective ways of expanding
bilateral co-operation in the fields of education, science and culture.

Article X. The Contracting Parties, recognizing the mutual advantages of
wide-scale and well-organized scientific and technical co-operation, undertake to
take appropriate action to promote that goal. The Contracting Parties, therefore,
agree to conclude a basic agreement on scientific and technical co-operation with the
aim of promoting the joint or co-ordinated implementation of research and develop-
ment programmes, the establishment and operation of research institutes or advanced
training and experimental production centres, and the holding of seminars and con-
ferences, the exchange of information and documentation, and the establishment of
mechanisms for the dissemination of information and documentation.

Article XL In addition to the international instruments referred to in this
Treaty and in the same spirit that informs it, the Contracting Parties shall, whenever
circumstances warrant, conclude additional protocols or other types of international
instruments on all matters of mutual interest.

Article XII. This Treaty shall enter into force on the date of the exchange of
the instruments of ratification and shall remain in force for six months after any
denunciation by either of the Contracting Parties.
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The Treaty shall be signed in two copies, in Portuguese, both copies being equally
authentic.

DONE at Brasilia, on 18 May 1978.

For the Government For the Government

of the Federative Republic of Brazil: of the Republic of Guinea-Bissau:

[Signed] [Signed)
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA VICTOR SAODE MARIA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITt' D'AMITIE, DE COOPtRATION ET DE COMMERCE ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FItDtRATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
GUINE-BISSAU

Les Gouvernements de la R~publique f~d~rative du Br~sil et de la R~publique de
Guinde-Bissau,

Anim~s par le ddsir d'affirmer, dans un document solennel, les liens fraternels
d'amiti6 qui existent entre le Br~sil et la Guin~e-Bissau et qui sont fondds sur de pro-
fondes affinit~s historiques, culturelles et ethniques,

Se fondant sur les principes de respect de la souverainet6, de l'autodtermination
des peuples, de la non-ing~rence dans les affaires int~rieures, de l'galit6 juridique des
Etats et de l'galit6 entre les personnes, sans distinction de race, de sexe ou de
croyance,

Consid~rant que les objectifs de l'instauration d'un nouvel ordre 6conomique
international et les activit~s A entreprendre A cette fin rendent toujours plus urgents et
n~cessaires le d~veloppement et le resserrement de la collaboration mutuelle entre les
pays en d~veloppement sur tous les plans,

Convaincus que, pour la pleine r~alisation des principes 6nonc~s et pour le d~ve-
loppement integral et autonome des deux pays, il conviendrait d'6tablir des m~ca-
nismes de nature A concr~tiser et A resserrer encore davantage les liens qui unissent le
Br~sil A la Guin~e-Bissau,

Ayant present h l'esprit le succ~s des programmes de coopdration entre les deux
pays r~alis~s dans le cadre du Memorandum d'accord signs A Bissau entre les d~l~ga-
tions du Br~sil et de la Guin~e-Bissau le 21 juin 1976,

R~solus h d~velopper cette large cooperation dans le but de renforcer les rela-
tions politiques, 6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre les
deux pays,

Sont convenus de conclure le Traits d'amiti6, de cooperation et de commerce ci-
apres :

Article premier. Les Parties contractantes s'engagent A coop~rer et A 6changer
des informations concernant les questions d'int~r&t commun, qu'elles soient bilatd-
rales ou multilat~rales.

Article II. La cooperation et l'change d'informations vis~s a l'article premier
se feront par la voie diplomatique ou par l'interm~diaire de la Commission mixte de
coordination Br~sil-Guin~e-Bissau cr66e conform~ment t l'article III du present
Trait6.

Article III. II est institu6 une Commission mixte de coordination Br~sil-
Guin~e-Bissau qui aura pour mission de renforcer la cooperation entre les deux pays,

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1980 par i'echange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Bissau, conformement

A I'article I11.
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d'analyser les questions d'int~r& commun et de proposer aux gouvernements respec-
tifs les mesures qu'elle jugera pertinentes.

Paragraphe 1. La Commission sera compos6e d'une section de chacune des
Parties.

Paragraphe 2. La Commission adoptera son propre r~glement, qui sera
approuvd par les deux gouvernements au moyen d'un 6change de notes.

Article IV. Le Br6sil et la Guin6e-Bissau ne n6gligeront aucun effort pour
assurer l'61argissement et la diversification progressive des 6changes commerciaux en
tirant parti comme il convient des possibilit6s qui pourront se pr6senter. A cette fin, les
Parties contractantes s'engagent A s'accorder toutes les facilit6s l6gales pour 61iminer
les obstacles au commerce entre les deux pays, compte tenu des engagements interna-
tionaux assum6s pr~c~demment, qu'ils soient bilatdraux, r6gionaux ou multilat6raux.

Article V. Aux fins de l'application des dispositions de l'article IV, les Parties
contractantes s'engagent A n6gocier un accord de commerce.

Article VI. Afin de coopdrer A la r6alisation des plans de d6veloppement de la
Guin6e-Bissau, le Gouvernement de la R~publique f6ddrative du Br~sil 6tudiera la
possibilit6 d'accorder A la Guin6e-Bissau des lignes de cr6dit pour l'importation de
cr6dits br6siliens. Les conditions du crddit, ainsi que les modalit6s et les d6lais de
paiement, feront l'objet d'accords sp6ciaux qui seront conclus entre les Parties
contractantes.

Article VIL Afin de promouvoir le commerce r6ciproque, le Br6sil et la
Guin~e-Bissau 6tudieront conjointement les mesures A prendre pour d6velopper les
communications et les transports entre les deux pays.

Article VIII. Les Parties contractantes stimuleront, dans un cadre de coparti-
cipation et conform6ment A leurs l6gislations nationales respectives, les investisse-
ments visant a renforcer la cooperation 6conomique mutuelle, tant dans le secteur
public que dans le secteur privd, y compris grace A la conclusion d'accords tendant A
renforcer la compl6mentarit6 industrielle et A la cr6ation d'entreprises binationales.

Article IX. Les Parties contractantes analyseront les moyens les plus efficaces
d'6largir la cooperation bilatdrale dans les domaines de l'ducation, de la science et de
la culture.

Article X. Les Parties contractantes, reconnaissant les avantages r6ciproques
d'une coop6ration scientifique et technique large et bien ordonn6e, s'engagent A la
stimuler par les moyens appropri6s. A cette fin, les Parties contractantes conviennent
de n~gocier un accord de base relatif A la coop6ration scientifique et technique afin de
favoriser la r6alisation conjointe ou coordonn6e de programmes de recherche et de
ddveloppement, la cr6ation et les opdrations d'instituts de recherche ou de centres de
perfectionnement et de production exp6rimentale et l'organisation de s6minaires et
de conf6rences, d'6changes d'informations et de documentation et la mise en place
des moyens propres A les diffuser.

Article XL Inddpendamment des instruments internationaux vis6s dans le
pr6sent Trait6 et dans resprit qui l'inspire, les Parties contractantes concluront, dans
tous les cas o/i les circonstances le rendront souhaitable, des protocoles additionnels ou
d'autres types d'instruments internationaux sur toutes les questions d'intrt commun.
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Article XIL Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur A la date de l'change des ins-
truments de ratification et le demeurera jusqu'k l'expiration d'un dM1ai de six mois A
compter de la date A laquelle l'une ou l'autre des Parties contractantes 1'aura ddnonc6.

Le pr6sent Trait6 est sign6 en deux exemplaires originaux en langue portugaise,
les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Brasilia le 18 mai 1978.

Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd~rative du Br6sil:

[Signd]
ANTONIO F. AZEREDO DA SILVEIRA

Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Guinge-Bissau:

[Signf]
VICTOR SAUDE MARIA
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No. 19523

BRAZIL
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
implementation of the project "Expansion of the
graphic art courses in the National Service for
Industrial Vocational Training (SENAI)". Brasilia,
6 August 1980

Authentic text: Portuguese.

Registered by Brazil on 29 January 1981.

BRESIL
et

ITALIE

Echange de notes constituant un accord concernant la mise
en oeuvre du projet <<Renforcement des cours d'art gra-
phique du Service national d'apprentissage industriel
(SENAI)>. Brasilia, 6 aofit 1980

Texte authentique : portugais.

Enregistrd par le Brsil le 29 janvier 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN BRAZIL AND ITALY
CONCERNING THE IMPLE-
MENTATION OF THE PROJ-
ECT "EXPANSION OF THE
GRAPHIC ART COURSES IN
THE NATIONAL SERVICE FOR
INDUSTRIAL VOCATIONAL
TRAINING (SENAI)"

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE BR1 SIL ET L'ITALIE
CONCERNANT LA MISE EN
OEUVRE DU PROJET <<REN-
FORCEMENT DES COURS
D'ART GRAPHIQUE DU SER-
VICE NATIONAL D'APPREN-
TISSAGE INDUSTRIEL (SENAI)>

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasilia, 6.8.1980

N2 117

Senhor Ministro,
De acordo corn as disposig6es do artigo I do Acordo Bdsico de Cooperago T6c-

nica, celebrado entre nossos dois Governos a 30 de outubro de 1972 e em vigor nos
termos da Nota Verbal n2 82 desta Embaixada, de 30 de maio do corrente ano,
tenho a honra de propor A Vossa Excel~ncia, no drmbito da competencia institucional
do Departamento de Cooperagdo para o Desenvolvimento do Minist6rio dos
Neg6cios Estrangeiros da Italia, a conclusdo de um Ajuste Complementar para a im-
plementav o do projeto << Ampliaqo dos Cursos de Artes Grificas no SENAI >, nos
seguintes termos:

I. 0 Governo da Repiblica Italiana e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil pro-
moverdo, conjuntamente, a ampliaq~o dos cursos de Artes Grdficas no SENAI, atravds da im-
plantaiEo de um Centro de Formaq¢io Profissional a ser instalado no Rio de Janeiro.

II. Em conformidade corn os principios da cooperago t6cnica do Brasil e da Italia, o
aporte financeiro para a execugdo do projeto sera aproximadamente igual para os dois paises.

III. 0 projeto, a ser implementado nos anos de 1980 e 1981, tera como entidades execu-
toras a Associa:o de Construtores Italianos de Equipamentos Grifficos, Cartogrdficos e Afins
(ACIMGA), por meio do Centro Promozionale ACIMGA S.p.A., e o Servilo Nacional de
Aprendizagem Industrial (SENAI).

IV. A contribuiq o do Governo italiano ao projeto sera efetivada atrav6s do
fornecimento, por doav o, atd o montante de Lit. 400.000.000, do equipamento a seguir rela-
cionado:
- 2 offset, bicolor, tamanho mdiximo do papel: 48 x 66cm, velocidade: 10.000 c/h, impressao

maxima: 47 x 65cm;
- 2 offset, monocolor, tamanho mdximo do papel: 48 x 66cm, velocidade maxima: 10.000 c/h,

impressdo maixima: 47 x 65cm;

I Came into force on 6 August 1980, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

I Entre en vigueur le 6 aofit 1980, date de la note de

rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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- 1 mdquina tipogr~fica, piano cilindrico, tamanho mdximo do papel: 56 x 78cm, velocidade
mdxima: 1.500 a 4.000 c/h;

- Miquina de costura semi-automdtica, formato: 7,5 x 9 at 26,5 x 35,5cm, velocidade: 95 a
100 cadernos/min., alimentagdo: semi-automdtica;

- Ampliador automdtico, formato: 24 x 30, focagem automtica sobre 4 objetivas, fonte lu-
minosa: xenon (estabilizada eletronicamente, fot6metro digital de 2 a 6 canais: leitura de
densidade minima e m6xima corn filtro ou sem filtro, computador logaritmo, programaqao
para reticulagem direta, positiva e seleqdo em tom continuo;

- Ampliador vertical, formato: 24 x 30, fonte luminosa xenon, porta-objetivas com torre
m6vel, dispositivo porta-filtros;

- Mdquina de dobrar, formato mdximo: 64 x 88cm, minimo: s6 paralelas - 15 x 20, 2 cru-
zadas - 15 x 20, 3 cruzadas - 20x 30, margeador: rotary (continuo) ou a f6lha plana.

V. Ao Governo brasileiro caberd:
1. Embalar, transportar e promover desembaraqo alfandegdrio do equipamento, previsto no

item IV deste Ajuste, arcando com as despesas decorrentes;
2. Montar o equipamento no Centro;
3. Fornecer pegas de reposi Ao;
4. Arcar com as despesas de coordenaqdo das operaqbes mencionadas nos itens 1, 2 e 3 deste

artigo;
5. Custear o treinamento na Itdlia de 12 t6cnicos-instrutores brasileiros, atrav6s da par-

ticipagdo em curso, com duraqdo de 16 semanas, no Instituto de Artes Grdficas Rizzoli de
Mildo;

6. Financiar o treinamento adicional, por um periodo de 8 (oito) semanas, de 4 t6cnicos-
instrutores brasileiros no Instituto de Artes Grdficas Rizzoli.
VI. 0 montante das contribuiq es brasileiras equivalerd, aproximadamente, a Lit.

400.000.000.
VII. Corn vistas d melhor execugdo do presente Ajuste, os dois Governos assegurardo os

privil~gios e imunidades previstos no Acordo Bdsico de Cooperagdo Tcnica, bern como no
acordo, por troca de notas, sobre normas interpretativas para a aplicaqho dos artigos VI e VIII
do referido Acordo Bdsico, celebrado em 18 de novembro de 1977.

VIII. A execuqho do presente projeto serd objeto de um contrato a ser celebrado entre as
duas entidades executoras, anteriormente mencionadas, o qual serd submetido A apreciaqdo
das competentes autoridades governamentais.

Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as propostas
contidas nos itens I a VIII, esta nota e a de resposta de Vossa Excelncia, em que se
expresse a concordancia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois
Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta con-
sideraqdo.

[Signed - Signe]

GIUSEPPE JACOANGELI

Sua Excelencia o Senhor Embaixador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministro de Estado das Relag6es Exteriores
da Reptiblica Federativa do Brasil

Brasilia
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[TRANSLATION]

Brasilia, 6 August 1980

No. 117

Sir,

In accordance with article 1 of the
Basic Agreement on technical co-
operation, concluded between our two
Governments on 30 October 1972,' and
pursuant to Note verbale No. 82 from
this Embassy, dated 30 May 1980, I have
the honour to propose to you, within the
institutional purview of the Department
of Co-operation for Development of the
Ministry of Foreign Trade of Italy, that a
Subsidiary Agreement should be con-
cluded for the implementation of the
project "Expansion of the graphic art
courses in the National Service for In-
dustrial Vocational Training (SENAI)",
in the following terms:

I. The Government of the Republic of
Italy and the Government of the Federative
Republic of Brazil shall jointly promote the
expansion of the graphic art courses in
SENAI, by establishing a Vocational Train-
ing Centre in Rio de Janeiro.

II. In keeping with the principles of tech-
nical co-operation between Brazil and Italy,
the financial contributions of the two coun-
tries to the implementation of the project
shall be approximately equal.

III. The executing agencies of the proj-
ect, to be implemented in 1980 and 1981, shall
be the Association of Italian Manufacturers
of Graphic, Cartographic and Related Equip-
ment (ACIMGA), through the Centro Pro-
mozionale Acimga S.p.A. and the Servigo
Nacional de Aprendizagem Industrial
(SENAI) (National Service for Industrial
Vocational Training).

IV. The Italian Government shall contri-
bute to the project by supplying, as a dona-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19066.

[TRADUCTION]

Brasilia, le 6 aoft 1980

NO 117

Monsieur le Ministre,
Conform6ment aux dispositions de

l'article premier de l'Accord de base rela-
tif A la coop6ration technique conclu
entre nos deux gouvernements le 30 octo-
bre 1972', qui est actuellement en vi-
gueur conform6ment aux dispositions de
la Note verbale no 82 de cette Ambas-
sade en date du 30 mai 1980, j'ai l'hon-
neur de vous proposer, en vertu de la
compdtence institutionnelle qu'a le
D6partement de la cooperation pour le
d6veloppement du Ministre des affaires
6trangres de l'Italie, de conclure un Ac-
cord compl6mentaire aux fins de l'ex6cu-
tion du projet <'Renforcement des cours
d'art graphique du Service national d'ap-
prentissage industriel (SENAI)>>, comme
suit :

1. Le Gouvernement de la Rpublique ita-
lienne et le Gouvernement de la Rdpublique
f~d~rative du Brdsil s'emploieront conjointe-
ment A renforcer les cours d'art graphique du
SENAI en cr~ant un Centre de formation
professionnelle qui sera installd A Rio de
Janeiro.

II. Conform~ment aux principes qui ins-
pirent la coop6ration technique entre le Brdsil
et l'Italie, l'apport financier n6cessaire i la
r6alisation du projet sera approximativement
6gal pour les deux pays.

III. Le projet, qui doit etre exdcutd en
1980 et 1981, sera rdalis par l'Association des
constructeurs italiens de mat6riels graphiques
et cartographiques et de mat6riels connexes
(ACIMGA), par l'interm6diaire du Centre de
promotion de I'ACIMGA S.p.A., et par le
Service national d'apprentissage industriel
(SENAI).

IV. Dans le cadre de sa contribution aux
projets, le Gouvernement italien fournira,

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1198,
n°

1-19066.
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tion, the following equipment up to a value of
Lit 400,000,000:

- 2 offset printing presses, bicolored, maxi-
mum paper size: 48 x 66 cm, speed:
10,000 iph, maximum printing coverage:
47 x 65 cm;

- 2 offset printing presses, monochromatic,
maximum paper size: 48 x 66 cm, maxi-
mum speed: 10,000 iph, maximum print-
ing coverage: 47 x 65 cm;

- 1 typesetting machine, plate cylinder,
maximum paper size: 56 x 78 cm, maxi-
mum speed : 1,500 to 4,000 iph;

- Semi-automatic sewing machine, format:
7.5x9 to 26.5x 35.5 cm, speed: 95 to
100 ipm, feeding system : semi-automatic;

- Automatic enlarger, format: 24 x 30, auto-
matic four-plate focusing, light source:
xenon (electronically stabilized), 2 to
6 channel digital photometer: minimum
and maximum density reading with or
without filter, logarithmic computer,
direct positive contact screen program-
ming and continuous tone selection;

- Vertical enlarger, format: 24 x 30, xenon
light source, zoom focus on mobile
mount, mount for filters;

- Duplicating machine, maximum format
64x 88 cm, minimum: single - 15 x 20,
2 crossed - 15 x 20, 3 crossed - 20 x 30,
margin set: rotary (continuous) or face
down.

V. The Brazilian Government shall:
1. Pack, ship and facilitate the customs

clearance of the equipment specified in
article IV of this Agreement, and defray
all the costs incurred;

2. Install the equipment in the Centre;
3. Supply spare parts;
4. Bear the costs of co-ordinating the opera-

tions specified in items 1, 2 and 3 of this
article;

5. Bear the cost of training, in Italy, 12 Bra-
zilian technical instructors who will parti-
cipate in a 16-week course at the Rizzoli
Institute of Graphic Arts in Milan;

sous forme de don et jusqu'A concurrence
d'un montant de 400 millions de lires ita-
liennes, l'quipement ci-apr~s :
- 2 offset, bicolores, dimension maximale du

papier : 48 x 66 cm, vitesse : 10 000 c/h,
impression maximale : 47 x 65 cm;

- 2 offset, monochromes, dimension maxi-
male du papier : 48 x 66 cm, vitesse maxi-
male : 10 000 c/h, impression maximale:
47 x 65 cm;

- 1 machine typographique, plan cylin-
drique, dimension maximale du papier :
56x78 cm, vitesse maximale : 1 500 fl
4 000 c/h;

- Machine A brocher semi-automatique, for-
mat : 7,5x9 jusqu'b 26,5x35,5 cm,
vitesse : 95 A 100 brochures/min, alimenta-
tion : semi-automatique;

- Agrandisseur automatique, format : 24 x 30,
mise au point automatique sur 4 objectifs,
source d'6clairage : x6non (stabilis6e 6lec-
troniquement), photom~tre numdrique de
2 A 6 canaux : lecture de densit6 minimale
et maximale avec filtre ou sans filtre, ordi-
nateur logarithmique, programmation
pour reticulation directe, positive et sdlec-
tion en ton continu;

- Agrandisseur vertical, format : 24 x 30,
source d'6clairage : x6non, porte-objectif b
tourelle mobile, dispositif porte-filtre;

- Machine de reproduction, format maxi-
mal : 64 x 88 cm, minimum : parallles
exclusivement - 15 x 20, 2 crois~es -
15 x 20, 3 croisdes - 20 x 30, margeur:
rotary (en continu) ou k feuille plane.

V. Le Gouvernement br6silien devra:
1. Emballer, transporter et d6douaner

l'quipement vis6 au paragraphe IV du
pr6sent Accord, et prendre A sa charge les
d~penses correspondantes;

2. Monter l'quipement dans le Centre;
3. Fournir les pices de rechange voulues;
4. Prendre A sa charge les frais de coordina-

tion des op6rations visdes aux points 1, 2
et 3 du present paragraphe;

5. Prendre A sa charge les frais de formation
en Italie de 12 techniciens-instructeurs
br6siliens, qui participeront A un cours de
16 semaines organis6 A l'Institut d'art gra-
phique Rizzoli de Milan;
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6. Pay for additional training, for a period
of 8 (eight) weeks, of four Brazilian tech-
nical instructors at the Rizzoli Institute
of Graphic Arts.

VI. The Brazilian contribution shall be
equivalent to approximately Lit 400,000,000.

VII. In order to ensure the most effective
implementation of this Agreement, the two
Governments shall grant the privileges and
immunities provided for in the Basic Agree-
ment on technical co-operation and in the
Agreement constituted by the exchange of
notes on the rules for interpreting the imple-
mentation of articles VI and VIII of the
above-mentioned Basic Agreement, concluded
on 18 November 1977.'

VIII. Implementation of this project
shall be the subject of a contract to be con-
cluded between the aforesaid two executing
agencies, which shall be submitted to the
competent governmental authorities for their
consideration.

Should the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to the pro-
posals in articles I to VIII, this note and
your reply expressing the agreement of
your Government shall constitute a Sub-
sidiary Agreement between our two Gov-
ernments, to enter into force on the date
of your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

GIUSEPPE JACOANGELI

His Excellency Ambassador
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Brasilia

I United Nations, Treaty Series, vol. 1198, No. 1-19066.

6. Financer la formation compl~mentaire,
pendant une dur6e de 8 (huit) semaines,
de 4 techniciens-instructeurs br6siliens A
l'Institut d'art graphique Rizzoli.

VI. Le montant de la contribution du
Gouvernement br~silien repr6sentera ap-
proximativement l'6quivalent de 400 millions
de lires italiennes.

VII. Afin d'assurer la meilleure ex6cution
possible du pr6sent Accord, les deux gouver-
nements accorderont les privileges et immu-
nit6s pr~vus dans rAccord de base relatif d la
cooperation technique ainsi que dans
l'change de notes constituant un accord rela-
tif A l'interpr6tation des articles VI et VII du-
dit Accord de base, en date du 18 novembre
1977'.

VIII. L'ex6cution du pr6sent projet fera
l'objet d'un contrat qui sera conclu entre les
deux organismes d'exdcution susmentionn6s
qui sera soumis A I'approbation des autorit6s
gouvernementales comp6tentes.

Si les propositions figurant aux para-
graphes I A VIII ci-dessus rencontrent
l'agr6ment du Gouvernement de la R6pu-
blique f6ddrative du Br6sil, je propose
que la pr6sente note et votre r6ponse en
ce sens constituent entre nos deux gou-
vernements un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signj]
GIUSEPPE JACOANGELI

Son Excellence
M. Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Ministre d'Etat charg6 des relations ext6-
rieures de la R6publique f6d~rative du
Br6sil

Brasilia

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1198,
no 1-19066.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 06 de agosto de 1980

DCOPT/DAI/DE-I/C/DPP/45/644(B46)(F31)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Excelencia, ni6mero 117,

datada de 6 de agosto de 1980, cujo teor 6 o seguinte:

[See note I - Voir note I]

2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-
corda corn os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha perfeita estima e distinta considerago.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excel~ncia o Senhor Giuseppe Jacoangeli
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Italiana

[TRANSLATION]

6 August 1980

DCOPT/DAI/DE-I/C/DPP/45/644(B46)(F3 1)

Sir,
I have the honour to acknowledge

receipt of your note No. 117, dated 6 Au-
gust 1980, which reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms in the above note which, together
with this note, shall constitute an agree-
ment between our two Governments, to
enter into force on today's date.

[TRADUCTION]

Le 6 aofit 1980

DCOPT/DAI/DE-I/C/DPP/45/644(B46)(F3 1)

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note no 117, en date du 6 aofit
1980, qui se lit comme suit

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que les dispositions de la note
pr6cit6e rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement brdsilien, qui accepte par
cons6quent que votre note et la pr6sente
r6ponse constituent entre nos deux gou-
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Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Giuseppe Jacoangeli
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Italian Republic

vernements un accord qui entrera en vi-
gueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence M. Giuseppe Jacoangeli
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique italienne
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BRAZIL
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Exchange of notes constituting an agreement on the project
"Development of hillside agriculture in the State of Rio
de Janeiro". Brasilia, 2 September 1980

Authentic text: German and Portuguese.

Registered by Brazil on 29 January 1981.

BRISIL
et

RIEPUBLIQUE FIEDERALE D'ALLEMAGNE

Echange de notes constituant un accord relatif au projet
<<Dkveloppement de l'agriculture en terrain escarpe
dans l'Etat de Rio de Janeiro% . Brasilia, 2 septembre
1980

Textes authentiques : allemand et portugais.

Enregistri par le Brsil le 29 janvier 1981.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND THE LE BRESIL ET LA RIPU-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- BLIQUE FtD1tRALE D'ALLE-
MANY ON THE PROJECT "DE- MAGNE RELATIF AU PRO-
VELOPMENT OF HILLSIDE JET «DtVELOPPEMENT DE
AGRICULTURE IN THE STATE L'AGRICULTURE EN TER-
OF RIO DE JANEIRO" RAIN ESCARPE DANS L'tTAT

DE RIO DE JANEIRO>>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasfilia, den 02.09.1980

EZ 445/135/588/80

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Verbalnote des Ministeriums fir Auswartige Bezie-
hungen vom 20. Dezember 1977 - DC OPT/DE-I/312/644(B46)(F36) - sowie auf
das Rahmenabkommen zwischen unseren beiden Regierungen vom 30. November
1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende Vereinbarung fiber das Projekt
,,Entwicklung der Landwirtschaft an Berghangen im Bundesstaat Rio de Janeiro"
vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland und die Regierung der Foderativen
Republik Brasilien f6rdern gemeinsam die Entwicklung der Landwirtschaft an Berghingen im
Bundesstaat Rio de Janeiro, und zwar durch Planung, Durchfuihrung, Koordinierung und
Kontrolle der Vorhabenmassnahmen mit dem Ziel zusammen, die Erzeugung der in der Region
ansdssigen Kleinbauern durch Genossenschaftsf6rderung und landwirtschaftliche Beratung zu
steigern.

Die Aktivitaten dieses Vorhabens beschrianken sich zunachst auf ein Pilotprojekt im
Raum Nova Friburgo.

II. Leistungen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland fur das Vorhaben:
1. Sie entsendet auf ihre Kosten

a) eine Fachkraft als Berater fir Agrar6konomie und Genossenschaftswesen (Vor-
habenleiter) ffir die Dauer von bis zu 60 Mann/Monaten,

b) im zweiten Jahr der Vorhabenlaufzeit eine Fachkraft als Berater fir den Anbau von
tropischen und subtropischen Kulturen (Obst und Gemiise) ffir die Dauer von bis zu
48 Mann/Monaten,

c) im dritten Jahr der Vorhabenlaufzeit eine Fachkraft als Berater fiur angepasste
Mechanisierung fir die Dauer von bis zu 38 Mann/Monaten,

Came into force on 2 September 1980, the date of the I Entr6 en vigueur le 2 septembre 1980, date de la note
note in reply, in accordance with the provisions of the said de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
notes.
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d) Kurzzeitfachkrdfte zur Klairung anfallender Spezialfragen fir die Dauer von bis zu
15 Mann/Monaten.

2. Sie liefert auf ihre Kosten cif Entladehafen Demonstrationsmaterial und Ausriistungsge-
genstande im Wert von bis zu DM 340.000,- (in Worten: dreihundertvierzigtausend
Deutsche Mark), die zur Erfillung der gestellten Aufgaben erforderlich sind und nicht in
Brasilien hergestellt werden.

3. Sie ilbernimmt die Aus- und Fortbildung im Ausland von drei brasilianischen Fachkraf-
ten fir die Dauer bis zu insgesamt 36 Mann/Monaten. Diese werden nach ihrer Aus-
bildung in dem Vorhaben eingesetzt und fiihren die Tatigkeiten der entsandten deutschen
Fachkrafte fort. Die auszubildenden Fachkrafte werden im Einvernehmen mit dem
deutschen Vorhabenpersonal ausgewiihlt.

III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
Sie

1. stellt die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausruistung von Hafengebuihren, Zoll, Ein-
fuhrabgaben und sonstigen fiskalischen Lasten und Abgaben frei;

2. sorgt fir den unverziiglichen Transport der Ausriistung vom Entladehafen zum Bestim-
mungsort und ibernimmt die damit verbundenen Kosten;

3. liefert die fiir das Vorhaben erforderlichen Ausriistungen aus brasilianischer Erzeugung,
soweit deren Bereitstellung nicht gemass Nummer I Absatz 2 durch die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland erfolgt;

4. stellt den deutschen Sachverstandigen je einen Counterpart und die erforderliche Anzahl
gut geeigneter Fachund HilfskrAfte zur Verfuigung;

5. leistet den deutschen Sachverstandigen die zur Erfijllung ihrer Aufgaben erforderliche
Unterstfitzung und stellt ihnen alle notwendigen entsprechenden Unterlagen zur Ver-
fiigung;

6. stellt den deutschen Sachverstandigen Dienstfahrzeuge sowie Biuroraume und Biuro-
material zur Verfugung;

7. kommt fir die Betriebs- und Wartungskosten der den deutschen Sachverstandigen zur
Verfugung gestellten Fahrzeuge auf;

8. iibernimmt die Kosten filr die in Ausiibung der Tatigkeit der deutschen Sachverstandigen
in Brasilien not wendigen Dienstreisen und zahlt neben den Fahrtkosten ein angemessenes
Tagegeld;

9. iubernimmt die Kosten fbr Wohnungen der deutschen Sachverstiindigen.
IV. Die unter Nummer II Absatz 2 genannte Ausristung geht beim Eintreffen im Ent-

ladehafen in Brasilien in das Eigentum der F6derativen Republik Brasilien Ober. Sie steht den
deutschen Sachverstandigen ffir die Zeit ihrer Tatigkeit im Vorhaben uneingeschrankt zur Ver-
figung.

V. Die Projekttrager:
1. Die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfiihrung des

Vorhabens das Landwirtschaftsministerium des Bundesstaates Rio de Janeiro und die
Empresa de Assistencia e Extensdo Rural des Staates Rio de Janeiro (EMATER/RJ);

2. die Regierung der Bundesrepublik Deutschland beauftragt mit der Durchfuihrung ihrer
F6rderungsmassnahmen die Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit
(GTZ) GmbH, Dag-Hammarskj6ld-Weg 1, 6236 Eschborn 1.
VI. Im tibrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiahnten Rahmenabkommens

vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlin-Klausel (Artikel 10) auch fur diese Verein-
barung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Nummer I
bis VI gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und die das
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Einverstandnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer Exzel-
lenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit dem
Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signf]

JORG KASTL

Seiner Exzellenz dem Minister fur Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasilia, DF

[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 2 September 1980

EZ/445/135/588/80

Sir,
With reference to note verbale DC

OPT/DE-I/312/644(B46)(F36) from the
Ministry of Foreign Affairs of 20 Decem-
ber 1977 and pursuant to the Basic
Agreement on technical co-operation,
concluded between our two Govern-
ments on 30 November 1963,' I have the
honour to propose to you, on behalf of
the Government of the Federal Republic
of Germany, the following agreement on
the project "Development of hillside
agriculture in the State of Rio de
Janeiro":

I. The Government of the Federal Re-
public of Germany and the Government of
the Federative Republic of Brazil shall jointly
promote the development of hillside agricul-
ture in the State of Rio de Janeiro by. plan-
ning, implementing, co-ordinating and super-
vising the project for the purpose of raising
the output of the small farmers in the region
through co-operatives and agricultural exten-
sion services.

I United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA REPUBLIQUE

FEDERALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 2 septembre 1980

EZ 445/135/588/80

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A la note
verbale du Ministre des affaires 6tran-
g&res DC OPT/DE-I/312/644 (B46)(F36)
en date du 20 d6cembre 1977, ainsi qu'A
l'Accord de base conclu le 30 novembre
1963 entre nos deux gouvernements
concernant la coopdration technique', et
de vous proposer, au nom de la R6pu-
blique f6d~rale d'Allemagne, l'Accord
suivant concernant le projet D6velop-
pement de l'agriculture en terrain escarpd
dans l'Etat de Rio de Janeiro>>:

1. Le Gouvernement de la R~publique f6-
d6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rale du Br6sil contribueront
ensemble 6 assurer le d~veloppement de l'agri-
culture en terrain escarpd dans l'Etat de Rio
de Janeiro, et A promouvoir, par des mesures
de planification, d'exdcution, de coordination
et de contr6le des projets, la production des
agriculteurs 6tablis dans la r6gion, en d6ve-
loppant les cooperatives et la vulgarisation
agricole.

I Nations Unies, Recueil des Trail's, vol. 657, p. 301.
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The activities of this project shall be limited
initially to a pilot project in the Nova
Friburgo area.

II. The contributions of the Government
of the Federal Republic of Germany to the
project shall be as follows:
1. It shall assign at its own expense:

(a) One specialist as adviser on agricul-
tural economics and co-operatives
(project director), for a period of
up to 60 man-months;

(b) In the second year of the project,
one specialist as adviser on the cul-
tivation of tropical and subtropical
crops (fruit and vegetables), for a
period of up to 48 man-months;

(c) In the third year of the project, one
specialist as adviser on appropriate
mechanization, for a period of up
to 38 man-months;

(d) Specialists on a short-term basis to
tackle special problems that may
arise, for a period of up to 15 man-
months;

2. It shall deliver at its own expense, c.i.f.
the port of unloading, demonstration
materials and equipment necessary for
carrying out the specified activities and
not produced in Brazil, up to a value of
DM 340,000 (three hundred and forty
thousand Deutsche Mark);

3. It shall provide training and advanced
training abroad for three Brazilian spe-
cialists for a total period of up to 36 man/
months. After their training, these spe-
cialists shall join the project and carry on
the work of the assigned German spe-
cialists. The specialists to be trained shall
be selected by common accord with the
German project personnel.

III. The contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil shall be
as follows:

Les activit~s qui seront entreprises dans le
cadre de ce projet concerneront entre premier
lieu un projet pilote dans la r6gion de Nova
Friburgo.

II. Prestations du Gouvernement de la
R6publique f6ddrale d'Allemagne pour le pro-
jet :
1. I1 enverra A ses frais

a) Un technicien en qualit6 de conseil-
ler en dconomie agraire et en mati~re
de coop6ratives (chef de projet)
pour une dur6e pouvant atteindre
60 mois-homme;

b) Dans la deuxi~me ann6e du projet,
un technicien en qualitd de conseiller
pour le d6veloppement de cultures
tropicales et subtropicales (fruits et
16gumes) pour une dur6e pouvant at-
teindre 48 mois-homme;

c) Dans la troisi~me ann6e du projet,
un technicien en qualit6 de conseiller
pour la m6canisation, pour une
dure pouvant atteindre 38 mois-
homme;

d) Des experts A court terme en vue de
r6soudre les problmes particuliers
qui pourraient se poser, pour une
dur~e pouvant atteindre 15 mois-
homme;

2. I1 fournira A ses frais, c.a.f. au port de
ddbarquement, du materiel de ddmons-
tration et autre A concurrence d'une va-
leur de 340 000 DM (en toutes lettres :
trois cent quarante mille deutsche
marks), n6cessaire A l'ex6cution de la mis-
sion pr6vue et qui n'est pas produit au
Br6sil;

3. I1 se chargera de la formation et du per-
fectionnement A l'6tranger de trois tech-
niciens br6siliens, pendant une dur6e
pouvant atteindre en tout 36 mois-
homme. Apr~s leur formation, ces tech-
niciens seront affect6s au projet et assure-
ront la suite des activit6s des techniciens
allemands. Ces stagiaires seront choisis
avec 'accord du personnel allemand
affect6 au projet.

III. Prestations du Gouvernement de la
Rdpublique f~d6rale du Br~sil :
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1. It shall exempt the equipment referred to
in section II, paragraph 2, from port
dues, customs duties, import taxes and
other fiscal levies and charges;

2. It shall ensure prompt delivery of the
equipment from the port of unloading to
the point of destination and defray the
costs thereof;

3. It shall provide the equipment of Brazi-
lian manufacture necessary for the proj-
ect in so far as it is not provided by the
Government of the Federal Republic of
Germany pursuant to section I, para-
graph 2;

4. It shall provide a counterpart for each
German specialist and the requisite num-
ber of skilled technicians and auxiliary
personnel;

5. It shall provide the German specialists
with the support necessary for the per-
formance of their functions and make all
necessary relevant documents available
to them;

6. It shall provide the German specialists
with official vehicles, offices and office
materials;

7. It shall defray the operating and mainte-
nance costs of the vehicles assigned to the
German specialists;

8. It shall defray the costs of travel in Brazil
undertaken by the German specialists in
the performance of their duties and pay
their daily subsistence;

9. It shall defray the costs of housing for the
German specialists.

IV. The equipment referred to in sec-
tion II, paragraph 2, shall, on its entry at the
port of unloading in Brazil, become the prop-
erty of the Federative Republic of Brazil. It
shall remain at the disposal of the German
specialists without restriction for the period
of their work on the project.

V. Executing agencies of the project:

1. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall commission the
Ministry of Agriculture of the State of

Vol. 1211, 1-19524

1. I1 exemptera le materiel mentionn au pa-
ragraphe 2 de l'article II de tous droits
portuaires, douaniers et d'importation,
ainsi que de tous pr61 vements fiscaux;

2. Il assurera le transport imm6diat du ma-
teriel du port de d~barquement au lieu de
destination et prendra A sa charge les
frais y aff~rents;

3. Ii fournira pour le projet le mat6riel
n6cessaire d'origine brdsilienne dans la
mesure ohi sa fourniture n'incombe pas
au Gouvernement de la R6publique f6d6-
rale d'Allemagne en ex6cution du para-
graphe 2 de l'article I;

4. Il mettra A la disposition de chaque tech-
nicien allemand un homologue ainsi que
le personnel technique et auxiliaire ad6-
quats n~cessaires A la r~alisation du pro-
jet;

5. I1 fournira aux techniciens allemands
l'aide n6cessaire A l'exdcution de leur
tache, ainsi que tout le mat6riel d'infor-
mation n6cessaire;

6. I1 mettra A la disposition des techniciens
allemands les v~hicules n~cessaires A la
mission ainsi que les bureaux et le mat&
riel de bureau n~cessaires A cette fin;

7. I1 prendra A sa charge les frais de fonc-
tionnement et d'entretien des vdhicules
mis A la disposition des techniciens alle-
mands aux fins de la mission;

8. I prendra A sa charge les frais de voyage
n6cessaires At l'ex6cution des activit6s des
techniciens allemands et versera, outre
les frais de voyage, une indemnitd jour-
nalire ad6quate;

9. Il prendra A sa charge les frais de loge-
ment des techniciens allemands.

IV. Le mat6riel mentionn6 au para-
graphe 2 de 'article II deviendra propri6t6 du
Gouvernement de la R6publique f6d~rale du
Brdsil ds son entr6e dans le pays, mais
demeurera i la disposition des experts alle-
mands qui pourront l'utiliser librement pen-
dant la dur6e de la mission.

V. Organismes charges de l'ex6cution du
projet :
1. Le Gouvernement de la R6publique f6d6-

rale du Br~sil confie l'ex6cution du projet
au Minist&e de l'agriculture de l'Etat de
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Rio de Janeiro and the Empresa de Assis-
t~ncia e Extensdo Rural of the State of
Rio de Janeiro (EMATER/RJ) to
execute the project;

2. The Government of the Federal Republic
of Germany shall commission the
Deutsche Gesellschaft ffir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH (German
Technical Co-operation Company), Dag-
Hammarskjbld-Weg 1, 6236 Eschborn 1,
to execute its contributions to the proj-
ect.

VI. In all other respects the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall also apply to this
Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the pro-
posals in sections I to VI, this note to-
gether with your reply expressing the
agreement of your Government shall
constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of your note in reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

JORG KASTL

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Ambassador Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasilia

Rio de Janeiro ainsi qu'A la Empresa de
Assist~ncia e Extenslo Rural de l'Etat de
Rio de Janeiro (EMATER/RJ);

2. Le Gouvernement de la R6publique f~d6-
rale d'Allemagne confie l'ex6cution des
mesures de d~veloppement la Deutsche
Gesellschaft ffir Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, Dag-Hammar-
skj6ld-Weg 1, 6236 Eschborn 1.

VI. Par ailleurs, les dispositions de l'Ac-
cord de base sont applicables au prdsent Ac-
cord, y compris la clause concernant Berlin
(article 10).

Si les propositions contenues dans les
articles I b VI du pr6sent Accord rencon-
trent l'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique f~d6rale du Br~sil, la pr6-
sente note et la note que vous voudrez
bien m'adresser en rdponse pour confir-
mer l'acceptation de votre gouvernement
constitueront un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur .
la date de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, etc.

[Signi]

JORG KASTL

Son Excellence
le Ministre des affaires etrangres
de la R6publique f6d6rale du Br~sil

Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasflia

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 2 de setembro de 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/201/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota verbal n9 EZ 445/135/588/80

datada de hoje, cujo teor em portugu~s 6 o seguinte:
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Senhor Ministro,

Corn referancia nota verbal DCOPT/DE-I/312/644(B46)(F36), de 20 de dezembro de
1977, do Ministdrio das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil, bern como ao
Acordo Bdsico de Cooperagi~o T6cnica, de 30 de novembro de 1963, concluido entre os nossos
dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelncia, em nome do Governo da
Reptiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste sobre o projeto "Desenvolvimento da
Agricultura de Encostas no Estado do Rio de Janeiro".

I. 0 Governo da Reptdblica Federal da Alemanha e o Governo da Reptiblica Federativa
do Brasil promoverdo, conjuntamente, o desenvolvimento da agricultura de encostas no
Estado do Rio de Janeiro, atrav6s do planejamento, implementaqao, coordenaqo e supervisdo
das medidas de projeto especifico, visando a aumentar a produqAo dos pequenos agricultores
da regido, por meio de cooperativas e da extensfio rural. As atividades desse projeto restringir-
se-do, inicialmente, a um projeto-piloto, a ser implementado na regiao de Nova Friburgo.

II. Contribuiq6es do Governo da Reptiblica Federal da Alemanha ao projeto:
1. Enviard a sua expensas

a) um t6cnico, na qualidade de assessor em economia agricola e cooperativismo (diretor
de projeto), por um periodo de ate 60 homens/ms;

b) no segundo ano da duraqAo do projeto, um t6cnico, na qualidade de assessor em
exploragdo de culturas tropicais e subtropicais (frutas e legumes), por um periodo de
at6 48 homens/ms;

c) no terceiro ano da duragdo do projeto, um t6cnico, na qualidade de assessor em me-
canizagdo adequada, por um periodo de at6 38 homens/ms; e

d) t6cnicos a curto prazo, para o equacionamento de problemas especificos que surjam,
por um periodo de at 15 homens/ms.

2. Fornecerd, CIF de desembarque, material demonstrativo e equipamentos, necessdrios ao
cumprimento das atividades e ndo produzidos no Brasil, no valor de at DM 340.000,
(trezentos e quarenta mil marcos alernies).

3. Facultard estdgios de formardo e aperfeiqoamento, no exterior, para tres t6cnicos
brasileiros, por um periodo total de atd 36 homens/ms. Estes, ap6s seu regresso ao Brasil,
atuardo no projeto, dando prosseguimento Ats atividades dos t6cnicos alemes enviados.
Os t6cnicos a treinar serdo selecionados de comum acordo com o pessoal alemo no pro-
jeto.
III. Ao Governo da Repdiblica Federativa do Brasil caberd:

1. isentar os equipamentos mencionados no Item II, pardgrafo 2, de taxas protuirias e
alfandegdrias, direitos de importa~do e demais gravarnes e encargos fiscais;

2. prover o transporte imediato dos equipamentos, do porto de desembarque ao local de
destino, arcando com as despesas dai decorrentes;

3. colocar A disposiqfo do projeto os equipamentos de fabricagdo brasileira necessdrios,
desde que estes ndo sejam fornecidos pelo Governo da Reptiblica Federal da Alemanha,
conforme o Item II, pardgrafo 2;

4. designar, em contrapartida aos especialistas alemes, t6cnicos em n mero suficiente e o in-
dispensAvel pessoal t6cnico e auxiliar qualificado;

5. prestar aos especialistas alemdes o indispensdvel apoio ao cumprimento de suas tarefas,
colocando-lhes A disposig&o todos os documentos pertinentes e necessArios;

6. colocar A disposigdo dos especialistas alemes veiculos de servigo, bem como salas e
material de escrit6rio;

7. custear as despesas de manutenqdo e funcionamento dos velculos colocados A disposiqao
dos t6cnicos alemes;
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8. arcar com as despesas das viagens a servigo dos especialistas alem~es no Brasil, necessdrias
ao desempenho de suas atividades, pagando-lhes, al6m dos custos de transporte, didrias
adequadas; e

9. custear as despesas de moradia dos especialistas alemdes.
IV. Os equipamentos mencionados no Item II, pardgrafo 2, passarAo, quando de sua

chegada ao porto de desembarque no Brasil, ao patrim~nio da Repiiblica Federativa do Brasil,
devendo, no entanto, ficar A inteira disposigdo dos tdcnicos alemdes pelo prazo de sua atuagdo
no projeto.

V. Dos executores do projeto:
1. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da implementag~o do projeto a

Secretaria da Agricultura do Estado do Rio de Janeiro e a Empresa de Assistencia Tdcnica
e Extensdo Rural do Estado do Rio de Janeiro (EMATER/RJ).

2. 0 Governo da Repdiblica Federal da Alemanha encarregard da execuqdo de suas contri-
buiq6es a "Deutsche Gesellschaft fir Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH" (Socie-
dade AlemA de Cooperagto T~cnica) Dag-Hammerskj6ld-Weg 1 em 6236 Eschborn 1.
VI. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposii6es do acima referido

Acordo Bdsico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cidusula de Berlim (Artigo 10).
Caso o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorde corn as propostas contidas

nos Itens I a VI, esta nota e a de resposta de Vossa Excelencia, em que se expresse a concordfn-
cia de seu Governo, constituir~o um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na
data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos da minha mais alta consideragdo.
2. Em resposta, informo Vossa Excelencia de que o Governo brasileiro con-

corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
passa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na data
de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha alta estima e mui distinta consideragdo.

[Signed - Signf]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

A Sua Excelencia o Senhor J6rg Kastl
Embaixador Extraordindrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

2 September 1980 Le 2 septembre 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/201/644(B46)(F36) DCOPT/DE-I/DAI/C/201/644(B46)(F36)

Sir, Monsieur l'Ambassadeur,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la

receipt of note verbale No. EZ 445/135/ note verbale no EZ 445/135/588/80 en
588/80 of today's date, the text of which, date de ce jour, dont la teneur en portu-
in Portuguese, reads as follows: gais est la suivante :

[See note I] [ Voir note I]
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2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees to the
terms of the foregoing note which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Mr. J6rg Kastl
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany

2. Le Gouvernement br6silien ac-
cepte les dispositions de la note ci-dessus
qui constituera, avec la pr6sente note, un
accord entre nos deux gouvernements
qui entre en vigueur A compter de ce
jour.

Veuillez agr~er, etc.

[Signi]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence Monsieur J6rg Kastl
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE- TUANT UN ACCORD' ENTRE
TWEEN BRAZIL AND THE LE BRItSIL ET LA RIEPU-
FEDERAL REPUBLIC OF GER- BLIQUE FItDIRALE D'ALLE-
MANY ON THE PROJECT MAGNE CONCERNANT LE
"PRODUCTION-LINE SUPER- PROJET <<SURVEILLANTS DES
VISORS AND TRAINING OF IN- TRAVAUX ET PRIEPARATION
STRUCTORS" DE MULTIPLICATEURS>>

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Brasilia, den 03. November 1980

EZ 440.59/742/80

Herr Minister,
ich beehre mich, Ihnen im Namen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-

land unter Bezugnahme auf die Note DCOPT/DE-I/170/644(B46)(F36) vom
22. Juli 1980 sowie in Ausfihrung des Rahmenabkommens zwischen unseren beiden
Regierungen vom 30. November 1963 fiber Technische Zusammenarbeit folgende
Vereinbarung iber das Vorhaben ,,Betriebliche Meister und Ausbildung von Multi-
plikatoren" vorzuschlagen:

I. Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland f6rdert mittels Leistungen des Landes
Baden-Wuirttemberg gemeinsam mit der Regierung der F6derativen Republik Brasilien dieses
Projekt, das die Ausbildung von betrieblichen Meistern in Sao Paulo zum Ziel hat.

II. Leistungen der Regierung des Landes Baden-Wurttemberg fur das Vorhaben:
Sie

1. entsendet nach Sao Paulo im Umfang von bis zu 100 Mann/Monaten;
a) einen Fachmann fur die Ausbildung von Meistern (Leiter des deutschen Teams);
b) einen Ausbilder im Bereich Metallverarbeitung; und
c) Kurzzeitexperten;

2. liefert das erforderliche didaktische Material;
3. ist bereit, brasilianische Fachkrifte fur die Dauer von insgesamt 48 Mann/Monaten in

Deutschland aus- und fortzubilden; und
4. ist bereit, Transport und Versicherung des in Absatz 2 genannten Materials zum Standort

des Projekts zu ubernehmen.
III. Leistungen der Regierung der F6derativen Republik Brasilien:
Sie

1. stellt die erforderlichen Fach-, Hilfs- und Verwaltungskrdfte dem Projekt zur Verfiigung;
2. stellt die erforderlichen Einrichtungen dem Projekt zur Verffigung;

Came into force on 3 November 1980, the date of the I Entr6 en vigueur le 3 novembre 1980, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformement aux dispositions desdites notes.
notes.
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3. tragt die Betriebs- und Instandhaltungskosten fir die dem Projekt zur Verfigung stehen-
den Ausrilstungsgegenstiinde;

4. iubernimmt die Reisekosten und die Fortzahlung der Gehalter der Stipendiaten;
5. iubernimmt die Mietkosten der deutschen Fachkrifte bis zu einem Gegenwert von monat-

lich DM 500,00 (fiinfhundert Deutsche Mark); und
6. gewahrleistet bei der Ausbildung betrieblicher Meister die Zusammenarbeit der regionalen

Vertretungen des SENAI, die fiir die Projekte in Sdo Paulo und Sio Leopoldo zustaindig
sind.
IV. Die Projekttrdger:

1. die Regierung des Landes Baden-Wiirttemberg beauftragt mit der Durchfiihrung ihrer
Leistungen die Deutsche Gesellschaft fur Technische Zusammenarbeit (GTZ) GmbH,
Eschborn;

2. die Regierung der F6derativen Republik Brasilien beauftragt mit der Durchfuhrung des
Vorhabens die Berufsausbildungsorganisation Servigo Nacional de Aprendizagem Indus-
trial (SENAI) uber deren regionale Vertretung in Sdo Paulo;

3. das Projekt wird in enger Zusammenarbeit mit den 6rtlichen Industriebetrieben und der
deutsch-brasilianischen Industrie- und Handelskammer in Sdo Paulo durchgefiihrt;

4. die nach Absatz 1 und 2 dieser Nummer beauftragten Stellen legen Einzelheiten der Durch-
fiihrung des Vorhabens gemeinsam in einem Operationsplan oder in anderer geeigneter
Weise fest und passen sie, falls n6tig, der Entwicklung des Vorhabens an.
V. Im iubrigen gelten die Bestimmungen des eingangs erwiihnten Rahmenabkommens

vom 30. November 1963 einschliesslich der Berlinklausel (Artikel 10) auch for diese Vereinba-
rung.

Falls sich die Regierung der F6derativen Republik Brasilien mit den in Num-
mer I-V gemachten Vorschlagen einverstanden erklirt, werden diese Note und die
das Einverstiindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende Antwortnote Eurer
Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden, die mit
dem Datum Ihrer Antwortnote in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung.

[Signed - Signil

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Seiner Exzellenz dem Minister fir Auswartige Beziehungen
der F6derativen Republik Brasilien

Herrn Botschafter Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro
Brasflia
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[TRANSLATION]

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL

REPUBLIC OF GERMANY

Brasilia, 3 November 1980

EZ 440.59/742/80

Sir,

With reference to note DCOPT/DE-I/
170/644(B46) (F36) of 22 July 1980 and
pursuant to the Basic Agreement on
technical co-operation, concluded
between our two Governments on 30 No-
vember 1963,' I have the honour to
propose to you, on behalf of the Govern-
ment of the Federal Republic of Ger-
many, the following agreement on the
project "Production-line supervisors and
training of instructors":

I. The Government of the Federal Repub-
lic of Germany, through contributions from
the Government of Land Baden-Wuirttem-
berg, together with the Government of the
Federative Republic of Brazil shall execute this
project for the training of production-line
supervisors in Sdo Paulo.

II. The contributions of the Government
of Land Baden-Wiirttemberg to the project
shall be as follows:
1. It shall assign to Sdo Paulo for a period of

up to 100 man-months:
(a) One specialist for training super-

visors (leader of the German team);

(b) One instructor in metallurgy; and

(c) Experts, on a short-term basis;
2. It shall provide the requisite instructional

materials;
3. It shall provide training and advanced

training courses in the Federal Republic
of Germany for a total period of up to
48 man-months; and

4. It shall provide for the delivery and secu-
rity of the materials specified in para-
graph 2 up to the site of the project.

United Nations, Treaty Series, vol. 657, p. 301.

[TRADUCTION]

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE

FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Brasilia, le 3 novembre 1980

EZ/440.59/742/80

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouverne-

ment de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne, de vous proposer, en me r~fdrant
A la note DCOPT/DE-I/170/644(B46)
(F36) du 22 juillet 1980 et en application
de l'Accord de base relatif A la coop6ra-
tion technique conclu entre nos deux
gouvernements le 30 novembre 1963',
l'Accord ci-apr~s concernant le projet
<< Surveillants de travaux et formation de
multiplicateurs>> :

I. Le Gouvernement de la R6publique f6-
d6rale d'Allemagne soutient, au moyen de
prestations fournies par le Land de Bade-
Wurtemberg et en collaboration avec le Gou-
vernement de la R6publique f6d~rative du
Brdsil, ce projet destind A former des surveil-
lants de travaux A Sdo Paulo.

II. Le Gouvernement du Land de Bade-
Wurtemberg fournira les prestations suivantes
dans le cadre du projet :
1. II enverra A S~o Paulo, jusqu'A concur-

rence de 100 mois-homme :
a) Un spcialiste pour former les sur-

veillants de travaux (qui dirigera
l'6quipe allemande);

b) Un instructeur en usinage de produits
mdtalliques;

c) Des sp6cialistes temporaires;
2. Il fournira le matdriel didactique n6ces-

saire;
3. Il est dispos6 A assumer la formation et le

perfectionnement de techniciens brdsi-
liens en Allemagne pour une dur6e totale
de 48 mois-homme;

4. II est dispos6 A assumer les frais de trans-
port et d'assurance du mat6riel vis6 au
paragraphe 2 jusqu'au lieu du projet.

Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 657, p. 301.
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III. The contributions of the Government
of the Federative Republic of Brazil shall be
as follows:
1. It shall provide the requisite technical,

auxiliary and administrative personnel
for the project;

2. It shall provide the requisite installations
for the project;

3. It shall defray operating and mainte-
nance costs for the equipment allocated
to the project;

4. It shall defray the travel costs and pay the
salaries of the trainees;

5. It shall defray the rent costs of the Ger-
man specialists up to the equivalent of
DM 500 (five hundred Deutsche Mark)
per month; and

6. It shall ensure, during the training of pro-
duction-line supervisors, collaboration
with the SENAI regional offices respon-
sible for the projects in Sao Paulo and
Sao Leopoldo.

IV. Executing agencies of the project:
1. The Government of Land Baden-Wiirt-

temberg shall commission the Deutsche
Gesellschaft fur Technische Zusammen-
arbeit (GTZ) GmbH, Eschborn, to en-
sure execution in respect of its contribu-
tions;

2. The Government of the Federative Re-
public of Brazil shall commission the Ser-
vigo Nacional de Aprendizagem Indus-
trial (SENAI) to ensure execution of the
project through its regional office in Sao
Paulo;

3. The project shall be executed in close
co-operation with the local industrial en-
terprises and the German-Brazilian
Chamber of Commerce and Industry in
Sao Paulo;

4. The authorities commissioned pursuant
to paragraphs 1 and 2 of this section shall
jointly specify the details of the project's
execution in a plan of operations or other
appropriate form and shall make what-
ever adjustments may be necessary in the
course of project execution.

III. Le Gouvernement de la R6publique
f~ddrative du Brdsil fournira les prestations
suivantes :
L 11 mettra A disposition le personnel tech-

nique, auxiliaire et administratif n6ces-
saire au projet;

2. Il mettra A disposition les installations
n~cessaires au projet;

3. II supportera les frais d'exploitation et
d'entretien de l'quipement mis A disposi-
tion pour le projet;

4. I1 prendra A sa charge les frais de d6place-
ment et les salaires des boursiers durant
leur formation;

5. Il prendra A sa charge les loyers des tech-
niciens allemands A concurrence de
500 DM (cinq cents deutsche marks) par
mois;

6. Il garantira que les agences r6gionales du
SENAI comp6tentes pour les projets de
Sao Paulo et de Sao Leopoldo col-
laboreront A la formation des surveillants
de travaux.

IV. Entit6s chargdes du projet
1. Le Gouvernement du Land de Bade-

Wurtemberg d~l~gue la fourniture des
prestations qui lui incombent A la
Deutsche Gesellschaft fir Technische
Zusammenarbeit (GTZ) GmbH, Esch-
born;

2. Le Gouvernement de la R6publique f6d6-
rative du Br6sil d~lfgue I'ex~cution du
projet A l'organisation de formation pro-
fessionnelle Servigo Nacional de Apren-
dizagem Industrial (SENAI) par l'inter-
m6diaire de son agence r~gionale de Saio
Paulo;

3. Le projet sera ex6cut6 en 6troite collabo-
ration avec les industries locales et la
Chambre de commerce et d'industrie
germano-brdsilienne de Sao Paulo;

4. Les organismes d6sign6s aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus 6tabliront en
commun les modalit6s d'exdcution du
projet selon un plan d'op~rations ou par
un autre moyen plus appropri6 et les
adapteront, si n6cessaire, A l'volution du
projet.
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V. In all other respects, the provisions of
the above-mentioned Basic Agreement of
30 November 1963, including the Berlin
clause (article 10), shall apply also to this
Agreement.

If the Government of the Federative
Republic of Brazil agrees to the propos-
als in sections I to V, this note together
with your reply expressing your Govern-
ment's agreement shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on the date of
your reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
FRANZ JOACHIM SCHOELLER

His Excellency
the Minister for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

Ambassador Ramiro Elysio Saraiva
Guerreiro

Brasflia

V. Pour le reste, ce sont les dispositions
de l'Accord de base du 30 novembre 1963, y
compris la clause de Berlin (article 10), qui
s'appliquent.

Si le Gouvernement de la Rdpublique
f6ddrative du Br6sil se d6clare d'accord
avec les propositions I A V, la pr6sente
note et la rdponse de Votre Excellence me
notifiant cet accord constitueront entre
nos deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

[Signed]

FRANZ JOACHIM SCHOELLER

Son Excellence
le Ministre des affaires 6trangres
de la R6publique f6d6rative du Brdsil

Monsieur l'Ambassadeur
Ramiro Elysio Saraiva Guerreiro

Brasilia

II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 03 de novembro de 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/270/644(B46)(F36)

Senhor Embaixador,
Tenho a honra de acusar recebimento da nota n? EZ 440.59/742/80, datada de

hoje, cujo teor em portugues 6 o seguinte:
Senhor Ministro,

Coin refer~ncia A nota DCOPT/DE-I/170/644(B46)(F36), de 22 de julho de 1980, bem
como em execui o do Acordo Bisico de Cooperaqdo Tdcnica, de 30 de novembro de 1963,
concluido entre os nossos dois Governos, tenho a honra de propor a Vossa Excelencia, em
nome do Governo da Repdiblica Federal da Alemanha, o seguinte Ajuste referente no projeto
"Supervisor de I Linha e Preparaq o de Multiplicadores".

I. 0 Governo da Repfiblica Federal da Alemanha, atrav6s de contribuig6es do Estado de
Baden-Wiurttemberg, e o Governo da Repfiblica Federativa do Brasil promoverao, conjunta-
mente, esse projeto, que tern por objetivo formar, em Sdo Paulo, supervisores de 1! linha.

II. Contribuig6es do Governo do Estado de Baden-Wiirttemberg ao projeto:
I. Enviari a Sdo Paulo, por urn periodo total de at6 100 homens/mes

a) urn especialista em formag o de supervisores (chefe do grupo alemdo),
b) um instrutor especializado em metalurgias e
c) peritos, a curto prazo;
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2. Fornecerd o necessdrio material diddtico;
3. FacultarA cursos de forma4do e aperfeigoamento, na Reptiblica Federal da Alemanha, a

t~cnicos brasileiros, por um periodo total de at 48 homens/m~s; e
4. Encarregar-se-d do seguro e do transporte, at6 o local do projeto, do material referido no

pardgrafo 2.
III. Ao Governo da Repdiblica Federativa do Brasil caberd:

1. Designar, para atuar no projeto, o necessdrio pessoal t6cnico, auxiliar e administrativo;

2. Colocar h disposivto do projeto as necessdrias instalaq es;
3. Custear as despesas de funcionamento e manutengAo do equipamento alocado ao projeto;

4. Arcar com as despesas de viagem dos bolsistas, mantendo-lhes os saldrios;

5. Custear as despesas de locagto de moradia para os t6cnicos alemdes at6 o limit6 equiva-
lente a DM 500,00 (quinhentos marcos alemes) mensais; e

6. Assegurar, na formagdo de supervisores de la linha, a colaboraqo entre os Departamen-
tos Regionais do SENAI, responsdveis pelos projetos em Sao Paulo e em Sao Leopoldo.
IV. Dos executores do projeto.

1. 0 Governo do Estado de Baden-Wiirttemberg encarregari da execugo de suas contri-
buiq~es a "Deutsche Gesellschaft fiir Technische Zusammenarbeit (GTZ), GmbH" (Socie-
dade AlemA de CooperaqAo T6cnica), em Eschborn;

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil encarregard da implementago do projeto o
Serviqo Nacional de Aprendizagem Industrial (SENAI), atrav6s do seu Departamento
Regional de Sao Paulo;

3. 0 projeto serd executado em estreita colaborag&o com as empresas industriais locais e a
Camara de Com6rcio e Indtistria Brasil-Alemanha, de Sao Paulo; e

4. Os 6rgdos encarregados, nos termos dos partgrafos 1 e 2, deste Item, estabelecerao, con-
juntamente, atravds de um piano operacional ou de outra maneira adequada, os
pormenores da implementalAo do projeto, adaptando-os, caso necessdrio, durante seu
andamento.
V. De resto, aplicar-se-do tambdm ao presente Ajuste as disposil es do acima referido

Acordo Bisico, de 30 de novembro de 1963, inclusive a cliusula de Berlim (Artigo 10).
Caso o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil concorde com as propostas contidas

nos Itens I a V, esta nota e a de resposta de Vossa Excel~ncia, em que se expresse a concordan-
cia de seu Governo, constituirdo um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na
data da nota de resposta de Vossa Excel~ncia.

Permita-me, Senhor Ministro, apresentar os protestos de minha mais alta consideragdo.

2. Em resposta, informo Vossa Excelncia de que o Governo brasileiro con-
corda com os termos da nota acima transcrita, a qual, juntamente com a presente,
paspassa a constituir um Ajuste entre os nossos dois Governos, a entrar em vigor na
data de hoje.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelencia os protestos da
minha perfeita estima e distinta consideragdo.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Sua Excel~ncia o Senhor Franz Joachim Schoeller
Embaixador Extraordinrio e Plenipotencidrio

da Reptiblica Federal da Alemanha
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[TRANSLATION] [TRADUCTION]

3 November 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/270/644(B46)(F36)

I have the honour to acknowledge
receipt of note No. EZ 440.59/742/80 of
today's date, the text of which, in Portu-
guese, reads as follows:

[See note I]

2. In reply, I inform you that the
Brazilian Government agrees with the
terms of the foregoing note, which, to-
gether with this note, shall constitute an
agreement between our two Govern-
ments, to enter into force on today's
date.

Accept, Sir, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

His Excellency Franz Joachim Schoeller

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary
of the Federal Republic of Germany

Le 3 novembre 1980

DCOPT/DE-I/DAI/C/270/644 (B46)(F36)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de
votre note no EZ 440.59/742/80 en date
de ce jour, dont la teneur en portugais est
la suivante :

[ Voir note I]

2. En r6ponse, j'ai le plaisir de vous
informer que le Gouvernement brdsilien
accepte les dispositions de la note ci-
dessus qui constituera, avec la pr~sente
note, un accord entre nos deux gouver-
nements entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Son Excellence M. Franz Joachim
Schoeller

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
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No. 19526

BRAZIL
and

CHILE

Agreement in the field of crop and livestock health protec-
tion, supplementary to the Basic Agreement on tech-
nical and scientific co-operation. Signed at Santiago on
10 October 1980

Authentic text: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 January 1981.

BRESIL
et

CHILI

Accord portant sur la protection sanitaire des recoltes et du
betail, complementaire it l'Accord de base relatif it la
cooperation technique et scientifique. Signk a Santiago
le 10 octobre 1980

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrj par le Br~sil le 29 jan vier 1981.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA( AO
TtCNICA E CIENTIFICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DO
CHILE, NO CAMPO DA SANIDADE AGROPECUARIA

O Governo da Repilblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptiblica do
Chile,

Animados do desejo de desenvolver a cooperagdo cientifica e t6cnica com base
no disposto no artigo I do Acordo Bdsico de Cooperagdo Tdcnica e Cientifica,
concluido entre o Brasil e o Chile a 19 de julho de 1974,

Reconhecendo as vantagens de uma estreita colaboragdo entre ambos os paises
para um melhor aproveitamento das experi~ncias mdtuas no campo da sanidade
agropecudria, e

Tendo em vista que o desenvolvimento no campo da sanidade agropecudria re-
quer um intenso intercimbio de informai;o e uma estreita cooperagdo,

Acordam o seguinte:

Artigo L As Partes Contratantes cooperardo no campo da sanidade agrope-
cudria e facilitardo a realizagdo dos trabalhos comuns ao mesmo, de acordo com as
disposiges do presente Ajuste e de conformidade com o estabelecido na Convenqdo
de Sanidade Vegetal entre o Brasil e o Chile, de 5 de novembro de 1941, e nos conve-
nios internacionais, leis, regulamentos e demais normas juridicas vigentes entre o
Brasil e o Chile.

Artigo II. 0 Minist6rio da Agricultura do Brasil e o Minist6rio da Agricultura
do Chile terdo a seu cargo a execugo dos programas e projetos de cooperago de-
correntes do presente Ajuste.

Artigo III. 1. A cooperagdo se desenvolverd mediante o intercdmbio de
documentago, de informa¢do e de t~cnicos nos seguintes setores:
a) Pianos e politicas dos Governos em mat6ria de sanidade agropecuiria;
b) Experiencia de ambos os paises ern:

- Erradicaqo de pragase doengas especificas;
- Pesquisa aplicada de inovaq6es tecnol6gicas;
- Uso adequado de defensivos agricolas e produtos zooterdpicos;

c) Confecq~o de guias de campo para o diagn6stico de problemas fitossanitdrios e
zoossanitdrios;

d) Elaboragdo de sistemas de inforrna¢o para resolver problemas especificos de
interesse comum.
2. 0 intercimbio de pessoal e de informago se realizard mediante:

a) Assistencia reciproca para a preparaqo de pessoal;
b) Concessdo de bolsas de estudo;
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c) Interctmbio de peritos e de programas no campo da aplicag~o de problemas
fitossanitdrios e zoossanitdrios;

d) Intercambio de pessoal docente e pesquisadores para cursos e semindrios;
e) Intercambio de servigos de consultoria;
]) Intercambio de documentaq o t6cnica e cientifica ostensiva relativa aos setores

antes mencionados;
g) Estabelecimento de um catdlogo de informagdo b~sica sobre doengas ou pragas

existentes nos dois paises.

Artigo IV. As entidades executoras referidas no artigo II determinar.io a forma
do intercAmbio de tdcnicos; peritos e pessoal docente, bern como os periodos de per-
man~ncia e condi 6es especiais, em cada caso, tanto no que se refere A missao a ser
cumprida; como ao seu financiamento.

Artigo V. Aplicar-se-do aos t6cnicos, peritos e pessoal docente, enviados de
um pais ao outro, bem como aos equipamentos e materiais necessdrios A execugdo do
presente Ajuste as normas estabelecidas nos artigos V e VI do Acordo Bdsico de
Cooperado T~cnica e Cientifica.

Artigo VI. Os t6cnicos, peritos e pessoal docente enviados de um pais ao
outro, em decorr~ncia da implementagdo do presente Ajuste, nao poderdo dedicar-
se, no territ6rio do pais receptor, a atividades alheias hs suas fung6es, nern exercer
outras atividades remuneradas, sem a autorizagAo prdvia dos respectivos Minist6rios
das Relaq6es Exteriores.

Article VIL As Partes Contratantes se comprometem a cooperar mutuamente
no desenvolvimento de projetos conjuntos que se levem a cabo, dentro do presente
Ajuste, facilitando no que for possivel a colaboragdo que em tais projetos possam
proporcionar outras instituig6es e organismos ptiblicos dos respectivos paises.

Artigo VIII. Para a execuqdo dos programas e projetos, as Partes Contra-
tantes poderdo aplicar as normas previstas no artigo IV do Acordo Bdsico de
Cooperaqdo Tdcnica e Cientifica firmado entre o Governo da Repdblica Federativa
do Brasil e o Governo da Reptiblica do Chile.

Artigo IX. Para atingir os objetivos propostos, as entidades encarregadas da
execuqdo do presente Ajuste, submeterdo A consideragdo da Comissdo Mista a que se
refere o artigo II do Acordo Bdsico de Cooperaq o T6cnica e Cientifica, as atividades
decorrentes do presente Ajuste.

Artigo X. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura.

Artigo XL 1. 0 presente Ajuste terd durago ilimitada a menos que uma das
Partes comunique A outra, por via diplomditica, sua decisdo de denuncid-lo. Neste
caso, a denncia surtird efeito seis meses ap6s a data da notificaiao.

2. Em caso de dendncia do presente Ajuste, os programas e projetos em execu-
gdo ndo serdo afetados, salvo se as Partes convierem de modo diferente.

Artigo XIL 0 presente Ajuste poderd ser alterado, por troca de notas, me-
diante mdtuo entendimento entre as Partes, entrando a alteraqao em vigor na data da
nota de resposta.
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FEITO em Santiago, Chile, aos 10 dias do mes de outubro de 1980, em dois exem-
plares origindis, nos idiomas portugues e espanhol, sendo ambos os textos igual-
mente vdlidos e autenticos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Brasil:

[Signed - SignJ]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Pelo Governo
da Reptiblica do Chile:

[Signed - Signg]

RENt ROJAS GALDAMES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO AL CONVENIO BASICO DE COOPE-
RAC16N TtCNICA Y CIENTiFICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPOBLICA DE CHILE, EN EL CAMPO DE LA SANIDAD
AGROPECUARIA

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repfiblica
de Chile,

Animados del deseo de desarrollar la cooperaci6n cientifica y t6cnica con base a
lo dispuesto en el articulo I del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T~cnica y Cienti-
fica, concluido entre Brasil y Chile, el 19 de julio de 1974,

Reconociendo las ventajas de una estrecha colaboraci6n entre ambos paises
para un mejor aprovechamiento de las experiencias mutuas en el campo de la sanidad
agropecuaria, y

Teniendo en cuenta que el desarrollo en el campo de la sanidad agropecuaria re-
quiere un intenso intercambio de informaciones y una estrecha cooperaci6n,

Acuerdan lo siguiente:

Artfculo I. Las Partes Contratantes cooperardn en el campo de la sanidad
agropecuaria y facilitardn la realizaci6n de los trabajos comunes en el mismo, de
acuerdo a las disposiciones del presente Acuerdo y de conformidad a lo establecido
en la Convenci6n de Sanidad Vegetal entre Brasil y Chile, del 5 de noviembre de
1941, y en los convenios internacionales, leyes y reglamentos y demds normas juridi-
cas vigentes entre Brasil y Chile.

A rticulo IL El Ministerio de Agricultura del Brasil y el Ministerio de Agricul-
tura de Chile tendrdn a su cargo la ejecuci6n de los programas y proyectos de coope-
raci6n derivados del presente Acuerdo.

A rtculo 111. 1. La cooperaci6n se desarrollari mediante intercambio de do-
cumentaci6n, informaci6n y de tdcnicos en los siguientes sectores:
a) Planes y politicas de los Gobiernos en materia de sanidad agropecuaria;
b) Experiencia de ambos paises en:

- Erradicaci6n de plagas y enfermedades especificas;
- Investigaci6n aplicada de innovaciones tecnol6gicas;
- Uso adecuado de plagicidas agricolas y productos zooterdpicos;

c) Confecci6n de guias de campo para el diagn6stico de problemas fitosanitarios y
zoosanitarios;

d) Elaboraci6n de sistemas de informaci6n para resolver problemas especificos de
interds comdin.
2. El intercambio de personal y de informaci6n se realizard mediante:

a) Asistencia reciproca para la preparaci6n de personal;
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b) Otorgamiento de becas de estudio;
c) Intercambio de expertos y programas en el campo de la aplicaci6n de problemas

fitosanitarios y zoosanitarios;
d) Intercambio de personal docente e investigadores para cursos y seminarios;
e) Intercambio de servicios de consultoria;

f) Intercambio de documentaci6n t~cnica y cientifica no clasificada, relativa a los
sectores mencionados precedentemente;

g) Establecimiento de un catilogo de informaci6n bisica sobre enfermedades o
plagas existentes en los dos paises.

Artculo IV. Las entidades ejecutoras sefialadas en el articulo II determinardn
la forma del intercambio de t6cnicos, expertos y personal docente, asi como los
periodos de permanencia y condiciones especiales, en cada caso, tanto en lo que se
refiere a la misi6n a cumplirse, como a su financiamento.

Articulo V. Se aplicardn a los t6cnicos, expertos y al personal docente envia-
dos de un pais al otro, asi como a los equipos y materiales necesarios para la ejecu-
ci6n del presente Acuerdo, las normas establecidas en los articulos V y VI del Convenio
Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica.

Articulo VI. Los t~cnicos, expertos y el personal docente enviados de un pais
al otro durante la ejecuci6n del presente Acuerdo no podrdn dedicarse, en el territo-
rio del pals receptor, a actividades ajenas a sus funciones, ni ejercer otras actividades
remuneradas, sin la autorizaci6n previa de los respectivos Ministerios de Relaciones
Exteriores.

Articulo VIL Las Partes Contratantes se comprometen a cooperar mutua-
mente en el desarrollo de aquellos proyectos conjuntos que se lleven a cabo, dentro
del presente Acuerdo, facilitando en todo lo posible la colaboraci6n que en tales
proyectos puedan proporcionar otras instituciones y organismos pdiblicos de los res-
pectivos paises.

Artculo VIII. Para la ejecuci6n de los programas y proyectos, las Partes
Contratantes podrin aplicar las normas previstas en el articulo IV del Convenio
Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica, firmado entre el Gobierno de la Repii-
blica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptiblica de Chile.

Articulo IX. Para alcanzar los objetivos propuestos, las entidades encargadas
de la ejecuci6n del presente Acuerdo someterdn a la consideraci6n de la Comisi6n
Mixta, a que se refiere el articulo II del Convenio Bdsico de Cooperaci6n T6cnica y
Cientifica, las actividades resultantes del presente Acuerdo.

Articulo X. El presente Acuerdo entrari en vigor en la fecha de su firma.

Artfculo XL 1. El presente Acuerdo tendri duraci6n ilimitada a menos que
una de las Partes comunique a la otra, por via diplomdtica, su decisi6n de denun-
ciarlo. En este caso, la denuncia tendrd efecto 6 (seis) meses despu~s de la fecha de la
notificaci6n.

2. En caso de denuncia del presente Acuerdo, los programas y proyectos en
ejecuci6n no serdn afectados, excepto si las Partes convenieren de modo distinto.
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Artculo XII. El presente Acuerdo podrd ser modificado, por cambio de
notas, mediante mutuo entendimiento entre las Partes, entrando la modificaci6n en
vigor en la fecha de la nota de respuesta.

HECHO en Santiago, Chile, a los 10 dias del mes de octubre de 1980, en dos ejem-
plares originales, en las lenguas portuguesa y espafiola, siendo ambos textos igual-
mente vilidos y aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa del Brasil:

[Signed - Signi]
RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Chile:

[Signed- Signj]
RENt ROJAs GALDAMES
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' IN THE FIELD OF CROP AND LIVESTOCK HEALTH
PROTECTION, SUPPLEMENTARY TO THE BASIC AGREEMENT
ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE REPUBLIC OF CHILE

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Chile,

Desiring to develop scientific and technical co-operation pursuant to the provi-
sions of article I of the Basic Agreement on technical and scientific co-operation con-
cluded between Brazil and Chile on 19 July 1974,"

Recognizing the advantages of close co-operation between the two countries to
gain greater benefit from each other's experience in the field of crop and livestock
health protection, and

Bearing in mind that the development of crop and livestock health protection re-
quires a full exchange of information and close co-operation,

Have agreed as follows:

Article L The Contracting Parties shall co-operate in the field of crop and
livestock health protection and shall facilitate the undertaking of joint work in that
field, under this Agreement and in accordance with the provisions of the Agreement
on plant health protection between Brazil and Chile, of 5 November 1941, and of the
international agreements, laws, regulations and other legal rules in force between
Brazil and Chile.

Article II. The Ministry of Agriculture of Brazil and the Ministry of Agricul-
ture of Chile shall be responsible for the implementation of the co-operation
programmes and projects resulting from this Agreement.

Article III. 1. Co-operation shall be developed through the exchange of
documents, information and technicians in the following sectors:
(a) Plans and policies of the Governments in the field of crop and livestock health

protection;
(b) Experience of the two countries in:

- The eradication of specific pests and diseases;
- Applied research in technological innovations;
- The proper use of agricultural pesticides and livestock health protection

products;
(c) Preparation of field guides for the diagnosis of plant and animal health problems;
(d) Development of information systems to solve specific problems of common in-

terest.

Came into force on 10 October 1980 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 373.
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2. The exchange of personnel and of information shall be carried out through:
(a) Mutual assistance in personnel training;
(b) The award of study fellowships;
(c) The exchange of experts and programmes in the field of the application of plant

and animal health problems;
(d) The exchange of teaching personnel and researchers for courses and seminars;
(e) The exchange of advisory services;
() The exchange of unclassified technical and scientific documents relating to the

aforementioned sectors;
(g) The establishment of a catalogue of basic information on diseases or pests exist-

ing in the two countries.

Article IV. The executing agencies referred to in article II shall determine the
modalities of the exchange of technicians, experts and teaching personnel, and the
duration of their stay and special conditions, on an ad hoc basis, in respect of both
the assignments to be carried out and their financing.

Article V. The rules laid down in articles V and VI of the Basic Agreement on
technical and scientific co-operation shall apply to the technicians, experts and teach-
ing personnel assigned by one country to the other and to the equipment and materials
necessary for the implementation of this Agreement.

Article VL The technicians, experts and teaching personnel assigned by one
country to the other during the implementation of this Agreement may not, within
the territory of the host country, engage in any activities unrelated to their duties or
undertake any other remunerated activities without the prior authorization of the
respective Ministries of Foreign Affairs.

Article VII. The Contracting Parties undertake to co-operate in the promotion
of the joint projects implemented under this Agreement, by making available as far
as possible for the said projects such assistance as can be provided by other public
institutions and agencies in the respective countries.

Article VIII. For the purpose of implementing the programmes and projects,
the Contracting Parties may apply the provisions of article IV of the Basic Agree-
ment on technical and scientific co-operation signed between the Government of the
Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic of Chile.

Article IX. In order to achieve the proposed objectives, the agencies responsi-
ble for implementing this Agreement shall submit the activities resulting from the
Agreement to the Joint Commission referred to in article II of the Basic Agreement on
technical and scientific co-operation for its consideration.

Article X. This Agreement shall enter into force on the date of its signature.

Article XL 1. This Agreement shall be of unlimited duration, unless one of
the Parties communicates to the other, through the diplomatic channel, its decision to
denounce it. In that case, the denunciation shall take effect 6 (six) months after the date
of the notification.
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2. In the event of denunciation of this Agreement, ongoing programmes and
projects shall not be affected, unless the Parties otherwise agree.

Article XII. This Agreement may be amended through an exchange of notes,
by mutual agreement between the Parties, such amendments entering into force on the
date of the note of reply.

DONE at Santiago, Chile, on 10 October 1980, in two originals, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally valid and authentic.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

[Signed]

RAmiRo SARAIVA GUERREIRO

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed]
RENE ROJAS GALDAMES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT SUR LA PROTECTION SANITAIRE DES
R8COLTES ET DU B1tTAIL, COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD
DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1EPUBLIQUE
FIEDIRATIVE DU BRJ SIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DU CHILI RELATIF A LA COOPtRATION TECH-
NIQUE ET SCIENTIFIQUE

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rative du Br~sil et le Gouvernement de
la Rdpublique du Chili,

Souhaitant dvelopper la cooperation scientifique et technique, conform6ment
aux dispositions de l'article premier de l'Accord de base sur la cooperation scienti-
fique et technique conclu entre le Br~sil et le Chili le 19 juillet 19742,

Reconnaissant qu'une 6troite collaboration entre les deux pays permettrait de
mieux tirer parti des experiences mutuelles menses dans le domaine de la protection
sanitaire des r~coltes et du b~tail, et

Consid~rant que le d6veloppement dans le domaine de la protection sanitaire des
r~coltes et du bMtail est subordonn6 A un intense 6change d'informations et A une
6troite cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Les Parties contractantes coop~reront dans le domaine de la
protection sanitaire des r~coltes et du b~tail et encourageront la r~alisation de tra-
vaux communs dans ce domaine, conform~ment aux dispositions du present Accord
et A celles de la Convention relative A la protection sanitaire des vdg~taux conclue
entre le Br~sil et le Chili le 5 novembre 1941, ainsi qu'aux accords internationaux,
lois, r~glements et autres normes juridiques en vigueur entre le Brdsil et le Chili.

Article II. Le Ministate de 'agriculture du Br~sil et le Minist~re de l'agriculture
du Chili seront charges de l'ex~cution des programmes et des projets de cooperation
d~coulant du pr6sent Accord.

Article III. 1. La cooperation consistera en des 6changes de documentation,
d'information et de techniciens dans les secteurs suivants :
a) Plans et politiques des gouvernements dans le domaine de la protection sanitaire

des r~coltes et du b~tail;
b) Experience des deux pays en matire de:

- Elimination de maladies particuli~res des plantes et des animaux;
- Recherche appliqu~e concernant les innovations techniques;
- Utilisation adequate des pesticides agricoles et des produits v~t~rinaires;

c) Elaboration de guides ruraux pour le diagnostic de probl~mes phytosanitaires et
zoosanitaires;

1 Entr6 en vigueur le 10 octobre 1980 par la signature, conformiment b rarticle X.
2 Nations Unies, Recueil des Traifts, vol. 975, p. 373.
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d) Mise sur pied de m~canismes d'information en vue de r~soudre des probl~mes
particuliers d'int6rt commun.
2. L'6change de personnel et d'information se fera selon les modalit6s sui-

vantes :
a) Assistance r6ciproque pour la pr6paration du personnel;
b) Octroi de bourses d'6tudes;
c) Echange d'experts et r6alisation de programmes dans les domaines ofi se posent

des probl~mes phytosanitaires et zoosanitaires;
d) Echange de personnel enseignant et de chercheurs pour les cours et les s6mi-

naires;
e) Echange de services de consultants;
I) Echange de documentation technique et scientifique non confidentielle relative

aux secteurs mentionn6s prdcddemment;
g) Etablissement d'un r6pertoire d'informations de base sur les maladies v6g6tales

et animales s6vissant dans les deux pays.

Article IV. Les organismes d'ex6cution vis6s A l'article II d~termineront les
modalit6s des 6changes de techniciens, d'experts et d'enseignants ainsi que les
p6riodes de s6jour et les conditions sp6ciales applicables dans chaque cas, tant en ce
qui concerne la mission A accomplir que son financement.

Article V. Les techniciens, experts et enseignants d6tach6s d'un pays dans
l'autre, de m~me que les 6quipements et les matdriels n6cessaires A l'ex6cution du pr6-
sent Accord, seront assujettis aux r~gles 6tablies dans les articles V et VI de l'Accord
de base sur la cooperation scientifique et technique.

Article V1. Les techniciens, experts et enseignants d6tach6s d'un pays dans
l'autre au cours de l'exdcution du prdsent Accord ne pourront se livrer, sur le terri-
toire du pays d'accueil, A des activitds 6trangbres h leurs fonctions, ni exercer d'autres
activitds rdmundr6es, sans l'autorisation prdalable des Ministires des relations ext6-
rieures respectifs.

Article VI. Les Parties contractantes s'engagent h coop~rer entre elles A la
mise en oeuvre des projets qui sont rdalisds conjointement, encourageant dans toute
la mesure possible d'autres institutions et organismes publics des deux pays A apporter
leur contribution A ces projets.

Article V11I. Pour la r6alisation des programmes et des projets, les Parties
contractantes pourront appliquer les r~gles prdvues A l'article IV de l'Accord de base
sur la coop6ration scientifique et technique sign6 entre le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drative du Brdsil et le Gouvernement de la Rdpublique du Chili.

Article IX. Afin d'assurer la r6alisation des objectifs vis6s, les entit6s respon-
sables de l'ex6cution du pr6sent Accord soumettront A l'examen de la Commission
mixte mentionn6e A 'article II de l'Accord de base sur la coop6ration scientifique et
technique les activit~s d6coulant du present Accord.

Article X. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
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Article XI. 1. Le present Accord aura une dur~e illimit~e, sauf si l'une des
Parties notifie A l'autre, par la voie diplomatique, sa decision de le d~noncer. Auquel
cas, la d6nonciation prendra effet six (6) mois apr~s la date de la notification.

2. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, les programmes et les projets en
cours d'exdcution seront poursuivis, sauf si les Parties en conviennent autrement.

Article XII. Le pr6sent Accord pourra etre modifi6 par un 6change de notes
confirmant l'accord mutuel des Parties, la modification entrant en vigueur A la date
de la note de r6ponse.

FAIT A Santiago (Chili), le 10 octobre 1980, en deux exemplaires originaux, en
langues portugaise et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~d6rative du Br~sil de la R6publique du Chili:

[Signi] [Signg]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO RENt ROJAs GALDAMES
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 1332. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
THAILAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT BANGKOK ON
10 NOVEMBER 1950'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE SCHEDULE TO THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BANGKOK, 22 MAY AND 30 JUNE 1980

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 29 January 1981.

1

The British Chargd d'affaires at Bangkok to the Minister of Foreign Affairs of Thailand

BRITISH EMBASSY

BANGKOK

22 May 1980

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Agreement of 10 November 1950, between the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Governmnent of the
Kingdom of Thailand for air services between and beyond their respective territories, as from
time to time amended,' and, in accordance with discussions held in London between 14 and
16 April 1980 between the competent authorities of the two countries, to propose the following
amendment to the schedule to the Agreement as set out in the Exchange of notes amending the
Agreement of 28 June 1979:1

In section 1, Route 1, replace the points in column (4) by the following:
Hong Kong;
Brunei;
Points in Australasia;
Points in the Philippines;
Jakarta;
Seoul.

If this proposal is acceptable to the Government of Thailand, I have the honour to pro-
pose that this Note and your reply to that effect shall constitute an Agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force on the date of your reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

D. A. BURNS

I United Nations, Trealy Series, vol. 96, p. 77, and annex A in volumes 192, 254, 412, 420, 659, 980, 1108 and 1163.
2 Came into force on 30 June 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1163, p. 360.
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II

The Minister of Foreign Affairs of Thailand to Her Majesty's Ambassador at Bangkok

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

30 June B.E. 2523 (1980)

No. 0502/36934

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note dated 22 May 1980

which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honour to inform Your Excellency that the Government of the King-
dom of Thailand agrees to the proposed amendment as contained in Your Excellency's Note
under reference, and that this Note and Your Excellency's Note shall constitute an Agreement
between our two Governments in this matter, which shall enter into force on this day's date.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SIDDHI SAVETSILA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1332. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD RELATIF AUX SERVICES A&RIENS ENTRE LEURS TER-
RITOIRES RESPECTIFS ET AU-DEL,. SIGNt , BANGKOK LE 10 NOVEMBRE
1950'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT LE TABLEAU ANNEXE A L'ACCORD SUS-

MENTIONNE, TEL QUE MODIFIE'. BANGKOK, 22 MAI ET 30 iUIN 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 29 janvier
1981.

Le Chargd d'affaires du Royaume-Uni & Bangkok au Ministre des affaires dtrangres
de Thadlande

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

BANGKOK

Le 22 mai 1980

Monsieur le Ministre,
Me r~f~rant A l'Accord sign6 le 10 novembre 1950 entre le Gouvernement du Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume de Thailande
concernant des services adriens entre leurs territoires respectifs et au-delh, tel qu'il a W modifid
de temps b autre', j'ai l'honneur, comme suite aux entretiens qui ont eu lieu A Londres du 14 au
16 avril 1980 entre les autorit6s comp6tentes de nos deux pays, de proposer de modifier comme
suit le tableau de routes qui figure dans l'Echange de notes du 28 juin 1979 portant modification
de l'Accord3 :

A la section 1, route 1, remplacer les points de la colonne 4 par les points suivants
Hong-Kong;
Brun~i;
Points situ6s en Australasie;
Points situ6s aux Philippines;
Jakarta;
S6oul.

Si cette proposition rencontre l'agr~ment du Gouvernement thailandais, j'ai l'honneur de
proposer que la prdsente note et votre rdponse constituent entre les deux gouvernements un
accord en la matire, qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

D. A. BURNS

I Nations Unies, Recuei! des Trait~s, vol. 96, p. 77, et annexe A des volumes 192, 254, 412, 420, 659, 980, 1108
et 1163.

2 Entr6 en vigueur le 30 juin 1980, date de la note de rdponse, conformement aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recteil des Traitds, vol. 1163, p. 363.
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II

Le Ministre des affaires 6trangbres de Thaflande l'A mbassadeur de Sa Majeste; a Bangkok

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGtRES

Le 30 juin 1980(B.E. 2523)

N* 0502/36934

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai 'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence, dat~e du 22 mai 1980,

dont le texte suit

[Voir note 1]

Par la pr6sente r6ponse, j'ai l'honneur de porter As votre connaissance que le Gouverne-
ment thaIlandais donne son agrdment A la modification propos6e dans la note de Votre Excel-
lence cit6e en r6f6rence et que la pr6sente note et celle de Votre Excellence constitueront, entre
nos deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A dater de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

SIDDHI SAVETSILA
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF AP-
PROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 30,2 353
and 42" annexed to the above-mentioned
Agreement

Notification received on:

23 January 1981

DENMARK

(With effect from 24 March 1981.)

Registered ex officio on 23 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926,
932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966,
973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031,
1035, 1037 to 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095,
1097, 1098, 1106, 1110 to 1112, 1122, 1126, 1130, 1135,
1136, 1138, 1139, 1143 to 1147, 1150, 1153, 1156, 1157,
1162, 1177, 1181, 1196 to 1199 and 1205.

2 Ibid., vol. 963, p. 365.
3 Ibid., vol. 986, p. 355.
4 Ibid., vol. 1181, p. 303.

N o 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RtCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES ItQUIPE-
MENTS ET PIECES DE V8HICULES A
MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements nos 302, 35
et 42' annexes A I'Accord susmentionnt

Notification revue le:

23 janvier 1981

DANEMARK

(Avec effet au 24 mars 1981.)

EnregistrL4 d'office le 23 janvier 1981.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 335, p. 211;
pour les faits ult~rieurs, voir les rfdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 

4 14, ainsi que I'annexe A des
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943,945, 950, 951, 955,
958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981,982, 985,986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021,
1024, 1026, 1031, 1035, 1037 A 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110 A 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143 2 1147, 1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196 A1199 et 1205.

2 Ibid., vol. 963, p. 432.
3 Ibid., vol. 986, p. 369.
4 Ibid., vol. 1181, p. 325.

Vol. 1211, A-4789



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No. 7408. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE AFRICAN DEVELOPMENT
BANK. DONE AT KHARTOUM ON
4 AUGUST 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 7408. ACCORD PORTANT CREA-
TION DE LA BANQUE AFRICAINE DE
DtVELOPPEMENT. FAIT A KHAR-
TOUM LE 4 AOUT 1963'

ADHESION

Instrument ddposJ le :

9 January 1981 9 janvier 1981

ANGOLA

(With retroactive effect from 23 June
1980.)

Registered ex officio on 9 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 9 and I I to 14, as well as annex A in volumes 907,
966, 1002, 1003, 1006, 1008, 1039, 1095 and 1198.

ANGOLA

(Avec effet r6troactif au 23 juin 1980.)

Enregistrd d'office le 9janvier 1981.

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 510, p. 3; pour
les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donntes dans les
Index cumulatifs nos 7 A 9 et I I A 14, ainsi que I'annexe A
des volumes 907, 966, 1002, 1003, 1006, 1008, 1039, 1095 et
1198.
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No. 7822. CONVENTION CONCERN-
ING THE RECOGNITION AND
ENFORCEMENT OF DECISIONS
RELATING TO MAINTENANCE OBLI-
GATIONS TOWARDS CHILDREN.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 15 APRIL 1958'

WITHDRAWAL OF RESERVATION made
upon ratification2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

12 December 1980

NETHERLANDS

(With effect from 12 December 1980. For
the Kingdom in Europe.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 539, p. 27; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 10 and 12 to 14, as well as annex A in volumes 854,
917, 930, 945, 949, 954, 1021, 1033, 1038, 1042, 1047,
1144, 1146 and 1182.

2 Ibid., vol. 539, p. 28.

No 7822. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EXtCUTION DES DVECISIONS EN
MATItRE D'OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES ENVERS LES ENFANTS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE LE 15 AVRIL 1958'

RETRAIT DE LA RISERVE formule lors
de la ratification'

Notification revue par le Gouvernement

nderlandais le :

12 d6cembre 1980

PAYS-BAS

(Avec effet au 12 d6cembre 1980. Pour le
Royaume en Europe.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrge par
les Pays-Bas le 22 jan vier 1981.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 539, p. 27;

pour les faits ulterieurs, voir les rffdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 8, 10 et 12 h 14, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 854, 917, 930, 945, 949, 954, 1021,
1033, 1038, 1042, 1047, 1144, 1146 et 1182.

2 Ibid., vol. 539, p. 29.
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No. 8423. DECLARATION BY MALTA
RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTER-
NATIONAL COURT OF JUSTICE, IN
CONFORMITY WITH ARTICLE 36,
PARAGRAPH 2, OF THE STATUTE OF
THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE. VALLETTA, 29 NOVEMBER
1966'

DECLARATION in conformity with Arti-
cle 36 (2), supplementary to the above-
mentioned Declaration, accepting as
compulsory without the condition of reci-
procity and without reservation the juris-
diction of the International Court of
Justice in respect of any disputes concern-
ing the delimitation of areas of the con-
tinental shelf in the Mediterranean Sea

Received on:

23 January 1981

MALTA

(With effect from 23 January 1981.)

Registered ex officio on 23 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 580, p. 205, and
annex A in volume 688.

No 8423. DtCLARATION DE MALTE
RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA
COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE, CONFORMPMENT AU PARA-
GRAPHE 2 DE L'ARTICLE 36 DU
STATUT DE LA COUR INTERNA-
TIONALE DE JUSTICE. LA VALETTE,
29 NOVEMBRE 1966'

DtCLARATION en vertu du paragraphe 2
de l'Article 36, suppl6mentaire A la D6cla-
ration susmentionn~e, acceptant comme
obligatoire sans condition de r6ciprocit6 et
sans reserves la juridiction de la Cour inter-
nationale de Justice en ce qui concerne tout
diff~rend portant sur la delimitation du pla-
teau continental en mer M~diterrane

ReVue le :

23 janvier 1981

MALTE

(Avec effet au 23 janvier 1981.)

EnregistrM d'office le 23 janvier 1981.

1 Nations Unies, Recueildes Traitcs, vol. 580, p. 205, et
annexe A du volume 688.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

PARTIAL WITHDRAWAL of a reservation
made upon ratification in respect of arti-
cle 4 (2)2

Notification received by the Government of
the Netherlands on:

12 December 1980

FINLAND

(With effect from 12 December 1980.)

With the following declaration:

"By accepting Letters of Request in
English, the Republic of Finland does not
undertake to execute the request, or transmit
the evidence thus obtained in the English
language; nor to have translated the
documents which establish the execution of
the Letter of Request".

MODIFICATION of the declaration made
upon ratification in respect of article 232

Notification received on:

12 December 1980

FINLAND

(With effect from 12 December 1980.)

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010,
1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143,
1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199 and
1208.

2 Ibid., vol. 1003, p. 410.

N o 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'-TRANGER EN MATIPRE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

RETRAIT PARTIEL de la reserve formule
lors de la ratification A I'Ngard du para-
graphe 2 de l'article 4

Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le:

12 d~cembre 1980

FINLANDE

(Avec effet au 12 d~cembre 1980.)

Avec la declaration suivante :

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION4
]

En acceptant des commissions rogatoires
en langue anglaise, la R~publique de Finlande
ne se chargera pas d'ex~cuter la commission,
ou de transmettre la preuve obtenue ainsi en
langue anglaise; ni de faire traduire les
documents constatant l'ex~cution de la com-
mission rogatoire.

MODIFICATION de la dclaration formule
lors de la ratification A l'6gard de I'ar-
ticle 232

Notification relue le:

12 d6cembre 1980

FINLANDE

(Avec effet au 12 d6cembre 1980.)

Nations Unies, Recueil des Trails, vol. 847, p. 231;
pour les faits ultrieurs, voir les r~f~rences donn&s dans
l'Index cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volumes
949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136,
1140, 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194,
1197, 1199et 1208.

2 Ibid., vol. 1003, p. 4 1 1
.

3 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

4 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.
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With the following declaration:

"The declaration made by the Republic of
Finland in accordance with article 23 con-
cerning "Letters of Request issued for the
purpose of obtaining pre-trial discovery of
documents" shall apply only to Letters of Re-
quest which require a person:

(a) To state what documents relevant to the
proceedings to which the Letter of Re-
quest relates are, or have been, in his
possession, custody or power; or

(b) To produce any documents other than
particular documents specified in the
Letter of Request, which are likely to be
in his possession, custody or power".

Certified statements were registered by the
Netherlands on 22 January 1981.

Avec la dclaration suivante :

[TRADUCTION' - TRANSLATION
2

]

La d6claration faite par la R6publique de
Finlande conform~ment A l'article 23 relative
aux commissions rogatoires qui ont pour but
(une procedure de) opre-trial discovery of
documents s'appliquera seulement aux com-
missions rogatoires qui exigent d'une per-
sonne de :

a) Declarer quels documents concernant le
cas auquel la commission rogatoire a
trait se trouvent ou se sont trouv6s en sa
possession, garde ou pouvoir; ou

b) Pr6senter des documents autres que les
documents particuliers sp~cifi6s dans la
commission rogatoire qui sont probable-
ment en sa possession, garde ou pouvoir.

Les ddclarations certfies ont td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 22 jan vier 1981.

1 Traduction fournie par le Gouvernement des Pays-
Bas.

2 Translation supplied by the Government of the
Netherlands.

Vol. 1211, A-12140
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No. 13309. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZA-
NIA ON DANISH FINANCIAL ASSISTANCE TO THE TANZANIA RURAL DEVEL-
OPMENT BANK. SIGNED AT DAR ES SALAAM ON 27 MARCH 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT, AS AMENDED.' DAR ES SALAAM, 13 AND 17 DECEMBER 1979

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 28 January 1981.

Ref. No. 104.Tanz.4/29

Sir,
With reference to the annual negotiations between the Government of Tanzania and

Denmark in 1979 and to article IV, paragraphe 3, in the Agreement of March 27, 1973,' be-
tween the Governments of Denmark and Tanzania as amended by the Exchange of letters of
March 14, 1974,1 and March 24, 1975,' and August 23, 1977,1 I have the honour to inform you
that the Government of Denmark is prepared to make available to the Tanzania Rural Devel-
opment Bank a further grant of 40 million Danish Kroner.

It is proposed that the tranfer of these funds will take place in the Danish financial years
1979 and 1980 under the general conditions specified in the above Agreement.

If the foregoing is acceptable to the Government of Tanzania and referrring to article IV
in the Agreement, according to which additional funds may be made available by an exchange
of letters, I have the honour to suggest that this note and your reply to that effect shall consti-
tute an amendment of article II of the above Agreement.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

Dar es Salaam, December 13, 1979

ANNELISE ELAMIN

Attach6

Principal Secretary
Ministry of Finance and Planning
Dar es Salaam

I United Nations, Treaty Series, vol. 936, p. 125, and annex A in volumes 948, 982 and 1109.
2 Came into force on 17 December 1979 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 948, p. 545.
4 Ibid., vol. 982, p. 372.
5 Ibid., vol. 1109, p. 489.
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II

THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

THE TREASURY

Dar es Salaam, 17 December, 1979

Ref. No. TYC/E/450/27

Dear Sir,
I have the honour to refer to your Note Ref. No. 104.Tanz.4/29 of December 13, 1979,

which reads as follows:

[See note I]

I have further to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of Tanzania
and that your Note and this my note to that effect shall constitute an amendment of article II of
the above Agreement.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]

F. D. MBAGA

Acting Principal Secretary/Finance

The Charg6 d'affaires a.i.
Royal Danish Embassy
Dar es Salaam

Vol. 1211, A-13309
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13309. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU DANEMARK
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE RELATIF
A UNE ASSISTANCE FINANCIPRE DANOISE DESTINEE A LA TANZANIA
RURAL DEVELOPMENT BANK. SIGNI A DAR ES-SALAAM LE 27 MARS 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE, TEL QUE

MODIFIE'. DAR Es-SALAAM, 13 ET 17 DECEMBRE 1979

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Danemark le 28 jan vier 1981.

Rf. no 104.Tanz.4/29

Monsieur le Secr6taire principal,
Me r6f6rant aux n6gociations annuelles entre les Gouvernements tanzanien et danois qui

ont eu lieu en 1979 et au paragraphe 3 de l'article IV de I'Accord du 27 mars 1973' entre les
Gouvernements danois et tanzanien, tel que modifi6 par l'Echange de lettres des 14 mars 19741,
24 mars 1975' et 23 aofit 19771, j'ai rhonneur de vous informer que le Gouvernement danois est
dispos6 a verser h la Tanzania Rural Development Bank une subvention suppl6mentaire de
40 millions de couronnes danoises.

II est propos6 que les transferts de fonds correspondants soient effectu6s au cours des exer-
cices danois 1979 et 1980, conform6ment aux conditions g~n6rales 6nonc6es dans IAccord sus-
mentionn6.

Si la proposition qui pr6cde regoit l'agr6ment du Gouvernement tanzanien, je sugg~re, eu
dgard i 'article IV de 'Accord, selon lequel l'octroi de fonds suppl~mentaires peut se faire par
6change de lettres, de consid6rer la pr6sente note et votre rdponse en ce sens comme portant
modification a 'article II dudit Accord.

Veuillez agr6er, etc.

Dar es-Salaam, le 13 d~cembre 1979

ANNELISE ELAMIN
Attach6 d'Ambassade

Monsieur le Secrdtaire principal
Minist~re des finances et de la planification
Dar es-Salaam

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 936, p. 125, et annexe A des volumes 948, 982 et 1109.

2 Entr6 en vigueur le 17 d6cembre 1979 par l'change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 948, p. 547.
4 Ibid., vol. 982, p. 374.
5 Ibid., vol. 1109, p. 491.
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11

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE

LE TRESOR

Dar es-Salaam, le 17 d~cembre 1979

RMf. no TYC/E/450/27

Monsieur le Charge d'affaires,
J'ai Phonneur de me r6f6rer A votre note r6f. no 104.Tanz.4/29 du 13 d6cembre 1979, qui se

lit comme suit

Voir note I]

Je confirme que le Gouvernement tanzanien accepte cette proposition et que votre note et
la pr~sente rdponse constitueront un amendement i 'article II de 'Accord susmentionn6.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr6taire principal par interim
Ministbre des finances,

[Signd]
F. D. MBAGA

Monsieur le Chargi d'affaires par int6rim
Ambassade royale du Danemark
Dar es-Salaam

Vol. 1211, A-13309
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No. 13408. REGIONAL CO-OPERATIVE
AGREEMENT FOR RESEARCH,
DEVELOPMENT AND TRAINING
RELATED TO NUCLEAR SCIENCE
AND TECHNOLOGY. OPENED FOR
ACCEPTANCE AT VIENNA ON
29 FEBRUARY 1972'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 March 1980

SRI LANKA

(With effect from 25 March 1980.)

Certified statement was registered by the
International Atomic Energy Agency on
22 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 941, p. 157, and
annex A in volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112, 1122
and 1197.

NO 13408. ACCORD R]GIONAL DE
COOPI2RATION SUR LA RECHER-
CHE, LE DIVELOPPEMENT ET LA
FORMATION DANS LE DOMAINE DE
LA SCIENCE ET DE LA TECHNO-
LOGIE NUCLIAIRE. OUVERT A
L'ACCEPTATION A VIENNE LE
29 F8VRIER 1972'

ACCEPTATION

Instrument diposi le:

31 mars 1980

SRI LANKA

(Avec effet au 25 mars 1980.)

La d~claration certifie a Otd enregistree par
l'Agence internationale de l'dnergie atomique
le 22 janvier 1981.

1 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 941, p. 157, et
annexe A des volumes 952, 954, 960, 1000, 1080, 1112,
1122 et 1197.
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No. 14488. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH ON A BOAT
BUILDING AND MECHANIZATION SCHEME IN BANGLADESH. SIGNED AT
DACCA ON 10 JULY 1975'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING AND EXTENDING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
3 

DACCA, 22 AND 25 FEBRUARY 1980

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 28 January 1981.

February 22, 1980

104.Bangl.49

Dear Mr. Muhiuddin,
With reference to article V of the Agreement of July 10, 1975,' as amended on May 31,

1978,1 between the Government of the Kingdom of Denmark and the Government of the
People's Republic of Bangladesh, and with reference to previous discussions, I have the honour
to propose that the following supplementary provisions be added to the Agreement:

(I) Under the existing Boat Building and Mechanization Scheme, the Government
of the Kingdom of Denmark undertakes to provide supplementary funds to an amount of
Dkr. 23.4 million so as to fulfil the original scheme of building up to approximately
550 boats.

The specifications for the boats will be as indicated in article I of the Agreement of
July 10, 1975, with the exception that the new boats will be equipped with a more powerful
diesel engine, the specifications of which will be decided upon after trial of various makes.

(II) Boats built for the funds mentioned in paragraph I will be rented by the project
to fishermen in the areas served by the project's maintenance system or sold without down-
payment to fishermen according to regulations acceptable to DANIDA. A detailed plan
for the sale of boats will be worked out by DANIDA and will be submitted to the BFDC
for approval.

Instalments paid by the buyers of the boats and surplus after deduction of working
costs from the rental scheme are placed in a revolving fund administered jointly by the
BFDC and the project. The amounts accumulated in the fund cannot be used for other
purposes than the continued production at the boat building yard.

(III) The BFDC will take immediate steps to set up a counterpart organization at the
project so as to create the necessary foundation for taking over the management at the
expiration of this Agreement. The said organization will enter into a close cooperation
with the Danish personnel and participate in the daily working routines at all levels.

(IV) The BFDC will take the necessary steps to re-establish the revolving fund not
later than six months before the expiry of this Agreement.

(V) In order to assure a smooth taking over of the management of the boat building
yard by the BFDC, the Agreement of July 10, 1975, as amended on May 31, 1978, is here-

I United Nations, Treaty Series, vol. 991, p. 51, and annex A in volume 1110.
2 Came into force on 25 February 1980 by the exchange of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. I 110, p. 352.

Vol. 1211, A-14488
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by extended up to June 30, 1981. The Agreement may, however, be terminated at any time
by either party giving six months' notice in writing to the other party.
If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Bangladesh, I have the

honour to suggest that this letter and your reply to it shall constitute an Agreement between the
two Governments.

Yours sincerely,

[Signed]
JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Charg6 d'affaires a.i.

Mr. M. Muhiuddin
Section Chief (Joint Secretary)
External Resources Division
Ministry of Finance
Government of the People's Republic

of Bangladesh
Dacca

II

EXTERNAL RESOURCES DIVISION

MINISTRY OF FINANCE

DACCA

From: Ali Karim
Deputy Secretary

February 25, 1980

ERD-V Ill (3)DK-76/79

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 22nd February 1980, which

reads as follows:

[See letter 1]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable to the
Government of Bangladesh. We are also in agreement with your suggestion that your letter and
my reply thereto constitute an Agreement between our two Governments.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Yours faithfully,

[Signed]

ALl KARIM

Mr. Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires a.i.
Danish Embassy
Ghulsan
Dacca

Vol. 121I, A-14488
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 14488. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DANOIS ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DU BANGLADESH RELATIF A UN
PROGRAMME DE CONSTRUCTIONS NAVALES ET DE MtCANISATION AU
BANGLADESH. SIGNI, A DACCA LE 10 JUILLET 1975'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLtTANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-

MENTIONNIt, TEL QUE MODIFIE3 . DACCA, 22 ET 25 FEVRIER 1980

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par le Danemark le 28 jan vier 1981.

Le 22 f~vrier 1980

104.Bangl.49

Monsieur,

Me r6f6rant i l'article V de l'Accord du 10 juillet 1975', tel qu'il a 6t6 modifi6 le 31 mai
19781, entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement de la R6publique
populaire du Bangladesh, ainsi qu'aux pourparlers qui ont eu lieu entre nos deux gouvernements,
j'ai l'honneur de proposer d'ajouter l'Accord les dispositions suppl6mentaires ci-apr~s :

I) Dans le cadre du programme existant de constructions navales et de m6canisa-
tion, le Gouvernement du Royaume du Danemark s'engage A fournir un financement sup-
pl6mentaire jusqu'A concurrence de 23,4 millions de couronnes danoises de fagon & mener
A bien le plan initial de construction d'environ 550 bateaux.

Les sp6cifications des bateaux seront celles qui sont indiqu6es A l'article I de l'Accord
du 10 juillet 1975, sauf que les nouveaux bateaux seront 6quipds d'un moteur Diesel plus
puissant dont les sp6cifications seront arret6es apr~s avoir essay6 plusieurs modules.

II) Les bateaux construits au moyen des fonds mentionn6s au paragraphe I seront
lou6s par le projet des pecheurs des r6gions desservies par le syst~me d'entretien du projet
ou vendus sans acompte aux pecheurs, selon des modalitds jug6es acceptables par la
DANIDA. Un plan de travail d6taill6 concernant la vente des bateaux sera 6tabli par la
DANIDA et sera soumis A 'approbation de la BFDC.

Les versements 6chelonn6s pay6s par les acheteurs des bateaux ainsi que les exc6dents
du plan de location, d6duction faite des frais d'exploitation, seront places dans un fonds
renouvelable administr6 conjointement par la BFDC et le projet. Les sommes accumul6es
dans ce fonds ne pourront etre utilis6es que pour poursuivre la construction de bateaux au
chantier naval.

III) La BFDC prendra imm~diatement des mesures pour mettre en place une orga-
nisation de contrepartie du projet de fagon qu'elle puisse assumer la responsabilit6 de la
gestion A l'expiration du present Accord. Ladite organisation coop~rera 6troitement avec
le personnel danois et participera A la gestion quotidienne des activit6s A tous les niveaux.

IV) La BFDC prendra les mesures n~cessaires pour reconstituer le fonds renouvela-
ble au moins six mois avant l'expiration du pr6sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 991, p. 51, et annexe A du volume 1110.
2 Entr6 en vigueur le 25 ftvrier 1980 par l'change desdites lettres.
3 Nations Unies, Recuei des Trait6s, vol. I 110, p. 352.
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V) Afin d'assurer une reprise mdthodique de la gestion du chantier naval par la
BFDC, l'Accord du 10 juillet 1975, tel qu'il a dtd modifid le 31 mai 1978, est prorog6
jusqu'au 30 juin 1981. Ledit Accord pourra ndanmoins etre ddnonc6 A tout moment par
une des Parties moyennant prdavis 6crit de six mois A l'autre Partie.

Si les dispositions qui prdc&dent rencontrent I'agr6ment du Gouvernement du Bangladesh,
je sugg~re que la pr~sente lettre et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim,

[Signil
JORGEN BALTHAZAR-CHRISTENSEN

Monsieur M. Muhiuddin
Chef de section (Secr~taire adjoint)
Division des ressources extdrieures
Minist~re des finances
Gouvernement de la R6publique populaire

du Bangladesh
Dacca

II

DIVISION DES RESSOURCES EXTIRIEURES

MINISTERE DES FINANCES

DACCA

De : Ali Karim
Secr6taire adjoint

Le 25 f6vrier 1980
ERD-V I I I(3)DK-76/79

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date du 22 f6vrier 1980, qui se lit

comme suit

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de vous informer que les dispositions qui prc dent rencontrent l'agr6ment
du Gouvernement du Bangladesh, qui est d'accord avec votre suggestion tendant A ce que votre
lettre et la pr6sente r~ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[Signg]
AM KARIM

Monsieur Jorgen Balthazar-Christensen
Charg6 d'affaires par interim
Ambassade du Danemark
Ghulsan
Dacca

Vol. 1211, A-14488
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No. 14531. INTERNATIONAL COVENANT ON ECONOMIC, SOCIAL AND CUL-
TURAL RIGHTS. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 1966'

OBJECTION relating to the declaration made upon accession by India'

Received on:

12 January 1981

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the Netherlands objects to the declaration made by
the Government of the Republic of India in relation to article 1 of the International Covenant
on Civil and Political Rights' and article 1 of the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights,' since the right of self-determination as embodied in the Covenants is con-
ferred upon all peoples. This follows not only from the very language of article 1 common to
the two Covenants but as well from the most authoritative statement of the law concerned, i.e.,
the Declaration on Principles of International Law concerning Friendly Relations and Co-
operation among States in accordance with the Charter of the United Nations. Any attempt to
limit the scope of this right or to attach conditions not provided for in the relevant instruments
would undermine the concept of self-determination itself and would thereby seriously weaken
its universally acceptable character."

Registered ex officio on 12 January 1981.

OBJECTION with regard to the signature by Democratic Kampuchea'

Received on:

19 January 1981

HUNGARY

"The Hungarian People's Republic recognizes the Kampuchean People's Revolutionary
Council as the sole legitimate representative of the Kampuchean Pe5ple and regards only repre-
sentatives accredited by that body as being authorized to act on behalf of Kampuchea both in
bilateral and multilateral relations and in respect of international organizations and agree-
ments. The Hungarian People's Republic therefore refuses to acknowledge the right of the
former genocidal Pol Pot r6gime to assume any international obligations on behalf of the
Kampuchean people.

"Consequently, the Hungarian People's Republic as a party to the International Covenant
on Economic, Social and Cultural Rights,' the International Covenant on Civil and Political
Rights' [and the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 3, and annex A in volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 1037 to
1039, 1065,1066,1075,1088,1098,1103,1106,1120,1132,1136,1138, 1144,1151,1161,1181, 1197, 1202, 1203 and 1207.

2 Ibid., vol. 1132, p. 439.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.
4 Ibid., vol. 993, p. 3.
5 Ibid., vol. 1203, No. A-14531.
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Women] ' considers any signature affixed on behalf of the so-called Government of Democratic
Kampuchea to have no legal force whatever."

Registered ex officio on 19 January 1981.

OBJECTION with regard to the signature by Democratic Kampuchea

Received on:

29 January 1981

BULGARIA

"The Government of the People's Republic of Bulgaria, as a party to the above-mentioned
instruments, cannot recognize as legally valid the signatures of the representative of the so-
called "Government of Democratic Kampuchea", which has been overthrown by the Kampu-
chean people on 7 January 1979. Since that time the one and only governing body in charge of
state affairs in Kampuchea has been the People's Revolutionary Council, the sole and legiti-
mate government of the People's Republic of Kampuchea.

"Since only representatives authorized by the People's Revolutionary Council have legally
the right to represent the People's Republic of Kampuchea in signing any international instru-
ment elaborated within the framework of the United Nations, the signatures of the delegate of
the criminal and terrorist clique of Pol Pot and leng Sary are completely unlawful and have no
legal force whatsoever.

"The Government of the People's Republic of Bulgaria, therefore, considers those signa-
tures null and void and deplores this farce which gravely impairs and compromises the prestige
and morale of the United Nations by violating and discrediting its noble principles and ideals."

Registered ex officio on 29 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, No. 1-20378.
2 Ibid., vol. 1203, No. A-14531.
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No 14531. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS 8CONOMIQUES,
SOCIAUX ET CULTURELS. ADOPTI PAR L'ASSEMBLE GgNtRALE DES
NATIONS UNIES LE 16 D8CEMBRE 1966'

OBJECTION relative A la d&claration formul6e lors de I'adh6sion par l'Inde2

Revue le :

12 janvier 1981

PAYS-BAS

ITRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas formule une objection quant A la dclaration
faite par le Gouvernement de la R~publique de l'Inde A propos de I'article premier du Pacte
international relatif aux droits civils et politiques et de l'article premier du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels4 , car le droit de disposer d'eux-m~mes tel
qu'il est 6nonc6 dans lesdits pactes est conf&6 A tous les peuples comme il ressort non seulement
du libellM mfme de l'article premier commun aux deux pactes, mais aussi de l'expos6 du droit en
cause qui fait le plus autorit6, A savoir la D6claration relative aux principes du droit interna-
tional touchant les relations amicales et la cooperation entre les Etats conform~ment h la
Charte des Nations Unies. Toute tentative visant A r6duire le champ d'application de ce droit ou
A l'assortir de conditions qui ne sont pas pr6vues dans les instruments pertinents compromet-
trait le concept m~me d'autodtermination, affaiblissant ainsi gravement son caract~re univer-
sellement acceptable.

Enregistr d'office le 12 janvier 1981.

OBJECTION A la signature par le Kampuchea d~mocratique

Revue le :

19 janvier 1981

HONGRIE

ITRADUCTION - TRANSLATION]

La R~publique populaire hongroise reconnait le Conseil r~volutionnaire du peuple kam-
puchden comme seul repr~sentant ldgitime du peuple kampuchten et considre que seuls les
repr~sentants accr~dit~s par cet organe sont autorisks A agir au nom du Kampuchea tant dans
les relations bilat~rales et multilat&ales qu'au sein des organisations internationales et aux fins
des accords internationaux. La R~publique populaire hongroise refuse donc de reconnaitre le
droit de l'ancien regime de genocide de Pol Pot d'assumer des obligations internationales au
nom du peuple kampuch~en.

I Nations Unies, Recueildes Traitfs, vol. 993, p. 3, et annexe A des volumes 994, 1007, 1008, 1026, 1031, 1035, 10374t 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1098, 1103, 1106, 1120, 1132, 1136, 1138, 1144, 1151, 1161, 1181, 1197, 1202, 1203 et 120"1.
2 Ibid., vol. 1132, p. 439.
3 Ibid., vol. 999, p. 171.
4 Ibid., vol. 993, p. 3.
5 Ibid., vol. 1203, no A-14531.
6 Ibid., vol. 1249, no 1-20378.
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En consequence, en tant que partie au Pacte international relatif aux droits 6conomiques,
sociaux et culturels', au Pacte international relatif aux droits civils et politiques' [et A la
Convention sur l'Mlimination de toutes les formes de discrimination A l'6gard des femmes]l, ]a
R~publique populaire hongroise estime que toute signature appos~e au nom du pr&tendu Gou-
vernement du Kampuchea dmocratique est dfpourvue de toute valeur juridique.

Enregistro d'office le 19janvier 1981.

OBJECTION A la signature par le Kampuchea d~mocratique'

ReVue le :

29 janvier 1981

BULGARIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie, en sa qualit6 de partie aux
instruments susmentionnds, ne peut reconnaitre de valeur lgale aux signatures du repr~sentant
du soi-disant < Gouvernement du Kampuchea dmocratique>), qui a W renversd par le peuple
kampuchen le 7 janvier 1979. Depuis lors, le seul et unique organe de gouvernement charg6
des affaires de l'Etat au Kampuchea est le Conseil populaire de la Revolution, seul gouverne-
ment lMgitime de ]a Rpublique populaire du Kampuchea.

Etant donn que seuls des repr~sentants autoris~s par le Conseil populaire de la R~volu-
tion ont lgalement le droit de representer la R~publique populaire du Kampuchea pour signer
tout instrument international 6labor6 dans le cadre de l'Organisation des Nations Unies, les
signatures du d16gu6 de ]a clique criminelle et terroriste de Pol Pot-Jeng Sary sont totalement
ill~gales et n'ont pas la moindre valeur juridique.

Le Gouvernement de la Rpublique populaire de Bulgarie considre donc ces signatures
comme nulles et non avenues et deplore cette mascarade qui 6branle et compromet gravement
le prestige et l'autorit morale de l'Organisation des Nations Unies en violant et en discrditant
les nobles principes et id~aux qui sont les siens.

Enregistri d'office le 29 jan vier 1981.

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 993, p. 3.
2 Ibid., vol. 999, p. 171.
3 Ibid., vol. 1249, no 1-20378.
4 Ibid., vol. 1203, no A-14531.
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No. 14537. CONVENTION ON INTERNATIONAL TRADE IN ENDANGERED
SPECIES OF WILD FAUNA AND FLORA. OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON ON 3 MARCH 1973'

ACCESSIONS

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

20 October 1980

RWANDA

(With effect from 18 January 1981.)

17 November 1980

SURINAME

(With effect from 15 February 1981.)

With the following reservation:

"The Government of the Republic of Suriname declares hereby that the Republic of Suri-
name accedes to the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild Fauna
and Flora,' with a reservation to the effect that the provisions of this Convention will not apply
to the Chelonia mydas (green turtle) and Dermochelys coriacae (leatherback turtle) mentioned
in appendix I of the Convention".

24 November 1980

ZAMBIA

(With effect from 22 February 1981.)

With the following reservations:

"In acceding to the Convention on International Trade in Endangered Species of Wild
Fauna and Flora which was concluded at Washington, D.C. in the United States of America,
on 3rd March 1973, the Government of the Republic of Zambia considers that the crocodile
species referred to in Appendix I of the Convention as Crocodylus cataphractus and
Crocodylus niloticus are not threatened with extinction which is or might be affected by trade
and that they should not be included in that appendix or any of the other two appendices of the
Convention. Accordingly, any measures the Government may take with a view to promoting
trade in specimens of the two species would be consistent with the general purposes of the
Convention.

"The Government of the Republic of Zambia considers further that species whose names
appear hereunder should be included in the Convention under appendices respectively in-
dicated:

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108, 1127,
1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199 and 1205.

Vol. 121I, A-14537
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"Appendix I

cheetah

"Appendix II

Diceros bicornis
Felis caracal
Felis serval
Kobus lechwe
Manis temmincki
Pantera pardus
Varamus spp.
Balearica regulorum

Coconia nigra
Falconidae spp.
Poicerphalus robustus

Sarkidornis melanatos
Geochelone spp.
Kinixys spp.
Python spp.

black rhinoceros
caracal or red lynx
serral
lechwe
pangolin
leopard

leguaans
crowned crane
black stock
falcon
brown necked parrot
knob-billed duck
leopard tortoise
bells hinged tortoise
python"

"The reservations entered by the Government of the Republic of Zambia, at the time of its
accession to the Convention, with regard to Crocodylus cataphractus and Crocodylus niloticus
are in conformity with article XXIII of the Convention.

"The other reservations entered by the Government of the Republic of Zambia are not in
conformity with the present contents and terminology of appendices I and II of the Conven-
tion; in particular:
1) The species Acinonyxjubatus is presently listed on appendix I; the species Felis serval,

Kobus leche, Balearica regulorum, Ciconia nigra, Poicephalus robustus and Sarkidionis
melanotos are presently listed on appendix II; and all Zambian populations or species of
Felis caracal, Varanus spp., Geochelone spp., Kinixys spp. and Python spp. are presently
included in appendix II as part of their respective species, genera or family listed on appen-
dix II and for this purpose, therefore, no reservation is required.

2) The species Manis temmincki, Panthera pardus and Diceros bicornis are presently listed
on appendix I of the Convention. Their listing on appendix II as desired by the Govern-
ment of the Republic of Zambia will therefore be considered as a reservation in
accordance with article XXIII of the Convention.

3) Among Falconidae spp. occurring in Zambia, only Falco peregrinus is presently listed on
appendix I. The listing on appendix II as desired by the Government of the Republic of
Zambia will therefore be considered as a reservation with regard to Falco peregrinus in
accordance with article XXIII of the Convention".

Vol. 1211, A-14537
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WITHDRAWAL OF RESERVATION made upon ratification'

Notification received by the Government of Switzerland on:

9 July 1980

CANADA

(With effect from 9 July 1980.)

With the following declarations:

"We wish to advise the Ministry of Foreign Affairs that the Government of Canada intends
to withdraw its reservations on the listing of Cetacea spp. in appendix II on the basis of the
application of article II, paragraph 2(b) of the Convention.

"At the next meeting of the Parties, however, Canada will request that, for purposes of
identification, an appropriate annotation be given to each of the species listed in appendix II
which is listed on the basis of article II, paragraph 2(b), i.e., the "look-alike" provision. It re-
mains the Canadian view that no species should be placed on appendix I or II without proper
scientific and technical justification in relation to the appendix definition in article II of the
Convention.

"The Canadian authorities would be grateful if the Government of the Swiss Confedera-
tion, as the depository government under the Endangered Species Convention, could circulate
this note to all signatories to the Convention".

"... The purpose of the note of 8 July 1980 was to advise the Secretariat and Parties to the
Convention that the Canadian reservation with respect to the listing of Cetacea spp. in appen-
dix II on the basis of the application of article II, paragraph 2(b) of the Convention was, from
that moment on, withdrawn. The Canadian Embassy regrets any misunderstandings that may
have arisen because of the ambiguous wording of the previous note".

Certified statements were registered by Switzerland on 9 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 391.

Vol. 1211, A- 14537
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No 14537. CONVENTION SUR LE COMMERCE INTERNATIONAL DES ESPP-CES
DE FAUNE ET DE FLORE SAUVAGES MENACIES D'EXTINCTION. OUVERTE
A LA SIGNATURE A WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ADHP-SIONS

Instruments d~posds auprs du Gouvernement suisse les:

20 octobre 1980

RWANDA

(Avec effet au 18 janvier 1981.)

17 novembre 1980

SURINAME

(Avec effet au 15 f6vrier 1981.)

Avec la reserve suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la R6publique du Suriname declare par la pr~sente que la R~publique
du Suriname adhere A la Convention sur le commerce international des esp~ces de faune et de
flore sauvages menac6es d'extinction', sous la r6serve que les dispositions de ladite Convention
ne s'appliquent pas ;h la Chelonia mydas (tortue verte) et A la Dermochelys coriacae (tortue
luth) mentionn6es i l'annexe I de ladite Convention.

24 novembre 1980

ZAMBIE

(Avec effet au 22 f6vrier 1981.)

Avec les r6serves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En adhirant A la Convention sur le commerce international des esp~ces de faune et de flore
sauvages menac6es d'extinction qui a 6 ouverte A la signature A Washington, D.C. (Etats-Unis
d'Am6rique) le 3 mars 1973, le Gouvernement de la R6publique de Zambie considre que les
espces de crocodiles d~nomm6es Crocodylus cataphractus et Crocodylus niloticus A l'annexe I
de ladite Convention ne sont pas des espces menac6es d'extinction qui sont ou pourraient etre
affect6es par le commerce et qu'elles ne devraient pas figurer dans ladite annexe ou l'une des
deux autres annexes A la Convention. En cons6quence, toute mesure que le Gouvernement
pourrait prendre afin de promouvoir le commerce de sp6cimens de ces deux espbces serait
conforme aux buts g6nraux de la Convention.

Le Gouvernement de Ia R~publique de Zambie considre en outre que les espces dont les
noms sont indiqu6s ci-dessous, par annexes, devraient etre assujetties A la Convention :

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 993, p. 243, et annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162, 1199 et 1205.
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Annexe I

Acinonyx gu~pard

Annexe II

Diceros bicornis rhinoc6ros noir
Felis caracal caracal
Felis serval serral

Kobus lech we lechw6
Manis temmincki pangolin
Pantera pardus panth~re
Varamus spp varanid6
Balearica regulorum grue couronn6e

Coconia nigra cigogne noire
Falconidae spp faucon
Poicerphalus robustus perroquet du Cap
Sarkidornis melanatos sarcidioue A crete
Geochelone spp tortue panth~re
Kinixys spp kinixys de Bell
Python spp python

Les r6serves faites par le Gouvernement de la R6publique de Zambie lors de son adh6sion A
la Convention en ce qui concerne le Crocodylus cataphractus et le Crocodylus niloticus sont
conformes A I'article XXIII de la Convention.

Les autres r6serves du Gouvernement de la R6publique de Zambie ne sont pas conformes
au contenu et A la terminologie des annexes I et II de la Convention, A savoir:
1) L'espce A cinonyxjubatus figure actuellement A l'annexe I; les espces Felis serval, Kobus

leche, Balearica regulorum, Ciconia nigra, Poicephalus robustus et Sarkidionis melanotos
h l'annexe II; toutes les populations zambiennes de Felis caracal, Varanus spp, Geochelone
spp, Kinixys spp et Python spp figurent actuellement A l'annexe II en regard de leurs
espces, genres ou families respectifs, et en consequence aucune reserve n'est n~cessaire.

2) Les espces Manis temmincki, Pantherapardus et Diceros bicornis figurent actuellement a
I'annexe I de la Convention. Le souhait du Gouvernement de la Rdpublique de Zambie de les
voir figurer A l'annexe II sera donc consid6r6 comme une r6serve au sens de l'article XXIII
de la Convention.

3) De tous les Falconidae spp vivant en Zambie, seul le Falco peregrinus (faucon p6lerin)
figure actuellement i l'annexe I. Le souhait du Gouvernement de la Rdpublique de Zambie
de voir les falconid~s figurer A l'annexe II sera donc consider6, en ce qui concerne le Falco
peregrinus, comme une r6serve au sens de l'article XXIII de la Convention.

Vol. 1211. A-14537
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RETRAIT DE LA RtSERVE formul6e lors de la ratification,

Notification regue par le Gouvernement suisse le:

9 juillet 1980

CAADA

(Avec effet au 9 juillet 1980.)

Avec les dclarations suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Nous souhaitons informer le D~partement f~d~ral des affaires 6trang~res que le Gouverne-
ment canadien a l'intention de retirer ses reserves au sujet de l'inscription des Cetacea spp a l'an-
nexe II, conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 2 de I'article II de la Convention.

Lors de la prochaine reunion des Parties, le Canada demandera cependant qu'A des fins
d'identification chacune des esp&es figurant A I'annexe II en application de i'alin~a b du para-
graphe 2 de I'article II, A savoir la disposition sur les ressemblances, soit d~finie de mani~re
appropri~e. Le Canada maintient qu'aucune espce ne devrait figurer aux annexes I et II sans
justification scientifique et technique appropri~e, conform~ment A la d6finition de l'annexe
figurant A l'article II de la Convention.

Les autorit~s canadiennes sauraient gr6 au Gouvernement de la Confederation suisse, en
sa qualit6 de gouvernement d~positaire de la Convention sur les esp&es menac6es d'extinction,
de faire distribuer le texte de la pr~sente note A tous les signataires de la Convention.

La note du 8 juillet 1980 visait A informer le Secretariat et les Parties A la Convention qu'A
compter de cette date le Canada retirait ses rdserves A propos de l'inscription des Cetacea spp A
l'annexe II, conform~ment A l'alin~a b du paragraphe 2 de rarticle II de la Convention. L'Am-
bassade du Canada regrette tout malentendu qui aurait pu r~sulter du caractire ambigu de la
note prc6dente.

Les ddclarations certifies ont td enregistrdes par la Suisse le 9 janvier 1981.

Nations Unies, Recuell des Traitds, vol. 993, p. 391.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVENANT ON CIVIL AND POLITICAL RIGHTS.
ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED NATIONS ON
16 DECEMBER 1966'

DECLARATION recognizing the competence of the Human Rights Committee under ar-

ticle 41

Received on:

5 January 1981

SENEGAL

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of Senegal declares, under article 41 of the International Covenant on
Civil and Political Rights,' that it recognizes the competence of the Human Rights Committee
referred to in article 28 of the said Covenant to receive and consider communications submitted
by another State Party, provided that such State Party has, not less than 12 months prior to the
submission by it of a communication relating to Senegal, made a declaration under article 41
recognizing the competence of the Committee to receive and consider communications relating
to itself.

Registered ex officio on 5 January 1981.

OBJECTION relating to the declaration made upon accession by India2

Received on:

12 January 1981

NETHERLANDS

[For the text of the objection, seep. 353 of this volume, under No. A -14531.1

Registered ex officio on 12 January 1981.

OBJECTION with regard to the signature by Democratic Kampuchea

Received on:

19 January 1981

HUNGARY

[For the text of the objection, seep. 353 of this volume, under No. A-14531.]

Registered ex officio on 19 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171, and annex A in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037 to
1039, 1057, 1059, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,1120, 1130 to 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,1151,
1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205 and 1207.

2 Ibid., vol. 1132, p. 441.
3 Signature affixed on 17 October 1980.

Vol. 1211, A 14668
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OBJECTION with regard to the signature by Democratic Kampuchea

Received on:

29 January 1981

BULGARIA

[For the text of the objection, seep. 354 of this volume, under No. A -14531.]

Registered ex officio on 29 January 1981.

Vol. 1211, A-14668
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No 14668. PACTE INTERNATIONAL RELATIF AUX DROITS CIVILS ET POLI-
TIQUES. ADOPTt PAR L'ASSEMBLIE G8NIRALE DES NATIONS UNIES LE
16 DICEMBRE 1966'

DtCLARATION reconnaissant la comp6tence du Comit, des droits de I'homme en vertu de

I'article 41

Revue le:

5 janvier 1981

StNEGAL

<(Le Gouvernement s~n~galais declare, en vertu de l'article 41 du Pacte international relatif
aux droits civils et politiques, qu'il reconnait la comp6tence du Comitd des droits de l'homme
vis6e b l'article 28 du Pacte pour recevoir et examiner des communications pr6sent6es par un
autre Etat partie, sous r6serve que ledit Etat partie ait, douze mois au moins avant la prdsenta-
tion, par lui, d'une communication concernant le S6n6gal, fait une d6claration en vertu de l'ar-
ticle 41 reconnaissant la comptence du Comit6 pour recevoir et examiner des communications
le concernant. >

Enregistri d'office le 5 jan vier 1981.

OBJECTION relative i la d6claration formulae lors de l'adh6sion par l'Inde2

Revue le :

12 janvier 1981

PAYS-BAS

[Pour le texte de l'objection, voir p. 355 du present volume, sous le no A-14531.]

EnregistrM d'office le 12 jan vier 1981.

OBJECTION A la signature par le Kampuchea d6mocratique3

Revue le :

19 janvier 1981

HONGRIE

[Pour le texte de l'objection, voir p. 355 du present volume, sous le no A -14531.1

Enregistrd d'office le 19 janvier 1981.

1 Nations Unies, Recued des Trails, vol. 999, p. 171, et annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037A 1039, 1057, 1059, 1065, 1066,1075, 1088, 1092, 1103, 1106, 1120, 1130A 1132, 1136, 1138, 1141, 1144,1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1205 et 1207.

2 Ibid., vol. 1132, p. 441.
3 Signature appos~e le 17 octobre 1980.

Vol. 1211, A-14668



366 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Traitis 1981

OBJECTION A la signature par le Kampuchea d~mocratique

ReVue le :

29 janvier 1981

BULGARIE

[Pour le texte de l'objection, voirp. 356 du prisent volume, sous le no A-14531.]

EnregistrW d'office le 29 janvier 1981.

Vol. 1211, A- 14668
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No. 14861. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SUPPRESSION
AND PUNISHMENT OF THE CRIME
OF APARTHEID. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 30 NOVEMBER
1973'

RATIFICATION

No 14861. CONVENTION INTERNA-
TIONALE SUR L'8LIMINATION ET
LA RtPRESSION DU CRIME
D'APARTHEID. ADOPTIE PAR
L'ASSEMBL8E G8N8RALE DES
NATIONS UNIES LE 30 NOVEMBRE
1973'

RATIFICATION

RWANDA

(With effect from 22 February 1981.)

Registered ex officio on 23 January 1981.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 243, and
annex A in volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038, 1039,
1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076, 1093,
1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138, 1146,
1147, 1151, 1155, 1161, 1165 and 1181.

Instrument ddpose le :

23 janvier 1981

RWANDA

(Avec effet au 22 fvrier 1981.)

Enregistrd d'office le 23 janvier 1981.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1015, p. 243,
et annexe A des volumes 1026, 1033, 1035, 1036, 1038,
1039, 1043, 1045, 1048, 1051, 1055, 1060, 1066, 1076,
1093, 1095, 1098, 1102, 1106, 1110, 1120, 1126, 1138,
1146, 1147, 1151, 1155, 1161, 1165 et I181.

Vol. 1211, A-14861

Instrument deposited on:

23 January 1981



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1981

No. 15001. CONVENTION ON THE
RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF DECISIONS RELATING TO MAIN-
TENANCE OBLIGATIONS. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 2 OC-
TOBER 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1980

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles, with effect from
1 March 1981.)

With the following reservation and declara-
tion:

N o 15001. CONVENTION CONCER-
NANT LA RECONNAISSANCE ET
L'EX8CUTION DE D8CISIONS RELA-
TIVES AUX OBLIGATIONS ALIMEN-
TAIRES. CONCLUE A LA HAYE LE
2 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION

Instrument dposJ auprs du Gouverne-
ment neerlandais le :

12 d6cembre 1980

PAYs-BAs

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n6erlandaises, avec effet au 1er mars 1981.)

Avec la r6serve et ia dclaration suivantes:

[TRANSLATION
2

- TRADUCTION
3

]

In application of article 34 in connection
with article 26 of the Convention, the King-
dom makes the reservation that the Conven-
tion shall not be applied to decisions or settle-
ments in respect of maintenance obligations
between persons related collaterally.

... in application of article 25, the provi-
sions of the Convention are extended, in rela-
tion to other States making the same declara-
tions, to an official deed drawn up by or
before an authority or public official and
directly enforceable in the State of origin in-
sofar as these provisions can be applied to
such deeds.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1021, p. 209, and
annex A in volumes 1038, 1051, 1089 and 1155.

2 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.
3 Traduction fournie par le Gouvernement n6erlandais.

Vol. 1211, A -15001

«(En application de 'article 34, en rapport
avec l'article 26 de la Convention, le Royaume
fait la r6serve que la Convention ne sera pas
appliqu6e aux d6cisions et aux transactions en
mati~re d'obligations alimentaires entre col-
latdraux. >>

((... que les dispositions de la Convention
sont 6tendues, dans ses relations avec les Etats
qui ont fait la meme d6claration, A tout acte
authentique dress6 par-devant une autorit6
ou un officier public, requ et ex6cutoire dans
l'Etat d'origine, dans la mesure oii ces disposi-
tions peuvent 8tre appliqu6es A ces actes.>>

La d~claration certifide a Jtd enregistrge par
les Pays-Bas le 22 jan vier 1981.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1021, p. 209,
et annexe A des volumes 1038, 1051, 1089 et 1155.
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No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED
INTO OUTER SPACE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS, AT NEW YORK,
ON 12 NOVEMBER 19741

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 15020. CONVENTION SUR L'IM-
MATRICULATION DES OBJETS
LANC8S DANS L'ESPACE EXTRA-
ATMOSPHtRIQUE. ADOPTI8E PAR
L'ASSEMBLI2E GtNtRALE DES
NATIONS UNIES, A NEW YORK, LE
12 NOVEMBRE 1974'

ADH8SION

Instrument ddposd le :

26 January 1981 26 janvier 1981

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles. With effect from
26 January 1981.)

Registered ex officio on 26 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 15, and
annex A in volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094,
1112, 1120, 1122, 1130, 1146 and 1161.

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n~erlandaises. Avec effet au 26 janvier 1981.)

EnregistrJ d'office le 26janvier 1981.

Nations Unies, Recueildes Trailds, vol. 1023, p. 15, et
annexe A des volumes 1031, 1036, 1037, 1039, 1041, 1050,
1051, 1055, 1057, 1061, 1066, 1077, 1078, 1080, 1094,
1112, 1120, 1122, 1130, 1146 et 1161.

Vol. 1211, A-15020
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT
LONDON ON 3 DECEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

22 January 1981

No 15034. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1976 SUR LE CAFt. CONCLU A
LONDRES LE 3 DtCEMBRE 1975'

ADH8SION

Instrument ddposd le:

22 janvier 1981

ZIMBABWE

(With effect from 22 January 1981.)

Registered ex officio on 22 January 1981.

i United Nations, Treaty Series, vol. 1024, p. 3, and an-

nex A in volumes 1025, 1028 to 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 to 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 to 1146 and 1201.

ZIMBABWE

(Avec effet au 22 janvier 1981.)

EnregistrJ d'office le 22 janvier 1981.

i Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1024, p. 3, et

annexe A des volumes 1025, 1028 A 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043, 1046, 1050 A 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140 A 1146 et 1201.

Vol. 1211, A-15034
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No. 15653. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF DENMARK AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIAL-
IST REPUBLIC OF VIET NAM CONCERNING DANISH ASSISTANCE FOR THE
ESTABLISHMENT OF A COMPOST PLANT. PEKING, 29 OCTOBER 1976'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. BEIJING, 15 OCTOBER 1979

Authentic text: English.

Registered by Denmark on 28 January 1981.

1

ROYAL DANISH EMBASSY

Peking, October 15, 1979

Your Excellency,
With reference to article II of the Agreement of October 29, 1976, on Danish technical

assistance for the establishment of a compost plant' at Ho Chi Minh, I have the honour to pro-
pose that the first paragraph of the article should read as follows:

Within a maximum of 11.03 million Danish kroner, the Government of Denmark,
acting through the Danish International Development Agency (DANIDA), undertakes to
supply, on a grant basis, machinery equipment, spare parts and consulting services for the
said compost plant.
I have further the honour to propose that the following list of spare parts be added to

appendix I of the Agreement of October 29, 1976:

Contents of supplementary delivery:
- High voltage cable from 15 kV air conductors to transformers.
- Substation complete with two indoor 630 kVA transformers high voltage switch gear,

all connection equipment and distribution board for low voltage supply.
- Equipment for protecting earth connection of substation.
- Low voltage cables to BIAS' main switch board, workshop, water supply pump, sewer

pump and to welding outlets at receiving station and screen building.
- Sewer pump.
- Water supply pipes with necessary valves for the supply of industrial water to the

maturing area, the bio drums and cleaning in the buildings along the unit lines.
- Necessary spare parts for two years of operation.
- Necessary information and drawings for the VN design of civil works.
If the foregoing provisions are acceptable to the Government of the Socialist Republic of

Viet Nam, I have the honour to suggest that this letter and your reply to it constitute an Agree-
ment between our two Governments.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1040, p. 85.
2 Came into force on IS October 1979 by the exchange of the said letters.

Vol. 1211, A-15653
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Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government
of Denmark:

KJELD MORTENSEN

Ambassador

His Excellency Mr. Nguyen Trong Vinh
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Socialist Republic of Viet Nam
Peking

II

EMBASSY OF [THE] SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM

PEKING

Peking, October 15, 1979

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today which reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that my Government is in agreement with the foregoing
provisions.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

For the Government of the Socialist
Republic of Viet Nam:

[Signed]

NGUYEN TRONG VINH
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Socialist Republic of Viet Nam

His Excellency Mr. Kjeld Mortensen
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Denmark
Peking

Vol. 1211, A- 15653
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 15653. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU DANEMARK ET LE GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE
SOCIALISTE DU VIET NAM RELATIF A L'ASSISTANCE DANOISE POUR L'IM-
PLANTATION D'UNE INSTALLATION DE COMPOSTAGE. PIKIN, 29 OCTO-
BRE 1976'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNE. BEHING,

15 OCTOBRE 1979

Texte authentique : anglais.

EnregistrL par le Danemark le 28 jan vier 1981.

AMBASSADE ROYALE DU DANEMARK

PNkin, le 15 octobre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~f~rant & I'article II de l'Accord du 29 octobre 1976 relatif A l'assistance technique

danoise pour l'implantation d'une installation de compostage A H6 Chi Minh-Ville, j'ai l'hon-
neur de proposer que le premier paragraphe de cet article se lise comme suit :

Dans la limite maximale de 11,03 millions de couronnes danoises, le Gouvernement
du Danemark, agissant par l'interm~diaire'de l'Agence danoise d~veloppement interna-
tional (DANIDA), s'engage A fournir i titre de don des quipements, pieces de rechange
et services de consultants pour ladite installation de compostage.

J'ai en outre l'honneur de proposer que la liste ci-apr~s de pieces de rechange soit ajoute A
I'appendice I de I'Accord du 29 octobre 1976 :

Contenu de la livraison suppldmentaire:
- Cable haute tension pour la liaison entre les lignes de 15 kV et les transformateurs;
- Sous-station complte avec deux transformateurs 630 kVA pour abri, dispositif de

commutation haute tension, materiel de connexion et tableau de distribution pour
alimentation A basse tension;

- Materiel pour prot~ger la mise A la masse de la sous-station;

- Cables basse tension jusqu'au tableau de commande principal du BIAS, jusqu'a l'ate-
lier, la pompe d'approvisionnement en eau, la pompe de vidange et les prises de sou-
dage A la station de rception et au batiment de triage;

- Pompe de vidange;
- Tuyauterie d'alimentation en eau avec robinetterie appropri~e pour la distribution

d'eau A usage industriel A l'aire de maturation aux cuves de fermentation et aux prises
d'arrosage pour le nettoyage des batiments;

- Pieces de rechange ncessaires A deux ans de fonctionnement;
- Renseignements et plans n~cessaires pour la conception des ouvrages de genie civil par

les services vietnamiens.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1040, p. 85.
2 Entr6 en vigueur le 15 octobre 1979 par l'change desdites lettres.

Vol. 1211,A-15653
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Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment de la R~publique socialiste du Viet
Nam, je propose que la pr~sente lettre et votre rdponse constituent un accord en la matire
entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement danois

KJELD MORTENSEN

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Nguyen Trong Vinh
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

de la R~publique socialiste du Viet Nam
Pdkin

II

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

PEKIN

Pdkin, le 15 octobre 1979

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont la teneur est la

suivante

[Voir lettre I]

Je tiens i vous informer que les propositions qui prc dent rencontrent I'agr6ment de mon
gouvernement.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement de la Rdpublique
socialiste du Viet Nam :

L'Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de la Rdpublique socialiste du Viet Nam,

[Signf]

NGUYEN TRONG VINH

Son Excellence Monsieur Kjeld Mortensen
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

du Danemark
P6kin

Vol. 1211,A-15653
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No. 15944. CONVENTION ON THE
LAW APPLICABLE TO MAINTEN-
ANCE OBLIGATIONS. CONCLUDED
AT THE HAGUE ON 2 OCTOBER 1973'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Government
of the Netherlands on:

12 December 1980

NETHERLANDS

(For the Kingdom in Europe and the
Netherlands Antilles, with effect from
1 March 1981.)

With the following reservation:

[TRANSLATION - TRADUCTION ]

In application of article 24 in connection
with article 15 of the Convention, the King-
dom makes the reservation that its authorities
shall apply its internal law if the creditor and
the debtor are both nationals of the Kingdom
of the Netherlands and if the debtor has his
habitual residence in the Kingdom.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 22 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1056, p. 199.

No 15944. CONVENTION SUR LA LOI
APPLICABLE AUX OBLIGATIONS
ALIMENTAIRES. CONCLUE A LA
HAYE LE 2 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION

Instrument ddpose auprbs du Gouverne-
ment nderlandais le :

12 d6cembre 1980

PAYS-BAS

(Pour le Royaume en Europe et les Antilles
n6erlandaises, avec effet au 1er mars 1981.)

Avec la r6serve suivante :

«En application de l'article 24 en rapport
avec l'article 15 de la Convention, le Royaume
fait la r6serve que ses autorit~s appliqueront
sa loi interne lorsque le cr6ancier et le d~biteur
d'aliments ont la nationalit6 n6erlandaise et
que le d6biteur a sa r6sidence habituelle dans
le Royaume.>>

La declaration certfie a dtd enregistr~e par
les Pays-Bas le 22 jan vier 1981.

1 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 1056, p. 199.

Vol. 1211,A-15944
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No. 15963. GRANT AGREEMENT-
SITES AND SER VICES- BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF HAITI AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVEL-
OPMENT FUND. SIGNED AT PORT-
AU-PRINCE ON 21 OCTOBER 1977

TERMINATION

No 15963. ACCORD DE DON -
PARCELLES ASSAINIES - ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA R8PU-
BLIQUE D'HAITI ET LE FONDS
D'8QUIPEMENT DES NATIONS
UNIES. SIGNP, A PORT-AU-PRINCE
LE 21 OCTOBRE 1977'

ABROGATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 22 January 1981, the date of
entry into force of the Revised Grant Agree-
ment -Rehabilitation of the housing con-
struction site for the Cooperative de loge-
ments des Drouillards- between the United
Nations Capital Development Fund and the
Government of the Republic of Haiti signed
at Port-au-Prince on 13 and 22 January
1981.2

Registered ex officio on 22 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1057, p. 125.
2 See p. 41 of this volume.

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 22 janvier 1981, date de I'entre en vigueur
de I'Accord de don r6vis6 - Assainissement
du site de construction pour la Cooperative
de logements des Drouillards - entre le
Fonds d'6quipement des Nations Unies et le
Gouvernement de la R6publique d'Haiti sign6
A Port-au-Prince les 13 et 22 janvier 19812.

Enregistrd d'office le 22 janvier 1981.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1057, p. 125.
2 Voir p. 41 du present volume.

Vol. 1211, A-15963
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No. 16041. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE INTERNATIONAL FUND
FOR AGRICULTURAL DEVELOP-
MENT. CONCLUDED AT ROME ON
13 JUNE 1976'

ACCESSION

Instrument deposited on:

No 16041. ACCORD PORTANT CRtA-
TION DU FONDS INTERNATIONAL
DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE.
CONCLU A ROME LE 13 JUIN 1976'

ADHtSION

Instrument ddposd le :

22 janvier 1981

ZIMBABWE

(With effect from 22 January 1981.)

Registered ex officio on 22 January 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1059, p. 191, and
annex A in volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066, 1079 to
1081, 1088 to 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109, 1110,
1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135, 1138,
1140, 1141, 1155, 1156, 1196and 1199.

ZIMBABWE

(Avec effet au 22 janvier 1981.)

Enregistre' d'office le 22 jan vier 1981.

1 Nations Unies, Recueildes Trailds, vol. 1059, p. 191,
et annexe A des volumes 1060, 1061, 1063, 1065, 1066,
1079 A 1081, 1088 A 1090, 1092, 1095, 1098, 1103, 1109,
1110, 1111, 1119, 1120, 1122, 1126, 1127, 1130, 1135,
1138, 1140, 1141, 1155, 1156, 1196et 1199.

Vol. 1211, A-16041

22 January 1981

1981
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No. 16200. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1977. CONCLUDED AT
GENEVA ON 7 OCTOBER 1977'

ACCESSION

Instrument deposited on:

23 January 1981

IVORY COAST

(With effect from 23 January 1981.)

Registered ex officio on 23 January 1981.

Nations Unies - Recuei des Traitis 1981

No 16200. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1977 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENnVE LE 7 OCTOBRE 1977'

ADHI8SION

Instrument ddpose le:

23 janvier 1981

C6TE D'IVOIRE

(Avec effet au 23 janvier 1981.)

Enregistrd d'office le 23 jan vier 1981.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1064, p. 219, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1064, p. 219,

annex A in volumes 1066, 1072, 1077 to 1080, 1088 to 1090, et annexe A des volumes 1066, 1072, 1077 A 1080, 1088 A
1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119, 1120, 1090, 1092, 1093, 1095, 1098, 1102, 1103, 1112, 1119,
1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162, 1163, 1120, 1122, 1126, 1132, 1154, 1155, 1157, 1160, 1162,
1166, 1194, l199and 1201. 1163, 1166, 1194, 1199 et 1201.

Vol. 1211. A- 16200
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N o 17434. ACCORD DE DON - CEN-
TRES RURA UX DE SANTt - ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE DE GUINE ET LE FONDS
D'TQUIPEMENT DES NATIONS UNIES.
SIGNI A CONAKRY LES 11 ET 13 JAN-
VIER 1979'

AMENDEMENT 2 
DE L'ACCORD DE DON SUSMEN-

TIONNt. SIGNt k CONAKRY LES 10 ET 27 JAN-

VIER 1981

Texte authentique : franpais.

Enregistrg d'office le 27janvier 1981.

Publication effectuie conformL'ment au
paragraphe 2 de Particle 12 du rbglement de
l'Assemblie gdnirale destin6 & mettre en ap-
plication rArticle 102 de la Charte des Na-
tions Unies tel qu'amende en dernier lieu par
la risolution 33/141 A de l'Assemblde gdndrale
en date du 19 dicembre 1978.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 1122, p. 17.
2 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1981 par la signature.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 17434. GRANT AGREEMENT- RU-
RAL HEALTH CENTRES - BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUINEA AND THE UNITED
NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT
FUND. SIGNED AT CONAKRY ON
11 AND 13 JANUARY 1979'

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED

GRANT AGREEMENT. SIGNED AT CONAKRY

ON 10 AND 27 JANUARY 1981

Authentic text: French.

Registered ex officio on 27 January 1981.

Publication effected in accordance with ar-
ticle 12 (2) of the General Assembly regula-
tions to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations as amended in
the last instance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1122, p. 17.
2 Came into force on 27 January 1981 by signature.

Vol. 1211, A-17434
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No. 18749. WORLD HEALTH ORGANI-
ZATION REGULATIONS REGARD-
ING NOMENCLATURE WITH RE-
SPECT TO DISEASES AND CAUSES
OF DEATH. ADOPTED BY THE
TWENTIETH WORLD HEALTH
ASSEMBLY, AT GENEVA, ON 22 MAY
1967'

APPLICATIONS of the above-mentioned
Regulations

The Regulations came into force on the
dates indicated in respect of the following
States which had notified neither rejection
nor reservations within the delay of six
months from the date of the notification by
the Director-General of the adoption of the
above-mentioned Regulations:

Equatorial Guinea .... 5 November 1980
San Marino .......... 12 November 1980
Zimbabwe ........... 16 November 1980

Certified statement was registered by the
World Health Organization on 26 January
1981.

No 18749. RP-GLEMENT DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTt
RELATIF A LA NOMENCLATURE
CONCERNANT LES MALADIES ET
CAUSES DE DtCtS. ADOPT8 PAR LA
VINGTItME ASSEMBLE MONDIALE
DE LA SANTt, A GENVE, LE 22 MAI
1967'

APPLICATIONS du R~glement susmen-
tionn6

Le R~glement est entr6 en vigueur aux dates
suivantes A 1'6gard des Etats ci-apr~s, lesquels
n'avaient fait connaitre ni refus ni r6serves
dans le d~lai de six mois A compter de la date
de la notification par le Directeur g~n~ral de
l'adoption du R~glement susmentionn6 :

Guin6e dquatoriale ....
Saint-Marin ..........
Zimbabwe ...........

5 novembre 1980
12 novembre 1980
16 novembre 1980

La ddclaration certifile a dtd enregistree par
l'Organisation mondiale de la sant46 le 26.jan-
vier 1981.

IUnited Nations, Treaty Series, vol. 1172, p. 345, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1172,
annex A in volume 1196. p. 345, et annexe A du volume 1196.

Vol. 1211, A-18749
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No. 18818. AGREEMENT FOR THE
ESTABLISHMENT OF A CENTRE ON
INTEGRATED RURAL DEVELOP-
MENT FOR AFRICA. SIGNED AT
ARUSHA ON 21 SEPTEMBER 1979'

ACCESSIONS

No 18818. ACCORD PORTANT CRtA-
TION D'UN CENTRE DE DtVELOPPE-
MENT RURAL INTtGRt POUR
L'AFRIQUE. SIGNt A ARUSHA LE
21 SEPTEMBRE 1979'

ADHtSIONS

Instruments deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organi-
zation of the United Nations on:

26 September 1980

Instruments dposis aupris du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'alimentation et I'agriculture les :

26 septembre 1980

SUDAN

(With effect from 26 September 1980.)

14 January 1981

SOUDAN

(Avec effet au 26 septembre 1980.)

14 January 1981

NIGERIA

(With effect from 14 January 1981.)

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 28 January 1981.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1175, p. 369, and
annex A in volume 1208.

NIGERIA

(Avec effet au 14 janvier 1981.)

Les ddclarations certfies ont id enregis-
trdes par l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et 'agriculture le 28 jan-
vier 1981.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1175,

p. 369, et annexe A du volume 1208.

Vol. 1211, A-18818
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INTERNA TIONAL LABOUR ORGANISA TION'

No. 599. CONVENTION (No. 16) CONCERNING THE COMPULSORY MEDICAL
EXAMINATION OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS EMPLOYED AT SEA,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER
1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 December 1980

NORWAY

(With effect from 5 December 1980.)

No. 603. CONVENTION (No. 20) CONCERNING NIGHT WORK IN BAKERIES,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 8 JUNE 1925, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

DENUNCIATION

Notification registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 December 1980

IRELAND

(With effect from 22 December 1981.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratifica-
tion of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the
latter Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. I]).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 8 and 10 to 14, as well as annex A in volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 1143 and 1182.

3 Ibid., vol. 38, p. 269; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3, 5 and 11, as well as an-
nex A in volumes 903, 1092 and I11.

Vol. 121 I, A-599, 603
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ORGANISA TION INTERNA TIONALE DU TRA VAIL'

No 599. CONVENTION (NO 16) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL OBLI-
GATOIRE DES ENFANTS ET DES JEUNES GENS EMPLOYES A BORD DES
BATEAUX, ADOPTI8E PAR LA CONFIERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME SESSION, GENEVE,
11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A 8T8 MODIFI8E PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistrJ aupr~s du Directeur genL'ral du Bureau international du Travail le:

5 d~cembre 1980

NORVfEGE

(Avec effet au 5 dcembre 1980.)

No 603. CONVENTION (NO 20) CONCERNANT LE TRAVAIL DE NUIT DANS LES
BOULANGERIES, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GE2NIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIF-ME SESSION,
GENEVE, 8 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A IT8 MODIFIE PAR LA CONVEN-
TION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DtNONCIATION

Notification enregistr'e auprs du Directeur g'ndral du Bureau international du Travail le:

22 d6cembre 1980

IRLANDE

(Avec effet au 22 dcembre 1981.)

I La ratification de toute Convention adopt&e par la Conference g6n~rale de l'Organisation internationale du Travail

au cours de ses trente-deux premiires sessions, soit jusqu'A la Convention no 98 inclusivement, est rtput6e valoir ratifica-
tion de cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant revision des articles finals, 1961, conform6-
ment A l'article 2 de cette derniire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 38, p. 217; pour les faits ultrieurs, voir les riffrences donnes dans les In-
dex cumulatifs no

s 
I A 8 et 10 A 14, ainsi que I'annexe A des volumes 917, 958, 974, 1078, 1106, 1143 et 1182.

3 Ibid., vol. 38, p. 269; pour les faits ultirieurs, voir les rf4rences donnies dans les Index cumulatifs no
s 

I, 3, 5 et 11,
ainsi que i ainexe A des volumes 903, 1092 et I111.

Vol. 1211l, A-599, 603
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No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODI-
FIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 December 1980

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application in respect of Hong Kong with effect from 23 December 1980.)

With the following modifications in respect of article 2:

"The minimum age of employment in industry is 15 years. However, childen who have ob-
tained the age of 14, but are under 15, may be employed as registered apprentices under the ap-
prenticeship ordinance".

1 United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2

to 8 and 10 to 14, as well as annex A in volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175 and 1197.

Vol. 1211, A-636
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No 636. CONVENTION (NO 59) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES EN-
FANTS AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (RPVIS8E EN 1937), ADOPTIE PAR LA
CONF18RENCE G8NPRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA VINGT-TROISIEME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1937, TELLE
QU'ELLE A 8T8 MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT R8VISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistre aupras du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

23 d6cembre 1980

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application A l'6gard de Hong-Kong avec effet au 23 d6cembre 1980.)

Avec les modifications suivantes A I'6gard de l'article 2 :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Age minimal d'admission b l'emploi dans I'industrie est fix6 bi 15 ans. Toutefois, les en-
fants qui, n'ayant pas atteint cet Age, ont 14 ans au moins peuvent etre employ6s en tant qu'ap-
prentis immatricul6s en vertu de rordonnance relative b I'apprentissage.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 40, p. 217; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs no

s
2 A 8 et 10 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1050, 1078, 1090, 1126, 1130, 1175 et 1197.

Vol. 1211, A-636
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUS-
TRY AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION,
GENEVA, 11 JULY 1947'

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 December 1980

RWANDA

(With effect from 2 December 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 14, as well as annex A in volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098, 1106, 1111, 1126,
1143 and 1147.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 14, as well as annex A
in volumes 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 1111, 1126, 1138 and 1147.

Vol. 1211, A-792, 2181
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No 792. CONVENTION (NO 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS
L'INDUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTIE PAR LA CONF8RENCE GtNt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TREN-
TItME SESSION, GENEVE, 11 JUILLET 1947'

No 2181. CONVENTION (NO 100) CONCERNANT L'tGALITt DE RIeMUN8RA-
TION ENTRE LA MAIN-D'OEUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'EUVRE
FEMININE POUR UN TRAVAIL DE VALEUR tGALE. ADOPTIE PAR LA CON-
F18RENCE GIN8RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA TRENTE-QUATRItME SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19512

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds aupr~s du Directeur gdne'ral du Bureau international du Travail le:

2 dcembre 1980

RWANDA

(Avec effet au 2 dcembre 1981.)

I Nations Unies, Recueddes Traitds, vol. 54, p. 3; pour les faits ult~rieurs, voir les r~f~rences donnes dans les Index

cumulatifs n
0 s I A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023, 1038, 1050, 1098,

1106, 1111, 1126, 1143 et 1147.
2 Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultbrieurs, voir les r~ffrences donn6es dans les Index cumulatifs nOs 2 A 14, ainsi

que I'annexe A des volumes 903,940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038, 1041, 1050, 1092, 1098, 1106, 111, 1126,
1138 et 1147.

Vol. 1211, A-792, 2181
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No. 5950. CONVENTION (No. 113) CONCERNING THE MEDICAL EXAMINATION
OF FISHERMEN. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 19 JUNE 1959'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

5 December 1980

NORWAY

(With effect from 5 December 1981.)

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE
AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 19752

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 December 1980

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 29 December 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 413, p. 157; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5

to 8, 10 to 12 and 14, as well as annex A in volumes 958, 1028 and 1159.
2 Ibid., vol. 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,

1138, 1141, 1143 and 1147.
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No 5950. CONVENTION (NO 113) CONCERNANT L'EXAMEN MtDICAL DES
PRCHEURS. ADOPT8E PAR LA CONFPERENCE G8N8RALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIEME SES-
SION, GENI VE, 19 JUIN 1959'

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gndral du Bureau international du Travail le:

5 d6cembre 1980

NORVEGE

(Avec effet au 5 dcembre 1981.)

No 15823. CONVENTION (NO 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION
ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GINtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTItME SES-
SION, GENtIVE, 23 JUIN 1975

RATIFICATION

Instrument enregistr auprcs du Directeur gdn&al du Bureau international du Travail le:

29 d6cembre 1980

RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 29 d~cembre 1981.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 413, p. 157; pour les faits ultirieurs, voir les rdf&ences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 5 A 8, 10 & 12 et 14, ainsi que l'annexe A des volumes 958, 1028 et 1159.

2 Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143 et 1147.

Vol. 1211, A-5950,15823
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF
WORKERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVI-
RONMENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 1977'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

17 December 1980

SPAIN

(With effect from 17 December 1981. Accepting the obligations of the Convention in
respect of air pollution and noise only, in accordance with article 2, paragraph 1.)

29 December 1980

CUBA

(With effect from 29 December 1981.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197 and
1198.

Vol. 1211, A-17906
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No 17906. CONVENTION (NO 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLUTION
DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRAVAIL.
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE G8N8RALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIIME SESSION, GEN8VE,
20 JUIN 1977'

RATIFICATIONS

Instruments enregistr6s auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

17 d6cembre 1980

ESPAGNE

(Avec effet au 17 d6cembre 1981. Acceptant les obligations pr6vues par la Convention A
l'6gard de la pollution de l'air et du bruit seulement, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 2.)

29 d6cembre 1980

CUBA

(Avec effet au 29 d6cembre 1981.)

1 Nations Unies, Recuel des Traitis, vol. 1141, p. 107, et annexe Ades volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197 et
1198.

Vol. 1211, A-17906
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No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 1978'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

29 December 1980

CUBA

(With effect from 29 December 1981.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 19 Janu-
ary 1981.

United Nations, Treaty Series, vol. 1201, No. 1-19183, and annex A in volume 1205.

Vol. 1211, A-19183
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No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GINI RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA SOIXANTE-QUATRIPME SESSION, GENEVE, 26 JUIN 1978'

RATIFICATION

Instrument enregistre auprds du Directeur gendral du Bureau international du Travail le:

29 dcembre 1980

CUBA

(Avec effet au 29 d6cembre 1981.)

Les ddclarations certifldes ont Jtd enregistrees par l'Organisation internationale du Travail
le 19janvier 1981.

1 Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1201, no 1-19183, et annexe A du volume 1205.

Vol. 1211, A-19183
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ANNEX C ANNEXE C

No. 2138. PROTOCOL FOR THE PRO-
HIBITION OF THE USE IN WAR OF
ASPHYXIATING, POISONOUS OR
OTHER GASES, AND OF BACTERIO-
LOGICAL METHODS OF WARFARE.
SIGNED AT GENEVA ON 17 JUNE
1925'

ACCESSION

Notification effected with the Government
of France to all signatory and acceding
Powers on:

17 December 1980

SUDAN

(With effect from 17 December 1980.)

Certified statement was filed and recorded
by France on 8 January 1981.

1 League of Nations, Treaty Series, vol. XCIV, p. 65;

for subsequent actions published in the League of Nations
Treaty Series, see references in General Indexes Nos. 4 to
8, and for those published in the United Nations Treaty
Series, see annex C in volumes 788, 825, 832 and 1207.

No 2138. PROTOCOLE CONCERNANT
LA PROHIBITION D'EMPLOI A LA
GUERRE DE GAZ ASPHYXIANTS,
TOXIQUES OU SIMILAIRES ET DE
MOYENS BACTtRIOLOGIQUES.
SIGN] A GENPtVE LE 17 JUIN 1925'

ADHtSION

Notification faite par le Gouvernement
fran~ais & toutes les Puissances signataires ou
adhdrentes le :

17 d6cembre 1980

SOUDAN

(Avec effet au 17 d6cembre 1980.)

La diclaration certifide a dtd classde et in-
scrite au rdpertoire a la demande de la France
le 8janvier 1981.

i Societ6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. XCIV,
p. 65; pour les faits ulttrieurs publids dans le Recuei des
Trailis de la SocidtE des Nations, voir les r6f~rences
donn~es dans les Index g6neraux no

s 
4 A 8, et pour ceux

publis dans le Recuei des Trait~s des Nations Unies, voir
l'annexe C des volumes 788, 825, 832 et 1207.
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